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TOMAKORN SRIKITKUL: HUSBAND-WIFE RELATIONSHIP IN SHIGA 
NAOYA’S SHORT STORIES. ADVISOR : ASST. PROF. DUANTEM 
KRISDATHANONT ,Ph.D., 237pp.  

 
 This thesis is aimed at studying husband-wife relationships in ten of Shiga Naoya’s  
short stories: Kamisori and Han no Hanzai, which are works from the first period of his career 
(1910-1914), in comparison with Kōjimbutsu no Fūfu, Ryūkōkambō, Amagaeru, Tensei, 
Yamashina no Kioku, Chijō, Banshū and Kuniko, all of them middle-period works (1917-
1938). 
 
 The research shows that the husband characters in the first period of Shiga Naoya’s 
literary career are self-centered individuals who, in addition, possess more power than their 
wives. However, the husband-wife relationships in Shiga Naoya’s works undergo a 
development in the middle period, becoming more complex and progressive. The wives in 
these stories have gained more rights in expressing their thoughts and feelings, which reflects 
the generally improved status of women in society in this era. 
 
 The women’s rights movement in Japan began in 1877. Women who campaigned for 
their rights were called the “Seitō” group (Blue Stockings). The research reveals that Shiga 
Naoya’s wife characters in the middle-period works display similarities and links to the Seitō 
group’s ideas and features. The wife characters and the Seitō group are both women who ask 
their husbands to treat them fairly in the relationship.   
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บทที ่1 

บทน ำ 

 

1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 

ฌิงะ นะโอะยะ（志賀直哉) (ค.ศ. 1883-1971) เป็นนกัเขียนในกลุ่มฌิระกะบะ （白樺

派)
1 ท่ีมีบทบาทส าคญัในยคุทะอิโฌ（大正）(ค.ศ. 1912-1926) และโฌวะ（昭和）(ค.ศ. 1926-

1989) เขาเกิดในตระกลูชนชั้นสูง ฌิงะ นะโอะมิชิ （志賀直道） ปู่ ของเขาเคยท างานเป็นูู ดดูแล

ประจ าตระกลูไดเมียวแห่งแควดนโซมะ（旧相馬中村藩主相馬家の家令）และเป็นหน่ึงในูู ด

บุกเบิกกิจการเหมืองทองแดงท่ีเมืองอะฌิโอะ（足尾銅山） ฌิงะ นะโอะฮะรุ （志賀直温） พอ่

ของเขาเคยเป็นนายธนาคารและูู ดบริหารท่ีบริษทัประกนัภยัแห่งชาติและการรถไฟสายโซบุ（総武
鉄道） 

ในดดานประวติัการศึกษา ฌิงะ นะโอะยะจบการศึกษาชั้นตดน กลางและสูงท่ีโรงเรียนกะกุฌู

อิน （学習院）โรงเรียนส าหรับพระโอรสและพระธิดาของจกัรพรรดิ พระบรมวงศานุวงศ ์และ

บุตรธิดาของชนชั้นสูงในสมยันั้น ในเวลาต่อมาไดดเขดาศึกษาในแูนกวรรณคดีองักฤษ คณะอกัษร

ศาสตร์ มหาวทิยาลยัโตเกียวเทะอิโกะกุ（東京帝国大学文学部英文学科）แต่ในภายหลงัไดดย ดาย

ไปศึกษาในแูนกวรรณคดีญ่ีปุ่น ทวา่ก็ลาออกในท่ีสุด 

 งานเขียนท่ีเป็นท่ีรูดจกัไดดแก่ อันยะโกโระ 『暗夜行路』(หนทางท่ีมืดมน) (ค.ศ. 1921-

1937) “วะกะอิ” 『和解』(คืนดี) (ค.ศ. 1917) “โคะโซโนะคะมิซะมะ” 『小僧の神様』(เทพ

เจดาของเด็กนดอย) (ค.ศ. 1920) และ “คิโนะซะกินิเตะ” 『城の崎にて』(ท่ีคิโนะซะกิ) (ค.ศ. 1917)  

เอกลกัษณ์ของงานเขียนของฌิงะ นะโอะยะคือการใชดภาษาท่ีสละสลวย กระชบัและการบรรยาย

                                                           
1
  กลุ่มฌิระกะบะเป็นหน่ึงในกลุ่มวรรณกรรมญ่ีปุ่นสมยัใหม่ เป็นค าท่ีใชดเรียกกลุ่มคนท่ีจดัท านิตยสารฌิระกะบะ  

ูลงานของกลุ่มน้ีนบัเป็นตวัแทนของวรรณกรรมสมยัทะอิโฌ เน้ือหาของูลงานมุ่งเนดนการแสวงหาตวัตนอยา่งเขดมขดนจริงจงั 
ความเป็นปัจเจก อิสรภาพและมุ่งไปสู่การท าใหดแนวคิดเชิงอุดมคติเป็นจริง  
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เร่ืองใหดู ู ดอ่านเห็นภาพชดัเจนซ่ึงสะทดอนใหดเห็นถึงความสามารถในการรับรูดและถ่ายทอดเหตุการณ์

ต่างๆ ของูู ดเขียน 

อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ（芥川龍之介）เคยกล่าวช่ืนชมูลงานของฌิงะ นะโอะยะวา่

เป็นแบบอยา่งของงานเขียนในอุดมคติของตน บรรดานกัเขียนวยัรุ่นในสมยันั้นต่างยกยอ่งฌิงะ 

นะโอะยะวา่เป็น “เทพเจดาแห่งนวนิยาย” (小説の神様) 

ช่วงชีวติทางวรรณกรรมของฌิงะ นะโอะยะแบ่งออกไดดเป็น 3 ช่วงคือ ช่วงตดน ช่วงกลาง

และช่วงปลาย ลกัษณะเด่นของูลงานช่วงตดนคือ ูลงานช่วงตดนมีตวัละคร ฉาก และโครงเร่ืองท่ี

หลากหลายน่าติดตาม ท าใหดูู ดอ่านไดดรับอรรถรสในการอ่าน ยกตวัอยา่งเช่น ูลงานเร่ือง “คะมิโซะ

ริ”『剃刀』(มีดโกนหนวด) (ค.ศ 1910)  เร่ืองของโยะฌิซะบุโร（芳三郎）ท่ีเป็นช่างลบัมีดและ

โกนหนวดมืออาชีพ แต่ลงเอยดดวยการฆ่าลูกคดาเพราะรับไม่ไดดท่ีตนเองโกนหนวดพลาดท าใหดลูกคดา

เลือดออก  “ฮนัโนะฮนัสะอิ”『范の犯罪』(อาชญากรรมของฮนั) (ค.ศ. 1913) ท่ีเป็นเร่ืองราวของ 

ฮนั（范）นกัแสดงมายากลชาวจีนซ่ึงถูกจบัและสอบสวนในฐานะูู ดตดองหาฆ่าภรรยาของตน

ในขณะท าการแสดงมายากลบนเวที หรือ “เซะอิเบะอิ โทะ เฮียวตนั”『清兵衛と瓢箪』(เซะอิ

เบะอิกบัน ้าเตดา) (ค.ศ. 1913) เร่ืองราวของ เซะอิเบะอิ（清兵衛）เด็กชายูู ดช่ืนชอบการสะสมน ้าเตดา

เป็นชีวติจิตใจ แต่กลบัถูกูู ดใหญ่มองวา่ท าส่ิงท่ีไรดสาระ ภายหลงัน ้าเตดาของเซะอิเบะอิกลบัขายไดดใน

ราคาสูงมาก เป็นตดน ส่วนูลงานในช่วงกลางมีเน้ือหาท่ีคลดายคลึงกบัชีวติจริงของูู ดเขียน ยกตวัอยา่ง

เช่น ูลงานเร่ือง “วะกะอิ” (ค.ศ. 1917) เป็นูลงานท่ีสอดคลดองกบัเหตุการณ์ท่ีฌิงะ นะโอะยะคืนดี

กบัพอ่ท่ีขดัแยดงกนัมานาน หรือูลงานเร่ือง “คิโนะซะกินิเตะ” (ค.ศ. 1917) เป็นูลงานท่ีสอดคลดอง

กบัเหตุการณ์ท่ีฌิงะ นะโอะยะถูกรถไฟสายยะมะโนะเตะ（山手線） เฉ่ียวชนจนไดดรับบาดเจบ็

สาหสัและเดินทางไปพกัฟ้ืนท่ีคิโนะซะกิอนเซ็น（城崎温泉） เป็นตดน ในขณะท่ีูลงานในช่วง

ปลายส่วนใหญ่มีเน้ือหาเก่ียวกบัมุมมองของฌิงะ นะโอะยะท่ีมีต่อส่ิงมีชีวติต่างๆ ในธรรมชาติ การ

ยดอนร าลึกถึงเร่ืองราวในอดีต และความรูดสึกนึกคิดท่ีมีต่อลูกหลานของตนเอง  

 นกัวจิยัส่วนใหญ่ท่ีศึกษาูลงานในช่วงตดนวเิคราะห์วา่ ูลงานในช่วงตดนสะทดอนความเป็น

ตวัตนของฌิงะ นะโอะยะเอง ูู ดเขียนแสดงออกถึงความเก็บกดและความอดัอั้นตนัใจอนัเกิดจาก
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ปัญหาความขดัแยดงในจิตใจระหวา่งศีลธรรมกบัความตดองการทางเพศในวยัหนุ่มและปัญหาความ

บาดหมางใจระหวา่งเขากบัพ่อูา่นงานเขียนในช่วงน้ี 

 ในขณะท่ีูู ดวจิยัท่ีศึกษาูลงานในช่วงกลางวเิคราะห์วา่ มีเหตุการณ์ส าคญั 3 เหตุการณ์ท่ี

ส่งูลใหดแนวทางการรังสรรคง์านเขียนของฌิงะ นะโอะยะเปล่ียนแปลงไป ไดดแก่ 1. การประสบ

อุบติัเหตุถูกรถไฟสายยะมะโนะเตะเฉ่ียวชน 2. การแต่งงาน 3. การคืนดีกบัพ่อท่ีบาดหมางกนัมา

นาน 2 

 ฌิงะ นะโอะยะหนัมาทบทวนชีวติอนัแสนวุน่วายของตนเองในหดวงระยะเวลาท่ีูา่นมา เขา

เร่ิมเห็นคุณค่าของชีวิตและคิดวา่ปัญหาท่ีตนเคยพบเจอก่อนหนดาน้ีดูเป็นเร่ืองเล็กลงไปถนดัตา เขา

หนัมาใหดความสนใจกบัคนรอบขดางและส่ิงมีชีวติอ่ืนๆ นอกจากตวัของเขาเอง มุมมองท่ีเปล่ียนไปน้ี

นบัวา่เป็นพฒันาการอนัส าคญัของูลงานช่วงกลาง 

คะระซะวะ มิสุกิ（唐澤聖月）กล่าววา่ ในช่วงกลางมีูลงานท่ีมีสามีภรรยาเป็นตวัละคร
เอกอยูห่ลายเร่ือง อันยะโกโระ(คร่ึงหลงั) (ค.ศ. 1922 – 1937) น าเสนอประเด็นปัญหาระหวา่งสามี
ภรรยาหลงัแต่งงาน ูลงานเชิงอตัชีวประวติั 4 เร่ืองซ่ึงถูกเรียกวา่ วรรณกรรมชุด “ยะมะฌิ
นะโมะโนะ”「山科もの」 ไดดแก่ “ซะจิ”『瑣事』(เร่ืองเล็กนดอย) (ค.ศ. 1925)    “ยะมะฌินะ โนะ 
คิโอะกุ” 『山科の記憶』(ความทรงจ าท่ียะมะฌินะ)  (ค.ศ. 1926)  “ชิโจ” 『痴情』(ความลุ่ม
หลง)  (ค.ศ. 1926) และ“บนัฌู”『晩秋』(ปลายฤดูใบไมดร่วง) (ค.ศ. 1926)  ูลงานชุดยะมะฌินะ
มีเน้ือหาเก่ียวกบัการนอกใจภรรยา นอกจากน้ียงัมีูลงานท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัความสัมพนัธ์ระหวา่ง
สามีภรรยาซ่ึงถูกเขียนข้ึนในช่วงเวลาเดียวกนัคือ “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ”『好人物の夫婦』(คู่สามี
ภรรยาท่ีดี) (ค.ศ. 1917) “อะมะงะเอะรุ”『雨蛙』(กบตดนไมด) (ค.ศ. 1924) “เทน็เซะอิ”『転生』(
กลบัชาติมาเกิด) (ค.ศ. 1924) และ “คุนิโกะ”『邦子』(คุนิโกะ) (ค.ศ. 1927) 3 

เม่ือพิจารณาช่วงเวลาท่ีตีพิมพ์ู ลงานเก่ียวกบัสามีภรรยาในช่วงกลางแลดวพบวา่ เป็น

ช่วงเวลาเดียวกบัช่วงแนวคิดสตรีนิยมช่วงแรก  ฟุจิเอะดะ มิโอะโกะ（藤枝澪子）แบ่งประวติั

แนวคิดสตรีนิยม (Feminism) ออกเป็น 2 ช่วงดงัน้ี 

                                                           
2
 松井貴子、「志賀直哉のまなざしー母から妻へ、そして、自己から他者へ」（『宇都宮大学

国際学部研究論集 第 22号』、2006年）pp.23-36  
3
 唐澤聖月. 2009. 志賀直哉『好人物の夫婦』論―夫婦をめぐる小説の誕生 [Online]. Avialable: 

<http://ci.nii.ac.jp/naid/120001941036>  p.57 
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1. แนวคิดสตรีนิยมช่วงแรก เป็นช่วงท่ีมีการเคล่ือนไหวเรียกรดองสิทธิสตรีทัว่โลกตั้งแต่

ปลายศตวรรษท่ี19 ถึงตดนศตวรรษท่ี20 

2. แนวคิดสตรีนิยมช่วงท่ีสอง เป็นช่วงท่ีมีการเคล่ือนไหวของกลุ่ม Women’s Liberation 

ในช่วงคร่ึงหลงัของศตวรรษท่ี20 กล่าวคือ นบัตั้งแต่ทศวรรษท่ี1960 – 1970 4  

ูู ดวจิยัเห็นวา่ กระแสสังคมในช่วงนั้นอาจมีส่วนท าใหดฌิงะ นะโอะยะเห็นความส าคญัของ

ูู ดหญิงและพยายามท าความเขดาใจูู ดหญิงมากยิง่ข้ึน 

นอกจากน้ี ในเดือนกนัยายน ค.ศ.1911 ซ่ึงเป็นช่วงเวลาเดียวกบัท่ีกระแสสตรีนิยมเฟ่ืองฟู ฮิ

ระทซุ์กะ ระอิโช（平塚らいてう）5 หน่ึงในกลุ่ม “ูู ดหญิงยคุใหม่” 6 ไดดก่อตั้งนิตยสารส าหรับ

ูู ดหญิงท่ีมีช่ือวา่ ถงุน่องน ำ้เงิน『青鞜』ในตอนแรก นิตยสารน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อสนบัสนุนงาน

วรรณกรรมส าหรับูู ดหญิง แต่ในเวลาต่อมา นบัตั้งแต่ฉบบัวนัท่ี 1 ตุลาคม ค.ศ.1913 เป็นตดนมา 

นิตยสารฉบบัน้ีไดดกระตุดนใหดูู ดอ่านท่ีเป็นูู ดหญิงในสมยันั้นหนัมาตระหนกัถึงการเรียกรดองเพื่อใหดตน

มีวถีิชีวติท่ีเท่าเทียมกบัูู ดชาย 7 

อยา่งไรก็ตาม มุตะ คะสุเอะ（牟田和恵）วเิคราะห์วา่ กลุ่ม “ูู ดหญิงยคุใหม่” ลดวนแลดวแต่

เป็นลูกคุณหนููู ดดีมีตระกลูซ่ึงจบการศึกษาระดบัสูงจากมหาวทิยาลยั ูู ดหญิงกลุ่มน้ีมิไดดต่อตดานเพื่อ

                                                           
4
 藤枝澪子 อดางถึงใน 上野千鶴子、『近代家族の成立と終焉』岩波書店、2001年、pp.133-134 

5
 ฮิระทซุ์กะ ระอิโช (1886-1971)  นกัวจิารณ์และเคลื่อนไหวทางสังคม ช่ือจริงคือ โอะกมุุระ ฮะรุ（奥村明）เป็นูู ด

ก่อตั้งนิตยสาร “ถุงน่องน ้ าเงิน” และเป็นเจดาของวลีท่ีมีช่ือเสียงท่ีวา่ “แทดจริงแลดวูู ดหญิงคือดวงอาทิตย”์  ระอิโชนบัเป็นตวัแทน
ของ “ููดหญิงยคุใหม่” ท่ีออกมากระตุดนใหดู ู ดหญิงลุกข้ึนเรียกรดองสิทธิของตนเอง 

6
  “ูู ดหญิงยคุใหม่” เป็นค าท่ีหนงัสือพมิพแ์ละนิตยสารต่างๆ ใชดเรียกกลุ่มูู ดหญิงท่ีออกมาเรียกรดองสิทธิของตนเอง

นบัตั้งแต่คร่ึงแรกของทศวรรษท่ี1970 ูู ดท่ีริเร่ิมน าค าน้ีมาใชดเป็นศพัทเ์ฉพาะคือ ทซุ์โบะอุชิ โฌโย(1859-1935) นกัคิดและ
นกัเขียนท่ีมีช่ือเสียงในสมยันั้น หลงัจากนั้นหนงัสือพมิพแ์ละนิตยสารหลายฉบบัต่างแข่งขนักนัน าเสนอประเดน็ูู ดหญิงท่ี
เรียกรดองสิทธิเสรีภาพและจดัท าคอลมัน์ประจ าท่ีใชดค  าวา่ “ูู ดหญิงยคุใหม่” ประกอบเพือ่ใหดู ู ดอ่านไดดติดตามอ่านอยา่งต่อเน่ือง ใน
บทความเหล่านั้นเรียกกลุ่มนกัเขียนของนิตยสาร “ถุงน่องน ้ าเงิน” วา่ “ูู ดหญิงยคุใหม่” ดดวยเหตุน้ี กลุ่มูู ดหญิงท่ีท างานท่ีนิตยสาร 
“ถุงน่องน ้ าเงิน” จึงถกูขนานนามวา่ “ูู ดหญิงยคุใหม่” ไปโดยปริยาย 

7
  牟田和恵、「「良妻賢母」思想の表裏－近代日本の家庭文化とフェミニズム」（『近代日本

文化論 8 女の文化』、岩波書店、2000年）pp.28-29 
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เปล่ียนแปลงระบอบปิตาธิปไตยในสังคม แต่เพียงแค่เรียกรดองและกระตุดนใหดู ู ดหญิงหนัมาฉุกคิด

เร่ืองความสัมพนัธ์หรือความสัมพนัธ์ทางเพศระหวา่งตนเองกบัฝ่ายชายเท่านั้น 8 

ูู ดวจิยัเห็นวา่ ลกัษณะของ “ูู ดหญิงยคุใหม่” นั้นมีความคลดายคลึงกบัลกัษณะของตวัละคร

ภรรยาในเร่ืองสั้นของฌิงะ นะโอะยะ กลุ่ม “ูู ดหญิงยคุใหม่” เป็นคนมีการศึกษาและอยูใ่นตระกลูมี

ฐานะ ในขณะท่ีตวัละครภรรยาในเร่ืองสั้นของฌิงะ นะโอะยะเป็นภรรยาของคนท่ีมีฐานะ ทั้งสอง

ฝ่ายไม่ตดองด้ินรนหาเล้ียงชีพดดวยตนเองและก็ไม่ตดองการท่ีจะแยกตนออกไปจากการพึ่งพาูู ดชาย ทั้ง

สองฝ่ายพอใจในสถานะของตน และถึงแมดวา่จะตดองพึ่งพาูู ดชายในเร่ืองความเป็นอยู ่แต่พวกเธอก็มี

อิสระในบดานในฐานะแม่และภรรยา พวกเธอจึงมีสิทธิเรียกรดองส่ิงท่ีตนตดองการไดดตราบใดท่ียงัอยู่

ในกรอบของสังคมท่ีูู ดชายเป็นใหญ่ 

ส าหรับมูลเหตุท่ีเลือกศึกษาวเิคราะห์ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยานั้น เน่ืองจากูู ดวิจยั

พบวา่ ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในูลงานช่วงตดนเป็นความสัมพนัธ์ในลกัษณะท่ีตวัละคร

สามีมีอ านาจและไม่ใส่ใจตวัละครภรรยาราวกบัวา่ตวัละครภรรยาไม่มีตวัตน นอกจากนั้นแก่นเร่ือง

ท่ีูู ดเขียนตดองการน าเสนอก็ไม่ใช่ประเด็นความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา ในขณะท่ีความสัมพนัธ์

ระหวา่งสามีภรรยาในช่วงกลางเป็นความสัมพนัธ์ในลกัษณะท่ีตวัละครสามียงัคงมีอ านาจ แต่ตวั

ละครภรรยามีพฒันาการโดยมีสิทธิมีเสียงในการแสดงความคิดเห็น อีกทั้งยงัต าหนิสามีและ

ช้ีใหดเห็นถึงขดอบกพร่องของสามี นอกจากนั้นูู ดเขียนตดองการน าเสนอประเด็นปัญหาระหวา่งสามี

ภรรยาในูลงานช่วงกลาง จะเห็นไดดวา่ แนวความคิดท่ีูู ดเขียนใหดความส าคญักบัตวัละครภรรยามาก

ยิง่ข้ึนสอดคลดองกบัโลกทศัน์ของูู ดเขียนและสภาพสังคมท่ีเปล่ียนแปลงไป 

จากการปริทรรศน์วรรณกรรมพบวา่ งานวจิยัท่ีศึกษาเก่ียวกบัความสัมพนัธ์ระหวา่งสามี

ภรรยาในเร่ืองสั้นของฌิงะ นะโอะยะนั้นช้ีใหดเห็นวา่ ฌิงะ นะโอะยะใหดความส าคญักบัประเด็น

ปัญหาเก่ียวกบัความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในูลงานช่วงกลาง เขาพยายามคดนหาหนทาง

แกดปัญหาในชีวิตคู่ ฌิงะ นะโอะยะส่ือูา่นงานเขียนวา่ ูู ดชายหรือสามีไม่อยากใหดู ู ดหญิงหรือภรรยา

กดาวก่ายชีวติของตนมากเกินไป และสาเหตุท่ีภรรยาพยายามเรียกรดองใหดสามีซ่ือสัตยก์บัตนนั้นเกิด

                                                           
8
  牟田和恵、「「良妻賢母」思想の表裏－近代日本の家庭文化とフェミニズム」（『近代日本

文化論 8 女の文化』、岩波書店、2000年）pp.43-44. 



6 

 

จากค่านิยมทางสังคมสมยันั้น อยา่งไรก็ตาม งานวจิยัท่ีูา่นมามิไดดวเิคราะห์เร่ืองสั้นของฌิงะ 

นะโอะยะโดยพิจารณาภาพรวมของความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาตั้งแต่ช่วงตดนถึงช่วงกลางอยา่ง

ละเอียด ดดวยเหตุน้ีูู ดวิจยัจึงตดองการศึกษาและวเิคราะห์ลกัษณะและพฒันาการของความสัมพนัธ์

ระหวา่งสามีภรรยาในเร่ืองสั้นของฌิงะ นะโอะยะในช่วงตดนและช่วงกลาง  

 

1.2 วตัถุประสงค์ของกำรวจัิย 

ศึกษาลกัษณะและพฒันาการของความสัมพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาในเร่ืองสั้ นของฌิงะ 

นะโอะยะ 

 

1.3  สมมติฐำนกำรวจัิย 

ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในเร่ืองสั้นช่วงตดนของฌิงะ นะโอะยะ มีลกัษณะท่ีสามีมี

อ านาจเหนือภรรยาโดยสามียึดความคิดเห็นของตนเป็นใหญ่ และในเร่ืองสั้ นช่วงกลาง 

ความสัมพนัธ์ไดดพฒันาไปสู่การท่ีภรรยามีบทบาทในการแสดงความคิดเห็นมากข้ึน สะทดอนใหดเห็น

สภาพสังคมท่ีูู ดหญิงมีสถานภาพสูงข้ึน 

 

1.4  ขอบเขตของกำรวจัิย 

1. ศึกษาเร่ืองสั้นของฌิงะ นะโอะยะเร่ือง “คะมิโซะริ” “ฮนัโนะฮนัสะอิ” “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟู

ฟุ” “ริวโกกมัโบ” “อะมะงะเอะรุ” “เท็นเซะอิ” “ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” “ชิโจ” “บนัฌู” 

และ “คุนิโกะ” 

2. ศึกษาบทวเิคราะห์ เอกสารและงานวจิยัท่ีเก่ียวขดอง 

3. ศึกษาค่านิยมในสังคมยคุทะอิโฌเพื่อประกอบการวเิคราะห์เน้ือหาในเร่ืองสั้นเร่ืองนั้นๆ 
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1.5  ข้อตกลงเบือ้งต้น 

1. ภาษาญ่ีปุ่นท่ีอยู่ในวิทยานิพนธ์ฉบับน้ีจะเขียนเป็นภาษาไทยโดยใชดระบบถอดอักษร

ภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาไทย จากนั้นจะตามดดวยอกัษรภาษาญ่ีปุ่น ภาษาญ่ีปุ่นจะอยูใ่นวงเล็บ เช่น ฌิงะ 

นะโอะยะ (志賀直哉)  ฮิระทซุ์กะ ระอิโช (平塚らいてう)  เป็นตดน    

หากค าหรือขดอความภาษาญ่ีปุ่นนั้นเป็นช่ือเร่ืองสั้ น อกัษรภาษาไทยจะอยู่ในเคร่ืองหมาย

อญัประกาศ และอักษรภาษาญ่ีปุ่นจะอยู่ในเคร่ืองหมายวงเล็บ 『   』เช่น “ชิโจ”『痴情』             

“บนัฌู” 『晩秋』เป็นตดน    

และหากค าหรือขดอความภาษาญ่ีปุ่นนั้นเป็นช่ือนวนิยาย ช่ือบทละคร ช่ือนิตยสาร หรือช่ือ

หนงัสือ อกัษรภาษาไทยจะเป็นตวัเอน และอกัษรภาษาญ่ีปุ่นจะอยูใ่นเคร่ืองหมายวงเล็บ 『   』เช่น 

ฮะกะอิ『破壊』นิงเงียว โนะ อิเอะ 『人形の家』โจะเซะอิ 『女性』เป็นตดน    

ทั้งน้ีจะมีวงเล็บภาษาตดนฉบบัเฉพาะคร้ังแรกท่ีค านั้นๆปรากฏในแต่ละบทเท่านั้น ส่วนค าท่ี

แพร่หลายอยูแ่ลดวจะไม่ใส่วงเล็บเสียงอ่านและภาษาตดนฉบบั  

2.  ในวิทยานิพนธ์ฉบบัน้ีูู ดวิจยัจะใชดระบบถอดอกัษรภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาไทย ท่ีเป็น

ูลงานวิจยัในปี พ.ศ. 2530 ของอาจารยส์าขาภาษาญ่ีปุ่น ไดดแก่ ูศ.ดร.กลัยาณี สีตสุวรรณ, ูศ.

สุชาดา สัตยพงศ ์ ูศ.เสาวลกัษณ์ สุริยะวงศไ์พศาล (ปัจจุบนัคือ รศ.ดร.สิริมนพร สุริยะวงศไ์พศาล) 

อาจารยภ์าควิชาภาษาศาสตร์ คือ ูศ.ดร.สุดาพร ลกัษณียนาวิน และอาจารย ์ภาควิชาภาษาไทย คือ 

ูศ.ดุษฎีพร ช านิโรคศาสนต ์แห่งคณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั  

ระบบดงักล่าวน้ี ก าหนดการถอดอกัษรภาษาญ่ีปุ่นท่ีเขียนดดวยอกัษรโรมะจิ เป็นอกัษรไทย 

ซ่ึงขออธิบายโดยสังเขป เพื่อง่ายต่อการเขดาใจดงัน้ี 
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สระ 

อกัษรโรมะจิ                                                                                           อกัษรไทย                   

 (สระเสียงสั้น, สระเสียงยาว) 

a ,ā        อะ, อา 

i ,ī        อิ, อี 

u ,ū        อุ, อู 

e ,ē        เอะ, เอ 

o ,ō        โอะ, โอ 

-ya , -yā       เอียะ, เอีย 

-yu , -yū       อิว, อีว 

-yo , -yŌ       เอิยว, เอียว 

พยญัชนะ 

อกัษรโรมะจิ                                                                                          อกัษรไทย                  

p เม่ือเกิดตดนค า           พ 

   เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ           ป 

b            บ 

m            ม 

f            ฟ 

w            ว 
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t เม่ือเกิดตดนค า           ท 

   เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ           ต 

ts            ทซ์ 

ch            ช 

d            ด 

n            น 

n (ท่ีเป็นพยญัชนะก่อพยางคท์  าหนดาท่ีคลดายตวัสะกด) 

   เม่ือเกิดหนดา p, b, m          ม 

   เม่ือเกิดหนดา k, g, w          ง 

   เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ           น 

n (ท าหนดาท่ีเป็นตวัสะกดและตามดดวยสระ)       น 

s            ซ 

sh            ฌ 

z            ส 

j            จ 

r            ร 

y            ย 

k เม่ือเกิดตดนค า           ค 

   เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ           ก 

g เม่ือเกิดตดนค า           ก 
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   เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ           ง 

h            ฮ 

 

โดยระบบดงักล่าวจะยกเวดนบางค าท่ีนิยมใชดกันอย่างแพร่หลายมากแลดว ตวัอย่างค าใน
วิทยานิพนธ์ฉบบัน้ีท่ีไม่น าระบบถอดอกัษรดงักล่าวมาใชดและยงัคงใชดตามความนิยมเช่นเดิม เช่น   
เมจิ โตเกียว เกียวโต ไดเมียว  เป็นตดน  
 

หมายเหตุ : ในงานวิจยัฉบบัน้ี การถอดอกัษรญ่ีปุ่นท่ีมีสระเสียงยาวซ่ึงเขียนดดวยอกัษรโรมะจิ OU 

จะใชดสระโอเช่นเดียวกบัอกัษรโรมะจิ ō  

2. ตวับทวรรณกรรมเร่ือง “คะมิโซะริ” อดางอิงจากหนงัสือ รวมผลงำนฌิงะ นะโอะยะ เล่มท่ี 1 
『志賀直哉全集 第一巻』ของส านกัพิมพอิ์วะนะมิ（岩波書店）ท่ีตีพิมพใ์น ค.ศ.1998 ตวับท
วรรณกรรมเร่ือง “ฮนัโนะฮนัสะอิ” อดางอิงจากหนงัสือ รวมผลงำนฌิงะ นะโอะยะ เล่มท่ี 2 『志賀
直哉全集 第二巻』ของส านกัพิมพอิ์วะนะมิท่ีตีพิมพใ์น ค.ศ.1999 ตวับทวรรณกรรมเร่ือง “โคจิม
บุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” และ “ริวโกกมัโบ” อดางอิงจากหนงัสือ รวมผลงำนฌิงะ นะโอะยะ เล่มท่ี 3『志賀直
哉全集 第三巻』ของส านกัพิมพอิ์วะนะมิท่ีตีพิมพใ์น ค.ศ.1999 ตวับทวรรณกรรมเร่ือง “อะมะ
งะเอะรุ” และ “เทน็เซะอิ” อดางอิงจากหนงัสือ รวมผลงำนฌิงะ นะโอะยะ เล่มท่ี 5 『志賀直哉全集 

第五巻』ของส านกัพิมพอิ์วะนะมิท่ีตีพิมพใ์น ค.ศ.1999 และจะวงเล็บเลขหนดาก ากบัดดานทดายตวับท
ภาษาญ่ีปุ่นท่ียกมาทุกคร้ัง 

3. ช่ือตวัละครและนกัวชิาการชาวญ่ีปุ่นจะเขียนดดวยนามสกุลก่อนแลดวตามดดวยช่ือ ทั้งจะวงเล็บ
ภาษาญ่ีปุ่นก ากบัเม่ือกล่าวถึงเป็นคร้ังแรก แต่เม่ือกล่าวถึงคร้ังต่อไปจะเขียนแต่ภาษาไทยเท่านั้น 
 

1.6  ประโยชน์ทีค่ำดว่ำจะได้รับ 

1. เขดาใจทรรศนะเร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาของฌิงะ นะโอะยะ 

2. เป็นแนวทางในการศึกษาูลงานเร่ืองอ่ืนๆ ของฌิงะ นะโอะยะและูลงานท่ีน าเสนอ

ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาของนกัเขียนญ่ีปุ่นคนอ่ืนๆ 
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1.7  วธีิด ำเนินงำนวจัิย 

1.  ศึกษาเร่ืองสั้นเร่ือง “คะมิโซะริ” “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” “ริวโกกมัโบ” 
“อะมะงะเอะรุ" “เทน็เซะอิ” “ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” “ชิโจ” “บนัฌู” และ “คุนิโกะ” อยา่งละเอียด 
และศึกษาค่านิยมในสังคมสมยัทะอิโฌประกอบ 

2.  รวบรวมและศึกษาเอกสาร และงานวจิยัท่ีเก่ียวขดอง 

3.  ด าเนินการเขียนวทิยานิพนธ์ 

4.  สรุปูลการวจิยั 

 

1.8  เอกสำรและงำนวจัิยทีเ่กีย่วข้อง 

งานวิจัยท่ีู่านมาวิเคราะห์พฒันาการระหว่างงานเขียนช่วงตดนและช่วงกลางของฌิงะ 

นะโอะยะ มะท์ซุ อิ  ทะกะโกะ （松井貴子）อธิบายสาเหตุท่ีท าใหดลักษณะของงานเขียน

เปล่ียนแปลงหลงัหยดุเขียนงานสามปีวา่ มุมมองของฌิงะ นะโอะยะในูลงานช่วงตดน เป็นมุมมองท่ี

มุ่งเนดนแต่เร่ืองของตนเอง แต่เม่ือเขดาสูู่ลงานในช่วงกลาง มีเหตุการณ์ส าคญัในชีวิตสามเหตุการณ์ท่ี

ท าใหดมุมมองของฌิงะเปล่ียนไปใส่ใจคนรอบขดางและสังคมมากข้ึน ดงัน้ี 

1.  เหตุการณ์ท่ีฌิงะประสบอุบติัเหตุถูกรถไฟสายยะมะโนะเตะเฉ่ียวชนจนไดดรับบาดเจ็บสาหสั 

2.  ฌิงะแต่งงานกบัซะดะโกะ（康子）ลูกพี่ลูกนดองของ มุฌะโนะโกจิ ซะเนะอะทซุ์（武者小路実

篤）เพื่อนของเขาและกลายเป็นหวัหนดาครอบครัว 

3.  ฌิงะคืนดีกบัพอ่ท่ีไม่ลงรอยกนัมานานปี 9 

 งานวจิยัของมิยะโกะฌิ ทซุ์โตะมุ（宮越勉）และคะระซะวะ มิสุกิ （唐澤聖月）เป็น

งานวจิยัท่ีวเิคราะห์เร่ืองสั้นเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ”  มิยะโกะฌิ ทซุ์โตะมุช้ีใหดเห็นวาู่ลงานเร่ือง

                                                           
9
 松井貴子、「志賀直哉のまなざしー母から妻へ、そして、自己から他者へ」（『宇都宮大学

国際学部研究論集 第 22号』、2006年）pp. 23-36 
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น้ีเป็นเร่ืองแรกท่ีเนดนการบรรยายถึงดวงตาและการส่ือสารูา่นสายตาระหวา่งตวัละครสามีภรรยา 

ในตอนจบของเร่ือง สามีภรรยาปรับความเขดาใจกนัไดดในท่ีสุด 10 

 ในขณะท่ีคะระซะวะ มิสุกิ วเิคราะห์เร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” เปรียบเทียบกบัเร่ืองสั้น

เร่ือง “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” ซ่ึงเป็นูลงานในช่วงตดน และช้ีใหดเห็นถึงมุมมองของูู ดเขียนท่ีมีต่อ

ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาท่ีเปล่ียนแปลงไปในทางท่ีดีข้ึน คู่สามีภรรยาในเร่ืองน้ีมีการส่ือสาร

ท าความเขดาใจกนั ซ่ือสัตยต่์อค าพดูของตนและเช่ือใจอีกฝ่ายหน่ึง อีกทั้งยงัพยายามหลีกเล่ียงความ

ขดัแยดงกนั ส่งูลใหดความสัมพนัธ์ลงเอยดดวยดี คะระซะวะ มิสุกิกล่าววา่ เร่ืองสั้นเร่ืองน้ีเป็น

จุดเร่ิมตดนของการท่ีูู ดเขียนหนัมาเขียนเร่ืองท่ีมีประเด็นเก่ียวกบัความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา 11 

 งานวจิยัของมิยะโกะฌิ ทซุ์โตะมุศึกษาเก่ียวกบัการส่ือสารูา่นสายตาระหวา่งคู่สามีภรรยา

แต่มิไดดลงลึกถึงความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา ในขณะท่ีงานวจิยัของคะระซะวะ มิสุกินั้น แมดจะ

ศึกษาในประเด็นความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา แต่ก็เนดนเพียงเร่ือง “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” “โคจิม

บุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” และอันยะโกโระเท่านั้น มิไดดวิเคราะห์เร่ืองสั้นเร่ืองอ่ืนประกอบแต่อยา่งใด 

 งานวจิยัซ่ึงวเิคราะห์ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในภาพรวมและใกลดเคียงกบังานของ

ูู ดวจิยัคืองานวจิยัของนะกะมุระ ซะโตะฌิ（中村智）นะกะมุระ ซะโตะฌิกล่าววา่ การแต่งงาน

ส่งูลใหดฌิงะ นะโอะยะตระหนกัถึงภรรยาในความเป็นจริง มิใช่จินตนาการ ตวัละครภรรยาพฒันา

จากูู ดหญิงท่ีถูกฆ่าในเร่ือง “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” มาเป็นภรรยาท่ีรูดกาลเทศะหลีกเล่ียงความขดัแยดง  

อยา่งไรก็ตาม นบัตั้งแต่เร่ือง “เทน็เซะอิ” เป็นตดนมา ภรรยากลายเป็นคนท่ีขดัแยดงกบัสามี สามีไม่รูดจะ

จดัการปัญหาความสัมพนัธ์ท่ีเกิดข้ึนอยา่งไรดี นะกะมุระ ซะโตะฌิช้ีใหดเห็นถึงความกลวัของูู ดเขียน

ท่ีมีต่อตวัละครภรรยาซ่ึงบรรยายูา่นความน่ากลวัของตวัละครภรรยาซ่ึงกลบัชาติมาเกิดเป็นสุนขั

จ้ิงจอกท่ีกินสามีซ่ึงกลบัมาเกิดเป็นนกเป็ดน ้า 12  

                                                           

 
10
 宮越勉、「志賀直哉「好人物の夫婦」考―身体反応、眼のドラマ」（『日本文学 第 51巻 1

号』日本文学協會、2002年）p.75 

11
 唐澤聖月. 2009. 志賀直哉『好人物の夫婦』論―夫婦をめぐる小説の誕生 [Online]. Avialable: 

<http://ci.nii.ac.jp/naid/120001941036>  p.58 
12
 中村智、「志賀直哉『転生』論」（『一の坂川姫山国語国文論集』、1997年）pp.335-336 
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 นะกะมุระ ซะโตะฌิวเิคราะห์วา่วรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” สะทดอนใหดเห็นวา่ ฌิ

งะ นะโอะยะพยายามหาหนทางท่ีจะแกดปัญหาความขดัแยดงระหวา่งสามีภรรยา ในเร่ือง “บนัฌู” ซ่ึง

เป็นเร่ืองสั้นเร่ืองสุดทดายในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” มีพฒันาการท่ีดีในการแกดปัญหา 

ตวัละครสามีภรรยายงัคงยดึมัน่ในความคิดของตน แต่ไม่เรียกรดองใหดอีกฝ่ายท าตามความตดองการ

ของตนและไม่กดาวก่ายความรูดสึกซ่ึงกนัและกนั 13 

 ในเร่ืองสั้นเร่ือง “คุนิโกะ” ซ่ึงเป็นเร่ืองสุดทดายท่ีมีประเด็นเก่ียวกบัความสัมพนัธ์ระหวา่ง

สามีภรรยานั้น นะกะมุระ ซะโตะฌิช้ีใหดเห็นวา่ การท่ีคุนิโกะตดัสินใจด่ืมยาพิษและมาตายต่อหนดา

สามีนั้นเป็นการต่อตดานสามีท่ีรุนแรงกวา่ทุกเร่ืองท่ีูา่นมา ตวัละครภรรยาในเร่ืองน้ีขดัแยดงกบัสามี

และไม่ยอมประนีประนอมกบัสามีดงัเช่นในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” ซ่ึงตีพิมพก่์อน

หนดาน้ี  14 

 อิโต ซะเอะ（伊藤佐枝）แยดงวา่ คุนิโกะมิไดดต่อตดานหรือขบถต่อสามีดงัท่ีนะกะมุระ 

ซะโตะฌิกล่าว เพราะแทดจริงแลดวคุนิโกะท าเช่นนั้นเพราะรักสามีมาก เธอเป็นูู ดหญิงท่ีรักและอุทิศ

ตนเพื่อูู ดชาย เป็นูู ดหญิงท่ีูู ดชายทุกคนปรารถนา อิโต ซะเอะกล่าววา่งานเขียนของฌิงะ นะโอะยะท่ี

เขียนก่อนเร่ืองคุนิโกะต่างน าเสนอปัญหาเก่ียวกบัภรรยา เช่นเร่ือง “อะมะงะเอะรุ” “ยะมะฌินะ โนะ 

คิโอะกุ” และอันยะโกโระ ถึงแมดตวัละครภรรยาจะดูเหมือนต่อตดานสามี แต่ก็มิไดดต่อตดานสามีอยา่ง

แทดจริง ตวัละครภรรยาในเร่ืองต่างๆ ท ารดายสามีเพราะสถานการณ์บงัคบัหรือความรักท่ีมีต่อสามี 

มิไดดตดองการท ารดายสามีอยา่งแทดจริง 15 

 ถึงแมดงานวจิยัของนะกะมุระ ซะโตะฌิและอิโต ซะเอะจะวิเคราะห์ต่างกนั แต่มีประเด็นท่ี

คลดายคลึงกนัคือ การท่ีงานวจิยัทั้งสองช้ินวเิคราะห์วา่ ตวัละครสามีตดองการถูกปลดปล่อยจากภรรยา

ท่ีรักตน นะกะมุระ ซะโตะฌิเห็นวา่ฌิงะ นะโอะยะอาจจะไม่เห็นดดวยกบัการเรียกรดองสิทธิสตรีใน

ยคุนั้น แต่ก็คิดวา่หากูู ดหญิงไดดรับการปลดปล่อยก็คงจะยุง่กบัตนนดอยลงซ่ึงนบัวา่เป็นเร่ืองดี 

                                                           
13
 中村智、「志賀直哉「山科もの」論」（『山口国文』、1995年）p.21 

14
  中村智、「志賀直哉『邦子』論」（『山口大学文学会志 第 46巻』、1995年）pp.85-88 

15
 伊藤佐枝、「恋愛小説としての志賀直哉『邦子』」（『論樹 第 12巻』、1999年）pp.67-68 
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ในขณะท่ีอิโต ซะเอะวเิคราะห์วา่ฌิงะ นะโอะยะก็เป็นเช่นนกัเขียนชายในยคุนั้นท่ีมีความปรารถนา

ลึกๆ ท่ีตดองการถูกปลดปล่อยจากความรักแบบไม่ลืมหูลืมตาของูู ดหญิง  

 งานวจิยัของฟุรุกะวะ ยกุะ（古川裕佳）เป็นงานวจิยัท่ีเร่ิมวเิคราะห์ถึงสภาพสังคมในสมยั

นั้นท่ีูู ดหญิงตกอยูใ่ตดแนวความคิดเชิงอุดมคติ “ครอบครัวแสนสุข”（家庭というイデオロギー）

โดยเช่ือมโยงกบัวรรณกรรมของฌิงะ นะโอะยะ ูู ดหญิงทุกคนในสมยัทะอิโฌต่างมุ่งมัน่ท่ีจะ

แต่งงานกบัูู ดชายท่ีซ่ือสัตยก์บัตนและร่วมสรดาง “ครอบครัวแสนสุข” ไปดดวยกนั ตวัละครภรรยาใน

เร่ือง “คุนิโกะ” ก็ตกอยูภ่ายใตดแนวความคิดเชิงอุดมคตินั้น 16  อยา่งไรก็ตาม งานวจิยัของฟุรุกะวะ ยุ

กะมิไดดวเิคราะห์ในประเด็นน้ีอยา่งละเอียด แต่เนดนศึกษาตวัละครสาวใชดในวรรณกรรมของฌิงะ 

นะโอะยะและวเิคราะห์ความเช่ือมโยงระหวา่งงานเขียนกบัโลกวรรณกรรมในสมยันั้น 

 ูู ดวจิยัเห็นวา่ การเช่ือมโยงตวัละครภรรยาในูลงานของฌิงะ นะโอะยะกบัความปรารถนา

ท่ีจะมี “ครอบครัวแสนสุข” ของูู ดหญิงในยคุทะอิโฌและสภาพสังคมท่ีมีการเรียกรดองสิทธิสตรีนั้น

ช่วยในการท าความเขดาใจเร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในูลงานของฌิงะ  นะโอะยะไดดดี

ข้ึน ดดวยเหตุน้ีูู ดวิจยัจึงตดองการศึกษาความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในเร่ืองสั้นของฌิงะ นะโอะยะ

โดยเช่ือมโยงกบัสภาพสังคมในสมยันั้นเพื่อท่ีจะวิเคราะห์ูลงานไดดอยา่งละเอียดลึกซ้ึงยิง่ข้ึน 

 

1.9 ล ำดับขั้นตอนในกำรเสนอผลกำรวจัิย 

ูู ดวจิยัใชดวธีิศึกษาคดนควดาโดยศึกษาจากเอกสารและหนงัสือเป็นหลกั โดยด าเนินตามขั้นตอน

ดงัน้ี 

1. ศึกษาวเิคราะห์เร่ืองสั้นของฌิงะ นะโอะยะเร่ือง “คะมิโซะริ” “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” “โคจิมบุท์

ซุ โนะ ฟูฟุ” “ริวโกกมัโบ” “อะมะงะเอะรุ” “เท็นเซะอิ” “ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” “ชิโจ” 

“บนัฌู” และ “คุนิโกะ” โดยศึกษาค่านิยมในสังคมสมยัทะอิโฌประกอบ 

2. เรียบเรียงขดอมูล สรุปูลท่ีไดดจากการศึกษาและน าเสนอเป็นรูปเล่มวทิยานิพนธ์  

                                                           
16
 古川裕佳、『志賀直哉の＜家庭＞―女中・不良・主婦』森話社、2011年、 p.235 



15 

 

 

 

บทที ่ 2 

ชีวประวตัิของฌงิะ นะโอะยะและสภาพสังคมทีม่กีารเรียกร้องสิทธิสตรี 

 

 ฌิงะ นะโอะยะมกัถูกกล่าวถึงวา่เป็นนกัเขียนนวนิยายเชิงอตัชีวประวติัเน่ืองจากงานเขียน

ช้ินส าคญัของเขาหลายช้ินมีเร่ืองราวคลา้ยคลึงกบัชีวติจริงของเขาเอง เช่น เร่ือง “วะกะอิ” ท่ีมีเน้ือหา

เก่ียวกบัการท่ีตวัละครเอกคืนดีกบัพอ่ท่ีขดัแยง้กนัมานาน เป็นตน้ ผลงานเร่ืองสั้นท่ีผูว้ิจยัเลือกมา

ศึกษาก็พิจารณาไดว้า่มีเน้ือหาบางส่วนคลา้ยคลึงกบัชีวติจริงของผูแ้ต่ง ดว้ยเหตุน้ีจึงมีความจ าเป็นท่ี

จะตอ้งศึกษาชีวประวติัของผูแ้ต่งควบคู่กบัการศึกษาและวิเคราะห์ผลงานเพื่อท าความเขา้ใจตวัละคร

เอกและสารท่ีผูเ้ขียนตอ้งการจะส่ือไดดี้ยิง่ข้ึน 

 นอกจากนั้น ในบทน้ีผูว้ิจยัจะน าเสนอเก่ียวกบัสภาพสังคมท่ีมีการเรียกร้องสิทธิสตรีใน

สมยัเดียวกบัฌิงะ นะโอะยะเพื่อท าความเขา้ใจอิทธิพลของบริบททางสังคมท่ีมีผลต่อแนวคิดของผู ้

แต่งซ่ึงส่ือผา่นผลงานอีกทางหน่ึงดว้ย 

 

2.1 ชีวประวตัิของฌิงะ นะโอะยะ 

     2.1.1 ชีวติในวยัเด็ก 

 ฌิงะ นะโอะยะ นกัเขียนนวนิยาย (ค.ศ.1883-1971) เป็นลูกชายคนรองของฌิงะ นะโอะฮะรุ

（志賀直温）และกิน（銀）เกิดท่ีเมืองอิฌิโนะมะกิ เขตโอะฌิกะ จงัหวดัมิยะงิ（宮城県牡鹿郡
石巻町） 

 นะโอะฮะรุ พอ่ของฌิงะ นะโอะยะจบการศึกษาจากโรงเรียนเอกชนเคะอิโอ（慶応義塾）
1
 และเขา้ท างานท่ีธนาคารดะอิอิชิ สาขาอิฌิโนะมะกิ （第一銀行石巻支店）ตอนท่ีฌิงะ นะโอะยะ

เกิด 

                                                           
1
 โรงเรียนเอกชนท่ีฟุกสุะวะ ยกิุชิ（福沢諭吉）นกัคิดและนกัการศึกษาคนส าคญัในประวติัศาสตร์ญ่ีปุ่นก่อตั้งข้ึน 

ในปีค.ศ.1890 ไดเ้ปลี่ยนเป็นมหาวทิยาลยัเคะอิโอ（慶応義塾大学）นบัเป็นมหาวทิยาลยัเอกชนแห่งแรกของญ่ีปุ่น 
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พี่ชายคนโตของฌิงะ นะโอะยะช่ือวา่ นะโอะยุกิ（直行）เขาเสียชีวิตดว้ยโรคบิดก่อนฌิงะ 

นะโอะยะเกิดหน่ึงปี ฌิงะ นะโอะยะจึงไดรั้บการเล้ียงดูมาในฐานะของลูกชายคนโตท่ีเป็นผูสื้บทอด

ตระกลูฌิงะ 

หลงัจากเขาเกิดมาได้ 2 ปี พ่อของเขาลาออกจากงานท่ีธนาคารและยา้ยกลับมาอยู่กบัปู่

ของฌิงะ นะโอะยะท่ีโตเกียว ปู่ ของฌิงะ นะโอะยะท่ีช่ือ ฌิงะ นะโอะมิชิ（志賀直道）นั้น ในอดีต

เคยเป็นซามูไรของไดเมียวผูป้กครองแควน้โซมะ（相馬藩）แต่ภายหลงัจากการปฏิรูปในสมยัเมจิ2 

ปู่ ได้ไปเป็นพ่อบา้นคอยดูแลเร่ืองการเงินของตระกูลโซมะ บา้นท่ีโตเกียวซ่ึงอยู่ในอาณาเขตของ

แควน้โซมะจึงเป็นบา้นพกัประจ าต าแหน่งของปู่  ตระกูลฌิงะเป็นตระกูลซามูไรท่ีท างานให้กับ

ผูป้กครองแควน้โซมะมาตั้งแต่รุ่นบรรพบุรุษและสืบทอดมาจนถึงรุ่นปู่ 3 

ถึงแมว้่าจะเกิดท่ีต่างจงัหวดั แต่เน่ืองจากนบัตั้งแต่จ าความได ้ฌิงะ นะโอะยะเติบโตมาใน

จงัหวดัโตเกียวซ่ึงเป็นเมืองหลวงตลอดมา จึงกล่าวไดว้า่ ฌิงะ นะโอะยะเป็นนกัเขียนท่ีเติบโตมาใน

วถีิชีวติของคนเมือง 

เม่ือยา้ยกลบัมา ย่าของฌิงะ นะโอะยะท่ีช่ือวา่ รุเมะ（留女）เลือกท่ีจะเล้ียงดูฌิงะ นะโอะ

ยะดว้ยตนเองเพราะไม่ไวใ้จพอ่แม่แท้ๆ  ท่ีดูแลพี่ชายของฌิงะ นะโอะยะไม่ดีจนเสียชีวติ 

ฝ่ายปู่ ก็รักฌิงะ นะโอะยะมากเช่นเดียวกบัยา่ ฌิงะ นะโอะยะจึงกลายเป็นหลานรักของปู่ กบั

ยา่ หลายปีต่อมาความเป็นหลานรักของปู่ ย่าน้ีเป็นสาเหตุส าคญัสาเหตุหน่ึงท่ีท าให้ฌิงะ นะโอะยะ

รู้สึกห่างเหินกบัผูเ้ป็นพอ่และมีปัญหากนัในภายหลงั 

 

                                                           
2 วนัท่ี 3 มกราคม ค.ศ.1868 มีการท ารัฐประหารเพือ่โค่นลม้รัฐบาลทหารเอะโดะ และสถาปนารัฐบาลกลางแห่งองค์

จกัรพรรดิเมจิซ่ึงถือวา่ สมยัเมจิเป็นสมยัแห่งการเปล่ียนแปลงคร้ังยิง่ใหญ่ของญ่ีปุ่นทั้งทางดา้นการเมือง เศรษฐกิจและสังคม 
โดยเฉพาะอยา่งยิง่ในดา้นการเมืองไดก้ าหนดใหแ้ควน้ทั้งหลายซ่ึงเดิมมีไดเมียวเป็นผูดู้แลปกครองนั้น ใหม้าอยูภ่ายใตก้าร
ปกครองของรัฐบาลโดยตรง เป็นการท าลายระบบแควน้ท่ีมีอยูโ่ดยส้ินเชิง อีกทั้งใหป้ระชาชนมีความสมัพนัธ์กนัไดท้ัว่ไป โดย
ไม่มีการแบ่งชั้นวรรณะ  

3 ภลัลนนัทร์ ธนญัชยั. การศึกษาเปรียบเทียบชีวประวติัของผูเ้ขียนกบันวนิยายเร่ือง "วะกะอิ" ของ ฌิงะ นะโอะยะ. 

กรุงเทพฯ: โรงพมิพจุ์ฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2548. หนา้ 11 
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     2.1.2 การศึกษา 

 ฌิงะ นะโอะยะเขา้ศึกษาระดบัชั้นตน้ท่ีโรงเรียนกะกุฌูอิน（学習院）4 โรงเรียนส าหรับชน

ชั้นสูงท่ีมีเพียงแห่งเดียวในสมยันั้น ตอนท่ีเขาอายุได ้17 ปีและเป็นนกัเรียนชั้นปีท่ี 5 ในระดบัชั้น

กลาง(ระดบัชั้นกลางเรียนทั้งส้ิน 6 ปี)  เขาเขา้ศึกษาศาสนาคริสต์ในหลกัสูตรภาคฤดูร้อนของอุชิมุ

ระ คนัโส5
（内村鑑三の夏期講習会）จนกระทัง่อายุ 24 ปีรวมแลว้เป็นเวลาทั้งส้ินประมาณ 7 ปี 

เขาไดย้อมรับในภายหลงัวา่อุชิมุระเป็นบุคคลท่ีมีอิทธิพลต่อชีวติของเขาอยา่งมาก 

 ในปีค.ศ.1902 (ปีเมจิท่ี35) เขาท าขอ้สอบจบระดบัชั้นกลางไม่ผา่นเป็นหนท่ีสอง ตอ้งเรียน

ซ ้ าชั้นและไดม้าเรียนร่วมชั้นกบัมุฌะโนะโกจิ ซะเนะอะทซุ์（武者小路実篤）6 คิโนะฌิตะ ริเง็น

（木下利玄）
7 และโองิมะชิ คินกะสุ（正親町公和）8

 

 ในปีถดัมา (ปีเมจิท่ี36) เขาศึกษาต่อในระดบัชั้นสูง ในช่วงน้ีเองท่ีเขาตั้งใจจะหาเล้ียงชีพ

ดว้ยการเป็นนกัเขียนนวนิยาย 

 ในปีค.ศ.1906 (ปีเมจิท่ี39) เขาเขา้ศึกษาท่ีภาควิชาภาษาองักฤษ มหาวิทยาลยัโตเกียวอิมพี

เ รียล（東京帝大英文科） และย้ายมาท่ีภาควิชาวรรณคดีญ่ีปุ่น（国文科）ในปีค.ศ.1908 

จนกระทัง่ในปีค.ศ.1910 จึงลาออกจากมหาวทิยาลยัมาเป็นนกัเขียนนวนิยาย 

 

                                                           
4 โรงเรียนชายส าหรับลกูหลานท่ีเป็นเช้ือพระวงศห์รือขนุนางชั้นสูงในช่วงก่อนสงครามโลกคร้ังท่ี2 ก่อตั้งในปีค.ศ.

1877 เปิดการเรียนการสอนในระดบัชั้นตน้ กลางและปลาย กระทัง่ในปีค.ศ.1921 ผูท่ี้เรียนจบชั้นสูงจะไดรั้บการยอมรับใหเ้ขา้
มหาลยัโตเกียวอิมพเีรียลโดยอตัโนมติั 

5
  นกัคิดและนกัสอนศาสนาคริสต ์(1861-1930) ศาสนาคริสตนิ์กายของอุชิมุระไม่นิยมประกอบพธีิกรรมและไป

โบสถ（์無教会主義）ตามแบบศาสนาคริสตนิ์กายโรมนัคาทอลิกท่ีปฏิบติัสืบทอดกนัมา 
6
 มุฌะโนะโกจิ ซะเนะอะทซุ์ (1885-1976) นกัเขียนนวนิยาย ผูร่้วมก่อตั้งนิตยสารฌิระกะบะ น าเสนอแนวคิดปัจเจก

ชนนิยม（個人主義）ซ่ึงนบัวา่เป็นแนวคิดท่ีทา้ทายค่านิยมสังคมแบบเก่าในสมยันั้น 
7
 คิโนะฌิตะ ริเงน็ (1886-1925) กว ีเป็นลกูศิษยข์องซะซะกิ โนะบุทซุ์นะ（佐佐木信綱）กวแีละนกัวจิารณ์ดา้น

วรรณคดีท่ีมีช่ือเสียงและร่วมแต่งบทกวลีงในนิตยสารโคะโกะโระโนะฮะนะ 『心の花』ในภายหลงัเขาร่วมแต่งกวแีนวสัจ
นิยมลงในนิตยสารฌิระกะบะ 

8โองิมะชิ คินกะสุ (1881-1960) นกัเขียนนวนิยาย ผูร่้วมก่อตั้งนิตยสารฌิระกะบะ 
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     2.1.3 เส้นทางวรรณกรรม 

สมยัท่ีก าลงัศึกษาในมหาวิทยาลยัโตเกียวอิมพีเรียล ในปีค.ศ.1906 ฌิงะ นะโอะยะจดังาน

อภิปรายเก่ียวกบัการวิจยัทางวรรณคดีท่ีมีช่ือวา่ “จูยกกะกะอิ” （十四日会）(งานอภิปรายทุกวนัท่ี

14)ร่วมกับมุฌะโนะโกจิ คิโนะฌิตะและโองิมะชิ เพื่อนร่วมรุ่นสมยัเรียนท่ีโรงเรียนกะกุฌูอิน 

ในช่วงเดียวกนัน้ีเองท่ีเขาขดัแยง้กบัพ่ออยา่งรุนแรงเพราะเขาบอกพ่อวา่จะแต่งงานกบัสาวใชท่ี้บา้น 

หลงัจากนั้น 5 ปี เหตุการณ์ดงักล่าวไดก้ลายเป็นวตัถุดิบในงานเขียนนวนิยายขนาดกลางช้ินส าคญั

เร่ือง “โอทซุ์จุงกิชิ”『大津順吉』 

ในเดือนมกราคม ปีค.ศ.1908 เขาเขียนฉบบัร่างของนวนิยายเร่ืองแรกท่ีมีช่ือวา่ “อะรุอะซะ”

『或る朝』(เช้าวนัหน่ึง) ซ่ึงเป็นเร่ืองท่ีมีเคา้โครงจากเร่ืองจริง (ผลงานเร่ืองน้ีตีพิมพใ์นอีกสิบปี

ต่อมาลงในนิตยสารชูโอบุงงะกุ『中央文学』ในเดือนมีนาคม ปีค.ศ.1918) การแต่งเร่ืองน้ีท าให้เขา

ไดฝึ้กฝนกลวธีิการประพนัธ์นวนิยายของตนเอง 

กระทัง่ในเดือนกรกฎาคมปีเดียวกนั สมาชิกกลุ่ม “จูยกกะกะอิ” ไดร้วบรวมงานเขียนของ

สมาชิกแต่ละคนและออกนิตยสารท่ีช่ือว่าโบฌิ 『暴矢』(ลูกธนูทรงพลงั) ข้ึน สมาชิกในกลุ่มจะ

เวยีนกนัอ่านผลงานของสมาชิกแต่ละคนและช่วยกนัออกความคิดเห็นวิจารณ์ ในภายหลงันิตยสาร

ในกลุ่มเพื่อนน้ีได้พฒันาต่อยอดเป็นนิตยสารท่ีมีช่ือว่าโบยะ『望野』(ทุ่งหญ้าแห่งความหวงั) 

และฌิระกะบะ『白樺』(ตน้ฌิระกะบะ) ในเวลาต่อมา  ผลงานเร่ืองแรกของฌิงะ นะโอะยะคือเร่ือง 

“อะบะฌิริมะเดะ”『網走まで』 (ถึงเมืองอะบะฌิริ) รวมถึงเร่ืองสั้นอีกหลายเร่ืองลว้นตีพิมพล์งใน

นิตยสารในกลุ่มเพื่อนฉบบัน้ี 

ในปีค.ศ.1909 รุ่นนอ้งของฌิงะ นะโอะยะท่ีมหาวิทยาลยัไดศึ้กษาการท านิตยสารจากรุ่นพี่

และจดัท านิตยสารของกลุ่มข้ึนมาอีกสองเล่มไดแ้ก่ นิตยสารมุงิ『麦』 (ขา้วสาลี) ท่ีจดัท าโดยกลุ่ม

ของซะโตะมิ ทน（里見弴）9 โคะจิมะ คิกุโอะ（児島喜久雄）10 และนิตยสารโมะโมะโสะโนะ

『桃園』(สวนลูกทอ้) ท่ีจดัท าโดยกลุ่มของยะนะงิ มุเนะโยะฌิ（柳宗悦）11
  

                                                           
9
 ซะโตะมิ ทน (1883-1983) นกัเขียนนวนิยายกลุ่มฌิระกะบะ ช่ือจริงคือ อะริฌิมะ ฮิเดะโอะ เป็นนอ้งชายของอะริฌิ

มะ ทะเกะโอะและอะริฌิมะ อิกมุะ  
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ในเดือนเมษายน ปีค.ศ.1910 คณะผูจ้ดัท านิตยสารทั้ง 3 เล่มได้ร่วมมือกบัอะริฌิมะ ทะ

เกะโอะ（有島武雄）12
 และอะริฌิมะ อิกุมะ（有島生馬）13

 ก่อตั้งนิตยสารฌิระกะบะข้ึน 

 โคดะ มิสุโฮะ（高田瑞穂）ไดแ้บ่งผลงานตลอดช่วงชีวิตของฌิงะ นะโอะยะออกเป็น 4 

ช่วง ดงัต่อไปน้ี14
 

 1. ช่วงทีต้่องต่อสู้ 「戦う人」 (ตั้งแต่เร่ิมจัดท านิตยสารฌิระกะบะในปีค.ศ.1910 ถึงช่วงที่

แต่งเร่ือง “โคะโอะนุซุมุฮะนะฌิ” 『児を盗む話』ในเดือนมกราคม ปีค.ศ.1914)  

ในช่วงน้ีเป็นช่วงท่ีฌิงะ นะโอะยะต่อสู้กบักรอบความคิดและค่านิยมทางสังคมในสมยันั้น

ท่ีผูค้นยดึถือปฏิบติัตามและเป็นช่วงท่ีเขาต่อตา้นอ านาจของพ่อพร้อมกบัถอนตวัออกมาจากศาสนา

คริสตห์ลงัจากท่ีไดเ้ขา้ฟังการสอนของอุชิมุระ คนัโสเป็นระยะเวลานาน  7 ปี เขาไดส้ร้างแนวงาน

เขียนของตนเองท่ีเน้นอารมณ์อนัรุนแรง การทดลองรูปแบบงานเขียนเร่ืองสั้ นหลายรูปแบบและ

พฒันาไปสู่ลักษณะงานเขียนของฌิงะ นะโอะยะท่ีเป็นนวนิยายเชิงอตัชีวประวติั ผลงานส าคญั

ในช่วงน้ีไดแ้ก่ “นิงตตะอะตะมะ” 『濁つた頭』 ตีพิมพล์งในนิตยสารฌิระกะบะ เดือนเมษายน 

ค.ศ.1911 “โอท์ซุจุงกิชิ” 『大津順吉』ตีพิมพ์ลงในนิตยสารชูโอโกรน『中央公論』 เดือน

กนัยายน ค.ศ.1912 “เซะอิเบะอิ โทะ เฮียวตนั” 『清兵衛と瓢箪』(น ้าเตา้ของเซะอิเบะอิ) ตีพิมพล์ง

ในหนงัสือพิมพโ์ยะมิอุริ『読売新聞』 เดือนมกราคม ค.ศ.1913 และ “ฮนัโนะฮนัสะอิ” 『范の犯

罪』(อาชญากรรมของฮนั) ตีพิมพล์งในนิตยสารฌิระกะบะ เดือนตุลาคม ค.ศ.1913 เป็นตน้ 

                                                                                                                                                                      
10

 โคะจิมะ คิกโุอะ (1887-1950) นกัประวติัศาสตร์ศิลป์และศาสตราจารยส์อนท่ีกะกฌุูอินและมหาวทิยาลยัโทโฮะกุ
（東北大学） 

11
  ยะนะงิ มุเนะโยะฌิ (1889-1961) นกัวจิยัผลิตภณัฑห์ตัถกรรมพื้นบา้นของญ่ีปุ่น ยะนะงิเคยเป็นหน่ึงในผูร่้วม

ก่อตั้งนิตยสารฌิระกะบะ นอกจากน้ียงัเป็นผูก่้อตั้งพพิธิภณัฑศิ์ลปะของชนชาติเกาหลีท่ีกรุงโซล ประเทศเกาหลีและเป็นผูก่้อตั้ง
พพิธิภณัฑผ์ลิตภณัฑห์ัตถกรรมพื้นบา้นของชนชาติญ่ีปุ่นท่ียา่นโคะมะบะ（駒場）ในจงัหวดัโตเกียวอีกดว้ย 

12
  อะริฌิมะ ทะเกะโอะ (1878-1923) นกัเขียนนวนิยายและนกัวจิารณ์ดา้นวรรณคดี เขาเป็นพีช่ายของอะริฌิมะ อิกุ

มะและซะโตะมิ ทนซ่ึงร่วมก่อตั้งนิตยสารฌิระกะบะมาดว้ยกนั งานเขียนของอะริฌิมะ ทะเกะโอะเป็นตวัแทนของวรรณกรรม
แนวมนุษยนิยมท่ีมุ่งเนน้การช่วยเหลือเพือ่นมนุษยใ์หมี้วถีิชีวติท่ีดีข้ึน (humanitarianism) 

13
  อะริฌิมะ อิกมุะ (1882-1974) นกัเขียนนวนิยายและศิลปินวาดภาพแบบตะวนัตก เขาเป็นนอ้งชายของอะริฌิมะ 

ทะเกะโอะและพีช่ายของซะโตะมิ ตนและเป็นหน่ึงในผูร่้วมก่อตั้งนิตยสารฌิระกะบะ 
14

  日本近代文学館編、『日本近代文学大辞典』講談社、1984年、p.709 
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 2. ช่วงคืนดี「和解する人」 (ตั้งแต่ตีพิมพ์ผลงานเร่ือง “คิโนะซะกินิเตะ” (ตีพิมพ์ลงใน

นิตยสารฌิระกะบะ เดือนพฤษภาคม ค.ศ.1917) และ “ซะซะกิ โนะ บะอะอิ” 『佐々木の場合』(

เร่ืองของซะซะก)ิ ตีพมิพ์ลงในนิตยสารคุโระฌิโอะ『黒潮』ในปีค.ศ.1917 ถึงช่วงทีเ่ร่ิมหยุดแต่งนว

นิยายเร่ืองอันยะโกโระทีเ่ขียนยงัไม่เสร็จในปีค.ศ.1928)  

เหตุการณ์ท่ีฌิงะ นะโอะยะประสบอุบติัเหตุถูกรถไฟเฉ่ียวชนจนไดรั้บบาดเจ็บสาหัส การ

แต่งงานและการคืนดีกบัพ่อท่ีขดัแยง้กนัมานานส่งผลให้มุมมองท่ีมีต่อชีวิตของฌิงะ นะโอะยะ

เปล่ียนแปลงไป เขาเร่ิมรู้สึกถึงขอ้จ ากดัของมนุษยแ์ละยอมรับความยิ่งใหญ่ของธรรมชาติ ความคิด

ท่ีวา่ตนเองยิง่ใหญ่เหนือสรรพส่ิงเปล่ียนแปลงไปและหนัมาอยูก่บัความเป็นจริงมากยิ่งข้ึน เขาหนัมา

เห็นความส าคญัและใส่ใจผูอ่ื้น ความขดัแยง้และการต่อสู้ภายในจิตใจหายไปกลายเป็นความสงบ

จากการเห็นสัจธรรมของธรรมชาติ ช่วงน้ีเป็นช่วงท่ีฌิงะ นะโอะยะผลิตผลงานช้ินเอกออกมา

มากมาย อาทิ “คิโนะซะกินิเตะ” (ท่ีเมืองคิโนะซะกิ) “วะกะอิ” (คืนดี) ตีพิมพล์งในนิตยสารคุโระฌิ

โอะ เดือนตุลาคม ค.ศ.1917 “ริวโกกมัโบ” 『流行感冒』(โรคไขห้วดัใหญ่) ตีพิมพล์งในนิตยสาร

ฌิระกะบะ เดือนเมษายน ค.ศ.1919 “โคะโส โนะ คะมิซะมะ” 『小僧の神様』(เทพเจา้ของเด็ก

น้อย) ตีพิมพล์งในนิตยสารฌิระกะบะ เดือนมกราคม ค.ศ.1920 “ทะกิบิ” 『焚火』ตีพิมพล์งใน

นิตยสารคะอิโส 『改造』เดือนเมษายน ค.ศ.1920 “โฮะริบะตะ โนะ ซุมะอิ”『濠端の住まひ』(

ตีพิมพ์ลงในนิตยสารฟุจิ『不二』 เดือนมกราคม ค.ศ.1925) “คะโกะ” 『過去』 ตีพิมพ์ลงใน

นิตยสารโจะเซะอิ 『女性』เดือนตุลาคม ค.ศ.1926 “ยะมะงะตะ” 『山形』 ตีพิมพล์งในนิตยสารชู

โอโกรน เดือนมกราคม ค.ศ.1927 “คุนิโกะ” ตีพิมพ์ลงในนิตยสารบุงเงะอิฌุนฌู 『文芸春秋』

เดือนตุลาคม ค.ศ.1927 และนวนิยายขนาดยาวเร่ืองอันยะโกโระท่ีเขียนเกือบสมบูรณ์ 
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3. ช่วงที่เฝ้ามองและทบทวนเกี่ยวกับชีวิต  「眺める人」(ตั้งแต่ช่วงที่ไม่ได้ประพันธ์

ผลงานเป็นระยะเวลา 5 ปีในช่วงที่วรรณกรรมชนช้ันกรรมาชีพเฟ่ืองฟู ตั้งแต่ปีค.ศ.1929 ถึงปีค.ศ.

1933 และหลังจากวรรณกรรมชนช้ันกรรมาชีพเส่ือมความนิยมลงในช่วงคร่ึงหลังของปีค .ศ.1933 

ถึงปีค.ศ.1945 ทีป่ระเทศญีปุ่่นแพ้สงครามโลกคร้ังทีส่อง)  

ช่วงน้ีเป็นช่วงท่ีวรรณกรรมชนชั้ นกรรมาชีพได้รับความนิยมอย่างมาก ในแวดวง

วรรณกรรมเกิดกระแสต่อตา้นนกัเขียนนวนิยายเชิงอตัชีวประวติัและนกัเขียนใหญ่ผูท้รงอิทธิพลใน

แวดวงวรรณกรรม ฌิงะ นะโอะยะก็เป็นหน่ึงในนกัเขียนท่ีถูกวิพากษว์ิจารณ์และต่อตา้น เขาถูกมอง

วา่สร้างสรรคง์านท่ีน่าเบ่ือและขาดปฏิสัมพนัธ์กบัสภาวการณ์ของสังคมในสมยันั้น อีกทั้งงานเขียน

ของเขาก็มิไดช่้วยยกระดบัสังคมให้ดีข้ึนเหมือนวรรณกรรมชนชั้นกรรมาชีพ หลงัวรรณกรรมชน

ชั้นกรรมาชีพเส่ือมความนิยมลง ฌิงะ นะโอะยะกลบัมาเขียนตอนสุดทา้ยของนวนิยายขนาดยาว

เร่ืองอันยะโกโระจนส าเร็จ  ผลงานเร่ืองอ่ืนในช่วงเดียวกนัน้ีลว้นเป็นผลงานท่ีสะทอ้นให้เห็นถึง

ความสุขุมและสงบเยือกเยน็ของนกัเขียนท่ีไม่ไดมี้ความตอ้งการท่ีจะแสวงหาเกียรติยศช่ือเสียงใน

โลกวรรณกรรมอีกต่อไป ผลงานส าคญัในช่วงน้ีไดแ้ก่ “บนัเระกิอะกะเอะ” 『万暦赤絵』ตีพิมพล์ง

ในนิตยสารชูโอโกรน เดือนกนัยายน ค.ศ.1933 “นิชิโยบิ” 『日曜日』 ตีพิมพล์งในนิตยสารคะอิโส 

เดือนมกราคม ค.ศ.1934 “โคะโมะโนะ” 『菰野』ตีพิมพล์งในนิตยสารคะอิโส เดือนเมษายน ค.ศ.

1934 “โซฌุน โนะ ทะบิ” 『早春の旅』 ตีพิมพล์งในนิตยสารบุงเงะอิฌุนฌู เดือนกุมภาพนัธ์ ค.ศ.

1941 เป็นตน้ 

 

 4. ช่วงที่หวนร าลึกถึงความหลัง 「回想する人」(ช่วงหลังจากประเทศญี่ปุ่นแพ้สงคราม

ในปีค.ศ.1945 เป็นต้นมา)  

ผลงานส าคญัในช่วงน้ีไดแ้ก่ “ฮะอิโระ โนะ ทซุ์กิ”『灰色の月』ตีพิมพล์งในนิตยสารเซะ

กะอิ 『世界』เดือนมกราคม ค.ศ.1946 “มุฌิบะมะเระตะยูโจ” 『蝕まれた友情』ตีพิมพ์ลงใน

นิตยสารเซะกะอิ เดือนมกราคมถึงเมษายน ค.ศ.1947 เป็นต้น นอกจากน้ียงัมีผลงานท่ีบรรยาย

เก่ียวกบัภาพประดบัในหอ้งชงชาท่ีมีช่ือเสียง ไดแ้ก่ “ยะมะบะโตะ” 『山鳩』ตีพิมพล์งในนิตยสาร
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โคะโกะโระ『心』 เดือนมกราคม ค.ศ.1950 “อะซะงะโอะ” 『朝顔』ตีพิมพ์ลงในนิตยสาร

โคะโกะโระ เดือนมกราคม ค.ศ.1954 

 จากช่วงชีวิตวรรณกรรมข้างต้นสามารถแบ่งลักษณะของผลงานในภาพรวมของฌิงะ 

นะโอะยะได้เป็นสองช่วงคือ ช่วงคร่ึงแรกกับคร่ึงหลัง ผลงานในช่วงคร่ึงแรกจะสมบูรณ์แบบ

มากกวา่ผลงานในช่วงหลงั โคะบะยะฌิ ฮิเดะโอะ（小林秀雄）กล่าวถึงผลงานในช่วงหลงัวา่ ฌิงะ

ขาดวตัถุดิบในการประพนัธ์ผลงานเพราะไม่มีเร่ืองใกลต้วัท่ีน่าสนใจพอจะน ามาเขียน นอกจากน้ี

การท่ีผูเ้ขียนไม่มีความขดัแยง้ในชีวิตก็เป็นสาเหตุหน่ึงท่ีท าให้ไม่มีประเด็นท่ีจะน ามาพูดถึงในงาน

เขียน คะท์ซุโมะโตะ เซะอิอิชิโร（勝本清一郎）กล่าวว่า ฝีมือการประพนัธ์ผลงานของฌิงะ 

นะโอะยะนั้นยากท่ีจะหาใครมาเทียบได ้อยา่งไรก็ตามความสามารถนั้นจ ากดัอยูใ่นวงแคบเน่ืองจาก

ฌิงะ นะโอะยะเขียนเฉพาะเร่ืองของตนเองและคนใกลต้วัเท่านั้น15 

 ปีค.ศ.1928 เป็นปีท่ีกระแสวรรณกรรมชนชั้นกรรมาชีพเร่ิมได้รับความนิยมอย่างมาก 

ในช่วงน้ีงานเขียนของฌิงะ นะโอะยะถูกมองวา่เป็นงานเขียนท่ีตกยคุและลา้สมยั ส่ิงเดียวท่ีท าให้เขา

ยงัเป็น “เทพเจา้แห่งนวนิยาย” อยูคื่อการแต่งนวนิยายขนาดยาวเร่ือง อันยะโกโระ จนจบ อยา่งไรก็

ตามหลงัจากท่ีกระแสวรรณกรรมชนชั้นกรรมาชีพเส่ือมความนิยมลง กาลเวลาก็พิสูจน์ให้เห็นว่า

วรรณกรรมของฌิงะ นะโอะยะมีคุณค่าอยา่งแทจ้ริง คุณค่าดงักล่าวคือการน าเสนอประเด็นของการ

พิจารณาตนเองและการย้อนกลับมาหาจิตวิญญาณของคนญ่ีปุ่นซ่ึงให้ความส าคัญกับเร่ือง

ธรรมชาติ16 

 ถึงแมว้่างานวรรณกรรมของฌิงะ นะโอะยะจะจ ากดัประเด็นอยู่ในวงแคบแต่ก็สะทอ้นให้

เห็นถึงเอกลกัษณ์เฉพาะตวั วิธีการประพนัธ์ของเขาจะตดัเร่ืองท่ีไม่จ  าเป็นหรือเล็กน้อยเกินไปทิ้ง

และใหค้วามส าคญักบัประเด็นส าคญัเป็นหลกั ลกัษณะดงักล่าวสะทอ้นให้เห็นในตอนท่ีเขากลบัมา

เขียนงานอีกคร้ังหลงัจากหยุดเขียนงานเป็นระยะเวลาสามปี เขาละทิ้งตวัตนเล็กๆ ของตนเองไปสู่

ตวัตนท่ีใหญ่ข้ึนอย่างธรรมชาติ โคะบะยะฌิ ฮิเดะโอะเคยกล่าวถึงฌิงะ นะโอะยะว่าเป็น “คนท่ียึด

ตนเองเป็นท่ีตั้งอย่างท่ีสุด” （ウルトラ・エゴイスト）ผลงานของฌิงะ นะโอะยะจึงขาดไร้ซ่ึง
                                                           

15
 Ibid., p.709. 

16
 Ibid. 
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แง่มุมทางสังคมและผูค้นในสังคม แต่หากพิจารณาในทางกลบักนั ลกัษณะเช่นน้ีเป็นคุณสมบติัท่ี

ผูค้นในโลกยคุปัจจุบนัตอ้งการ คนญ่ีปุ่นในปัจจุบนัปฏิบติัตามค่านิยมในสังคมโดยอตัโนมติั ขาดไร้

ซ่ึงเอกลกัษณ์ของปัจเจกบุคคล วรรณกรรมของฌิงะ นะโอะยะซ่ึงไม่ท าตามขนบของนักเขียน

ยิง่ใหญ่ก่อนหนา้เขาจึงเป็นท่ีจดจ าและทรงคุณค่าในหมู่คนญ่ีปุ่นตราบจนทุกวนัน้ี17 

 

     2.1.4 ความขัดแย้งกบัพ่อ 

ฌิงะ นะโอะยะไดรั้บการเล้ียงดูจากปู่ กบัยา่มาตั้งแต่เล็ก ท าใหเ้ขากลายเป็นหลานรักคน

โปรด นอกจากน้ีพอ่ของเขาก็ไม่ค่อยไดก้ลบัมาท่ีบา้นเน่ืองจากงานยุง่มากและตอ้งออกไปท างานท่ี

ต่างจงัหวดัเป็นประจ า ดว้ยเหตุน้ีฌิงะ นะโอะยะจึงไม่ค่อยสนิทสนมกบัพอ่ของตน18 

อิเกะอุชิ เทะรุโอะกล่าวถึงความซบัซอ้นของความสัมพนัธ์ในครอบครัวตระกลูฌิงะไวด้งัน้ี 

ฌิงะ นะโอะฮะรุ พอ่ของฌิงะ นะโอะยะนั้นไม่สนิทกบัพอ่ของตนเอง ในวยัเด็ก นะโอะฮะรุถูกเล้ียง

โดยพี่ชายของพอ่ท่ีช่ือวา่ นะโอะกะสุ （直員）(ภายหลงัเปล่ียนช่ือเป็นเซะอิซะอิ（正斎）) 

เน่ืองจากพอ่ตอ้งยา้ยไปรับราชการท่ีเมืองนิกโกะอิมะอิชิ（日光今市）ตามค าสั่งของรัฐบาล

ทหารบะกุฟุเป็นเวลา 6 – 7 ปี ดว้ยเหตุน้ีนะโอะฮะรุจึงผกูพนักบันะโอะกะสุมากกวา่พอ่แท้ๆ  ของ

ตนเอง19 

ฌิงะ นะโอะยะมีลุงท่ีสนิทสนมกนัมากคนหน่ึงคือนะโอะมะซะ（直方）นะโอะมะซะ

เป็นลูกท่ีเกิดจากลูกสาวของนะโอะกะสุท่ีมีช่ือวา่ฌิน（真）กบันะโอะตะกะ（直隆）แต่เน่ืองจาก

พอ่แม่เสียชีวติตั้งแต่เขายงัเล็ก ปู่ ของฌิงะ นะโอะยะจึงรับเล้ียงนะโอะมะซะไวเ้ป็นลูกบุญธรรม 

นะโอะมะซะจึงผกูพนักบัปู่ ของฌิงะ นะโอะยะมากกวา่นะโอะฮะรุซ่ึงเป็นลูกแท้ๆ  เสียอีก ถึงแมว้า่

นะโอะมะซะจะมีศกัด์ิเป็นลุงของฌิงะ นะโอะยะแต่เขาอายมุากกวา่ฌิงะ นะโอะยะเพียง 4 ปีเท่านั้น 

                                                           
17

  Ibid., p.710. 
18

  池内輝雄、「父子対立の問題―父の呼ぶ声」（『志賀直哉の領域』、有精堂、1990年）

pp.10-11  
19

 Ibid., pp.15-18. 
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ความสัมพนัธ์ระหวา่งทั้งสองจึงเหมือนพี่นอ้งกนัมากกวา่ ฌิงะ นะโอะยะนั้นรู้สึกวา่นะโอะมะซะ

เป็นพวกเดียวกนัเพราะนะโอะมะซะสนิทกบัปู่ เหมือนกบัเขา ในขณะท่ีพอ่เป็นคนละพวกเพราะไม่

สนิทกบัปู่ 20 

ภลัลนนัทร์ ธนญัชยักล่าวถึงเหตุการณ์ท่ีฌิงะ นะโอะยะทะเลาะกบัพอ่ไวด้งัน้ี21 ในปีค.ศ.

1901 (ปีเมจิท่ี34) ไดเ้กิดเหตุการณ์สารพิษท่ีเหมืองทองแดงอะฌิโอะ（足尾銅山）ร่ัวไหลลงสู่

แม่น ้าวะตะระเซะ（渡良瀬）ก่อใหเ้กิดปัญหาส่ิงแวดลอ้มเป็นพิษ ชาวบา้นท่ีประกอบอาชีพ

เกษตรกรรมไดรั้บความเสียหายอยา่งมาก อาจารยอุ์ชิมุระกบัพรรคพวกจึงไดจ้ดัแสดงปาฐกถาคร้ัง

ใหญ่เก่ียวกบัปัญหาความเดือดร้อนของชาวบา้น โดยใชค้  าพดูท่ีรุนแรงและดุเดือด จากการฟัง

ปาฐกถาท าใหฌิ้งะเกิดอารมณ์พลุ่งพล่าน อยากไปดูสถานท่ีเกิดเหตุและสภาพทุกขเวทนาของ

ชาวบา้น จึงขออนุญาตพ่อแต่ก็ถูกพอ่คดัคา้นอยา่งเด็ดขาด22 เขายนืยนัท่ีจะไปใหไ้ดจึ้งเป็นชนวนให้

สองพอ่ลูกโตเ้ถียงกนัอยา่งรุนแรง และก่อให้เกิดความขดัแยง้ระหวา่งพอ่กบัลูกชายเป็นคร้ังแรก 

และทา้ยท่ีสุดไดข้อ้สรุปวา่พ่อไม่อนุญาตให้เขาไปดูสถานท่ีเกิดเหตุ แต่ใหย้า่และแม่เล้ียงช่วยกนัน า

ส่ิงของมาบรรจุใส่ถุงเพื่อส่งไปช่วยเหลือผูท่ี้ประสบความเดือดร้อนจากเหตุการณ์น้ี 

ส่วนความสัมพนัธ์ระหวา่งฌิงะ นะโอะยะกบัพอ่หลงัจากท่ีทะเลาะกนัอยา่งรุนแรงเร่ือง

เหมืองทองแดงอะฌิโอะในคร้ังนั้นแลว้ ต่อมาก็มีการผดิใจกนับา้งแต่ไม่ถึงกบัรุนแรงซ่ึงตอนนั้น

เป็นช่วงท่ีปู่ ยงัมีชีวติอยู ่แต่หลงัจากท่ีปู่ เสียชีวติไปไดไ้ม่นาน ทั้งสองพอ่ลูกก็มีเร่ืองให้ตอ้งมีปาก

เสียงกนัอีก นัน่คือเร่ืองการแต่งงานของเขา ในขณะนั้นเขาไดช้อบพอกบัสาวใชใ้นบา้นท่ีช่ือชิโยะ

（千代）จนถึงขั้นตดัสินใจท่ีจะแต่งงานกนั และในเดือนสิงหาคม ปีค.ศ.1907 (ปีเมจิท่ี40) เขาน า

เร่ืองน้ีไปปรึกษากบัยา่ แต่ก็ถูกยา่คดัคา้นเพราะเร่ืองการแต่งงานกบัสาวใชไ้ม่เคยเกิดข้ึนในตระกลูฌิ

                                                           
20

 Ibid., p.23. 

21
 ภลัลนนัทร์ ธนญัชยั. การศึกษาเปรียบเทียบชีวประวติัของผูเ้ขียนกบันวนิยายเร่ือง "วะกะอิ" ของ ฌิงะ นะโอะยะ. 

กรุงเทพฯ: โรงพมิพจุ์ฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2548. หนา้ 23 
22

 สาเหตุท่ีพอ่ขดัขวางไม่ใหไ้ปนั้น เน่ืองจากเหมืองทองแดงท่ีอะฌิโอะนั้นเกิดข้ึนจากความคิดของปู่ กบันกัธุรกิจท่ี

ช่ือฟุรุกะวะ อิชิเบ（古河市兵衛）ช่วยกนัแปลงสินทรัพยข์องแควน้โซมะใหเ้ป็นเงินเพือ่เพิม่รายไดใ้หแ้ก่แควน้โซมะ ดงันั้น
ระหวา่งตระกลูฌิงะและตระกลูฟุระกะวะจึงมีความสัมพนัธ์ท่ีดีต่อกนั ดงันั้นพอ่ของฌิงะจึงเกรงวา่ถา้ใหล้กูชายไปร่วมการ
ต่อตา้นดว้ย กจ็ะส่งผลเสียต่อความสมัพนัธ์ท่ีมีมานานของสองตระกลูจนท าใหอ้าจผดิใจกนัได ้และในขณะนั้นฌิงะยงัเป็น
นกัเรียนอยู ่พอ่จึงอยากใหล้กูชายของตนตั้งใจเรียนมากกวา่ท่ีจะไปเขา้ร่วมท ากิจกรรมการเคล่ือนไหวทางสังคม 
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งะ ส่วนพอ่ก็ยนืกรานท่ีจะไม่ใหเ้ขาแต่งงานกบัชิโยะ การถูกคดัคา้นจากยา่และพอ่สร้างความไม่

พอใจใหเ้ขาเป็นอยา่งมาก เขาพยายามดึงดนัจะท าตามความตั้งใจของตนเองใหไ้ด ้ส่วนพอ่ไม่วา่

อยา่งไรก็ไม่ยอมอ่อนขอ้ใหเ้ช่นกนั ยา่ของเขาถึงกบัลม้ป่วยลง การทะเลาะกบัพอ่ในคร้ังน้ียิง่เพิ่ม

ความบาดหมางใจระหวา่งสองพอ่ลูก จนแทบจะมองไม่เห็นทางแกไ้ข สาเหตุใหญ่อีกขอ้หน่ึงท่ีท า

ใหพ้อ่ไม่พอใจเขาคือการใชชี้วติของเขาในช่วงนั้น ท่ีวนัๆ เอาแต่ไปขลุกอยูก่บัเพื่อนและพดูคุยกนั

อยูจ่นดึกด่ืนค่อนคืนจึงจะกลบับา้น ซ่ึงเม่ือมองจากมุมมองของผูเ้ป็นพ่อแลว้ชีวิตของลูกชายเป็น

ชีวติท่ีไม่มีระเบียบอีกทั้งไม่สร้างประโยชน์อนัใดเลย23 

ส าหรับการทะเลาะกบัพอ่ท่ีรุนแรงถึงขั้นท าให้ฌิงะ นะโอะยะตดัสินใจออกจากบา้นนั้น 

ภลัลนนัทร์ ธนญัชยักล่าววา่ ในเดือนกนัยายน ค.ศ.1912 (ปีเมจิท่ี45) ฌิงะ นะโอะยะไดรั้บเงินค่า

ตน้ฉบบัคร้ังแรกในชีวติจากการเขียนผลงานเร่ือง “โอทซุ์จุงกิชิ”  ตีพิมพล์งในวารสารชูโอโกรน 

เป็นจ านวนเงิน 100เยน ยา่ดีใจมากและน าเงินจ านวนนั้นไปวางไวบ้นห้ิงพระ ส าหรับเขาแลว้เงิน

จ านวนน้ีถือวา่เป็นเงินท่ีมาจากน ้าพกัน ้าแรงคร้ังแรกในชีวิต ดงันั้นจึงอยากใหพ้อ่ร่วมยินดีและรับรู้

ถึงความดีใจของเขา แต่พ่อกลบัไม่ไดแ้สดงอาการดีใจแต่อยา่งใดจึงท าใหเ้ขารู้สึกผดิหวงั อีก 2 

เดือนต่อมา ฌิงะตอ้งการจะรวบรวมผลงานของตนท่ีเคยตีพิมพใ์นวารสารของกลุ่ม เพื่อน ามาพิมพ์

เป็นผลงานรวมเร่ืองสั้น เขาจึงไปขอร้องใหพ้อ่ช่วยเหลือในเร่ืองค่าใชจ่้ายและพอ่ก็รับปากวา่จะช่วย 

แต่เม่ือถึงก าหนดวนัท่ีไปรับเงินจากพอ่ พอ่พูดกบัเขาวา่ “ช่างเป็นเร่ืองท่ีน่าส้ินหวงั” เขาจึงโกรธและ

บอกวา่จะออกไปใชชี้วติอยูค่นเดียว ในคืนต่อมาเขาจึงออกจากบา้นและไปพกัท่ีโรงแรมแบบญ่ีปุ่น

ในเขตเคียวบะฌิ การออกจากบา้นในคร้ังน้ีนอกจากจะมีสาเหตุมาจากความบาดหมางใจกบัพอ่แลว้ 

เขายงัตอ้งการจะออกมาใชชี้วติอยูต่ามล าพงัเพื่อจะไดเ้ขียนงานใหม้ากกวา่เดิม อีกทั้งแนวคิดของ

กลุ่มฌิระกะบะก็เร่ิมเปล่ียนไปในทางมนุษยนิยมมากข้ึน เขาจึงไม่พอใจกบัเร่ืองน้ีเท่าไรนกัเพราะ

ตอ้งการจะเขียนงานในแบบฉบบัเดิมของตนมากกวา่24  

                                                           

 23
  ภลัลนนัทร์ ธนญัชยั. การศึกษาเปรียบเทียบชีวประวติัของผูเ้ขียนกบันวนิยายเร่ือง "วะกะอิ" ของ ฌิงะ นะโอะยะ. 

กรุงเทพฯ: โรงพมิพจุ์ฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2548. หนา้ 26-27 

 24
  เร่ืองเดียวกนั, หนา้ 30-31. 
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อิเกะอุชิ เทะรุโอะวเิคราะห์วา่ ถึงแมฌิ้งะ นะโอะยะจะทะเลาะกบัพอ่อยา่งรุนแรงจนถึงขั้น

ตดัสินใจออกไปใชชี้วติตามล าพงัแต่ลึกๆ แลว้เขาตอ้งการความรักจากพอ่และอยากใหพ้อ่ยอมรับ

ในตวัตนของเขา อิเกะอุชิช้ีใหเ้ห็นวา่ ในการศึกษาและวเิคราะห์ประเด็นปัญหาระหวา่งฌิงะ นะโอะ

ยะกบัพอ่นั้นจ าเป็นตอ้งศึกษาตน้ฉบบับทละครท่ีฌิงะฝึกเขียนเร่ือง ยกิุโอะ『雪雄』ควบคู่ไปดว้ย 

ฌิงะ นะโอะยะกล่าววา่ ผลงานเร่ืองน้ีไดรั้บแรงบนัดาลใจมาจากผลงานเร่ือง เอยอล์ฟน้อย (Lille 

Eyolf) ของเฮนริค อิบเซน25 (Henrik Ibsen)26 

ฌิงะ นะโอะยะเปล่ียนแก่นเร่ืองจากความรักระหวา่งสามีภรรยาในเร่ือง เอยอล์ฟน้อย มา

เป็นความรักระหวา่งพ่อลูกในผลงานเร่ือง ยกิุโอะ ของเขา เขาแต่งเร่ืองใหภ้รรยาของตวัละครเอก

ตายและตวัละครเอกก็หนัมามอบความรักและอุทิศตนเพื่อลูก พอ่ในเร่ืองน้ียอมทิ้งงานเพื่อลูกซ่ึง

ตรงขา้มกบัเร่ืองราวในชีวติจริงของฌิงะ นะโอะยะ นอกจากน้ีเม่ือเปรียบเทียบอายขุองตวัละครพอ่

ลูกในเร่ืองกบัอายขุองฌิงะ นะโอะยะกบัพอ่แลว้พบวา่ทั้งคู่มีอายหุ่างเท่ากนั จะเห็นไดว้า่ ภาพของ

พอ่ลูกในเร่ือง ยกิุโอะ นั้นคือภาพของพอ่ลูกในอุดมคติท่ีฌิงะ นะโอะยะปรารถนา ลกัษณะดงักล่าว

สะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ถึงแมฌิ้งะ นะโอะยะจะโกรธแคน้พอ่ในหลายเร่ือง แต่เขาก็รักและหวงัวา่สักวนั

พอ่จะเขา้ใจและยอมรับในตวัตนของเขากระทัง่กลบัมาคืนดีกนัในท่ีสุด การท่ีฌิงะ นะโอะยะออก

จากบา้นไปใชชี้วติท่ีเมืองโอะโนะมิชิ（尾道）แลว้รู้สึกเหงาและเป็นทุกขจ์นตอ้งกลบัมาท่ีบา้น

เพราะแทจ้ริงแลว้เขาอยากอยูบ่า้นของเขามากกวา่27 

 

     2.1.5  ความขัดแย้งภายในจิตใจระหว่างประเด็นเร่ืองเพศกับหลกัค าสอนของศาสนาคริสต์ 

 ในฤดูร้อน ปีค.ศ.1901 ฌิงะ นะโอะยะในวยั 18 ปี เขา้ฟังการบรรยายเร่ืองค าสอนในคมัภีร์

ของศาสนาคริสต（์聖書講義の会）ของอุชิมุระ คนัโสเป็นคร้ังแรก หลงัจากนั้นอุชิมุระไดเ้ขา้

ร่วมกบักลุ่มท่ีสนบัสนุนลทัธิสังคมนิยมเพื่อประทว้งรัฐบาลเมจิท่ีปกป้องฟุรุกะวะ อิชิเบเจา้ของ

                                                           
25

 เฮนริค อิบเซน (1828-1906) นกัประพนัธ์บทละครชาวนอร์เวย ์เป็นผูริ้เร่ิมประพนัธ์บทละครสมยัใหม่แนวสัจนิยม 
26

  池内輝雄、「父子対立の問題―父の呼ぶ声」（『志賀直哉の領域』、有精堂、1990年）

pp.11-14 
27

  Ibid. 
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เหมือง ฌิงะ นะโอะยะตอ้งการเดินทางไปดูสถานท่ีเกิดเหตุโศกนาฏกรรมเหมืองแร่ แต่พอ่ของเขา

หา้มเอาไวเ้พราะปู่ เคยร่วมบริหารงานเหมืองแห่งน้ีร่วมกบัตระกลูฟุรุกะวะมาก่อน ทั้งสองจึงโตเ้ถียง

ในเร่ืองน้ีอยา่งรุนแรง28 

 เหตุการณ์ดงักล่าวส่งผลใหฌิ้งะ นะโอะยะรู้สึกวา่พอ่เป็นพวกอธรรม ในขณะท่ีอุชิมุระเป็น

ฝ่ายธรรมะ อุชิมุระท าใหเ้ขารู้สึกวา่ศาสนาคริสตส์อนใหค้นเรียกร้องความถูกตอ้งเป็นธรรม 

นบัตั้งแต่นั้นเป็นตน้มา เขาจึงหนัมาเรียนรู้หลกัศาสนาคริสตจ์ากอุชิมุระ นอกจากน้ีอีกสาเหตุหน่ึงท่ี

ท าใหฌิ้งะ นะโอะยะสนใจศาสนาคริสตคื์อ ภาพของพระเจา้ท่ีเตม็ไปดว้ยความรักความเมตตาอนั

เป่ียมลน้ พระเจา้เป็นเสมือนพอ่ผูย้ิง่ใหญ่ซ่ึงมาเติมเตม็ความรักในจิตใจของเขาท่ีขาดความรักจากพอ่

แท้ๆ  มาตั้งแต่เด็ก29 

 ทวา่อีก 7 ปีต่อมา เหตุการณ์ท่ีเขามีความสัมพนัธ์ทางเพศกบัสาวใชท่ี้บา้นส่งผลใหเ้ขา

ตดัสินใจไม่ไปหาอุชิมุระอีก จากบนัทึกของฌิงะ นะโอะยะในวนัท่ี 25 สิงหาคม ปีค.ศ.1907 เขียน

ไวว้า่ “เขาได้รู้จักเรือนร่างของผู้หญิงเป็นคร้ังแรก”「初めて女の体を知った」และ “เขาได้สาว

ใช้เป็นภรรยา” 「この日余はＣと夫婦になる」ในตอนนั้นค าสอนของอุชิมุระท าให้เขารู้สึกวา่

ตนจะตอ้งจริงจงักบัสาวใชค้นน้ีใหม้ากและจะตอ้งขอเธอแต่งงานมิฉะนั้นเขาจะกลายเป็นคนบาป

หนาและตอ้งตกนรก ทั้งท่ีใจจริงเขาจะไม่ไดเ้ช่ือวา่ การท่ีเขาไม่แต่งงานกบัสาวใชค้นน้ีจะท าใหต้น

กลายเป็นคนบาปหนาก็ตามที30 

 ในวนัท่ี 23 กนัยายน เขาเดินทางไปขอค าปรึกษาจากอุชิมุระ อุชิมุระบอกวา่ ฌิงะ นะโอะยะ

ไดก้ระท าบาปและรับไม่ไดท่ี้ฌิงะ นะโอะยะท าเช่นนั้น ฌิงะ นะโอะยะโตเ้ถียงกบัอุชิมุระอยา่ง

รุนแรงในเร่ืองเพศกบัขอ้หา้มในศาสนาคริสต ์เขาคิดวา่ เป็นไปไม่ไดท่ี้การมีเพศสัมพนัธ์กบัคนท่ีไม่

                                                           
28

  新形信和、「父と子―血縁の父と父なる神とのはざまで」（『ひき裂かれた＜わたし＞―思

想としての志賀直哉』、新曜社、2009年）p.68 
29

  Ibid., p.81. 

30
  Ibid., p.88. 
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คิดจะแต่งงานดว้ยจะเป็นบาปหนาเท่ากบัการฆ่าคนตาย จนในท่ีสุดอาจารยอุ์ชิมุระก็ไม่สามารถให้

ความกระจ่างแก่เขาในประเด็นน้ีได้31 

 หลงัจากคิดไตร่ตรองอยูน่าน ในฤดูร้อนปีถดัมา (ค.ศ.1908) ฌิงะ นะโอะยะก็ตดัสินใจไป

บอกลาอุชิมุระ นบัแต่นั้นเขาก็ไดเ้ร่ิมจดัท านิตยสาร ฌิระกะบะ ร่วมกบัเพื่อนอีกส่ีคน และแต่งเร่ือง 

“อะบะฌิริมะเดะ” ในเดือนสิงหาคมปีเดียวกนั32 

 

     2.1.6  ความสัมพนัธ์ระหว่างฌิงะ นะโอะยะกบัภรรยา 

ฌิงะ นะโอะยะในวยัเด็กเติบโตมาในสภาพครอบครัวท่ีสลบัซบัซอ้นอยา่งยิง่ ทั้งๆ ท่ีอาศยั

อยูก่บัพอ่แม่ แต่กลบัถูกเล้ียงดูโดยปู่ กบัยา่ หลงัจากนั้นแม่แท้ๆ  ก็มาด่วนตายจากไปและพอ่ก็

แต่งงานใหม่ทนัทีกบัผูห้ญิงท่ีอายมุากกวา่เขาเพียง 11 ปีเท่านั้น กล่าวไดว้า่ ฌิงะ นะโอะยะมีแม่ถึง 3 

คนในชีวติวยัเด็ก33 

การท่ีตอ้งเติบโตมาในสภาวะครอบครัวอนัแปลกประหลาดเช่นน้ีส่งผลใหฌิ้งะ นะโอะยะ

ในวยัเด็กรู้สึกสับสนและตอ้งการความมัน่คงทางจิตใจรวมถึงความรักความอบอุ่นจากพ่อแม่เช่นคน

ปกติทัว่ไป ความตอ้งการลึกๆ ภายในจิตใจดงักล่าวส่งผลต่องานเขียนของเขาในเวลาต่อมา งาน

เขียนของฌิงะ นะโอะยะจึงมุ่งเนน้การแสวงหาตวัตนและมกักล่าวถึงเร่ืองครอบครัวเป็นหลกั34 

หลงัจากท่ีผา่นพน้ช่วงวยัรุ่นกระทัง่ช่วงก่อนแต่งงานในยุคเมจิ พอเขา้สู่ยคุทะอิโฌก็เป็นยคุ

ท่ีมุมมองของเขาเก่ียวกบัชีวติไดเ้ติบโตเป็นผูใ้หญ่มากข้ึน พร้อมกบัท่ีหนัมาใส่ใจในความรู้สึกนึก

คิดของผูอ่ื้น เหตุการณ์ส าคญั 3 เหตุการณ์ท่ีส่งผลใหมุ้มมองของเขาเปล่ียนไปไดแ้ก่ อุบติัเหตุท่ีเขา

                                                           
31

 Ibid. 
32
 新形信和、「父と子―血縁の父と父なる神とのはざまで」（『ひき裂かれた＜わたし＞―思

想としての志賀直哉』、新曜社、2009年）p.89 
33

 松井貴子、「志賀直哉のまなざしー母から妻へ、そして、自己から他者へ」（『宇都宮大学

国際学部研究論集 第 22号』、2006年）p.23  
34

  Ibid. 
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ถูกรถไฟสายยะมะโนะเตะชนจนไดรั้บบาดเจบ็สาหสั การแต่งงานและกลายเป็นหวัหนา้ครอบครัว 

รวมถึงการคืนดีกบัพอ่ท่ีขดัแยง้กนัมานาน35 

ซะดะโกะ（康子）ภรรยาของฌิงะ นะโอะยะอายนุอ้ยกวา่เขา 6 ปี เธอเป็นลูกสาวคนโต

ของคะเดะโนะโกจิ ซุเกะโกะโตะ（勘解由小路資承）และเป็นนอ้งสาวซ่ึงเป็นลูกพี่ลูกนอ้งกบั

มุฌะโนะโกจิซะเนะอะทซุ์（武者小路実篤） ตระกลูของซะดะโกะเป็นตระกลูขนุนางชั้นสูง วา่

กนัวา่เธอเป็นคนสวย รูปร่างเล็ก บอบบางคลา้ยสาวงามในภาพวาดท่ีสวมชุดจีนสมยัราชวงศถ์งัซ่ึง

ยนือยูใ่ตต้น้ไม（้鳥毛立女屏風）36
 

ซะเนะอะทซุ์ เพื่อนสนิทของฌิงะ นะโอะยะเป็นคนแนะน าใหฌิ้งะ นะโอะยะรู้จกัและ

แต่งงานกบัซะดะโกะ การแต่งงานในคร้ังน้ีเป็นการแต่งงานในลกัษณะท่ีลูกสาวตระกลูขนุนาง

ชั้นสูงแต่งเขา้มาเป็นสะใภต้ระกลูซามูไรซ่ึงต ่าศกัด์ิกวา่ อยา่งไรก็ตามเน่ืองจากซะดะโกะเรียนไม่จบ

จากโรงเรียนสตรีขุนนางชั้นสูงและเป็นม่ายสามีตายดว้ยโรควณัโรคปอด ทางบา้นของฌิงะ นะโอะ

ยะจึงคดัคา้นการแต่งงานของทั้งคู่ ฝ่ายฌิงะ นะโอะยะนั้นไม่ยอมและทะเลาะกบัพอ่ ความสัมพนัธ์

ระหวา่งเขากบัพอ่จึงเลวร้ายลงกวา่เดิม วนัท่ี 20 กุมภาพนัธ์ ค.ศ.1915 ฌิงะ นะโอะยะไดจ้ดทะเบียน

สมรสกบัซะดะโกะ โดยยืน่ค าขอถอนตวัจากการเป็นผูสื้บทอดตระกลูฌิงะและสร้างครอบครัวของ

ตนเอง37 

การแต่งงานกบัซะดะโกะส่งผลใหชี้วติของฌิงะ นะโอะยะเปล่ียนแปลงไปอยา่งมาก โดย

ปกติเขาจะเขียนงานจนดึกด่ืนและต่ืนมาในตอนกลางวนั แมห้ลงัแต่งงานกิจวตัรเช่นน้ีจะด าเนินไป

อยา่งเคยแต่ส่ิงท่ีเพิ่มเติมมาคือ การใชเ้วลาร่วมกบัครอบครัวในตอนกลางวนัหลงัต่ืนนอน เขามกัจะ

เล่นกบัลูกๆ ของเขาเสมอ ดูเหมือนวา่เขาจะไดรั้บความสบายใจและความอบอุ่นเม่ือไดอ้ยูก่บัภรรยา

และลูกๆ ของเขา38 

                                                           
35

  Ibid. 
36

  Ibid., p.25. 
37

  Ibid., pp.25-26. 
38

  Ibid., p.26. 
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ในเร่ืองการท าอาหาร ฌิงะ นะโอะยะนั้นชอบรสชาติอาหารท่ีไม่เหมือนกบัท่ีปู่ กบัยา่ท่ีบา้น

ชอบ เขาชอบอาหารฝร่ังท่ีมีรสชาติเขม้ขน้ แต่ซะดะโกะนั้นถนดัท าอาหารชนชั้นสูงแบบเกียวโตซ่ึง

มีรสจืด ซะดะโกะจึงพยายามปรับตวัดว้ยการท าอาหารให้ถูกปากสามี ตอนท่ีเธอปรุงซอสแบบฝร่ัง

หรือน ้าซุปของโอะเด็ง（おでんのつゆ）เสร็จ เธอก็จะตกัใส่ชามเล็กๆ มาใหส้ามีชิมวา่ใชไ้ด้

หรือไม่ เธอปฏิบติัเช่นน้ีจนกลายเป็นธรรมเนียมวา่เม่ือปรุงอาหารเสร็จจะตอ้งตกัมาให้สามีชิมก่อน

เสมอ39 

ฝ่ายฌิงะ นะโอะยะก็มกัจะพาภรรยาไปกินอาหารนอกบา้นเป็นประจ าเพื่อใหภ้รรยารู้

รสชาติท่ีเขาโปรดปราน พอกลบัมาถึงบา้นซะดะโกะก็จะรีบจดบนัทึกสูตรอาหารจากร้านอร่อยท่ี

เพิ่งไปกินดว้ยกนัมาลงในสมุดบนัทึก40 

เวลาผา่นไป ความพยายามของซะดะโกะเร่ิมสัมฤทธ์ิผล ฌิงะ นะโอะยะพึงพอใจในรสชาติ

อาหารท่ีเธอท าและสัมผสัไดถึ้งความอบอุ่นในครอบครัว41 

ในเวลาต่อมา ซะดะโกะไดพ้ลิกแพลงเมนูอาหารโดยใส่รสชาติท่ีเธอคุน้เคยลงไปใน “โส

นิ” （雑煮）ขนมท่ีนิยมกินกนัในวนัปีใหม่ กล่าวไดว้า่ ซะดะโกะไดผ้สมผสานรสชาติท่ีสามีชอบ

กบัรสชาติของเธอจนกระทัง่สามารถสร้างรสชาติใหม่อนัเป็นเอกลกัษณ์ของครอบครัวฌิงะได้

ส าเร็จ ซะดะโกะไดเ้ขา้มาท าใหฌิ้งะ นะโอะยะไดรู้้สึกวา่เขามีแม่ท่ีแทจ้ริงซ่ึงเขาใฝ่หามานาน คร้ัง

หน่ึงฌิงะ นะโอะยะถึงกบัเคยกล่าวกบัภรรยาวา่ “ฉันเคยพูดกับซะดะโกะเอาไว้ว่า ซะดะโกะห้าม

ตายก่อนฉัน ถ้าซะดะโกะตายในวนัรุ่งขึน้หลังจากฉันตายกไ็ม่เป็นไรหรอก นั่นเป็นเพราะว่า ถ้าซะ

ดะโกะตายจากไปก่อน ฉันคงรับไม่ได้เลย”「僕はね、康子にこう言ってあるんだ。康子は僕
より先に死んではいけない。ただし、僕が死んだ翌日に康子が死ぬのは一向にかまわな

い…。もし康子に先に死なれたら、こっちがたまらないからね」
42 จะเห็นไดว้า่ ภรรยา

                                                           
39

  Ibid., p.29 

40
  Ibid. 

41
 Ibid., p.27. 

42
 森田正治、『ふだん着の作家たち』、小学館（1985年）อา้งถึงใน 松井貴子、「志賀直哉のま

なざしー母から妻へ、そして、自己から他者へ」（『宇都宮大学国際学部研究論集 第 22号』、2006
年）p.27 



31 

 

 

ของฌิงะ นะโอะยะมีอิทธิพลท าใหฌิ้งะ นะโอะยะรู้สึกมัน่คงในจิตใจ นอกจากน้ียงัท าใหฌิ้งะ 

นะโอะยะกลายเป็นคนท่ีหนัมาใส่ใจความรู้สึกของคนในครอบครัวรวมถึงคนอ่ืนๆ ท่ีไม่ไดเ้ป็นญาติ

กนัดว้ย43 

 จากงานวจิยัของมะทซุ์อิ ทะกะโกะท่ียกมาขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ มะทซุ์อิ ทะกะโกะยก

ขอ้ความในบนัทึกของลูกศิษยข์องฌิงะ นะโอะยะมาเพื่อช้ีใหเ้ห็นถึงความรักความผกูพนัท่ีฌิงะมีต่อ

ภรรยาและอิทธิพลท่ีภรรยามีต่อฌิงะ ภรรยาของฌิงะเปรียบเสมือนแม่ท่ีแทจ้ริงซ่ึงฌิงะตอ้งการมา

ตั้งแต่วยัเด็ก นอกจากน้ีหากสังเกตจากการท่ีเธอปรับเมนูอาหารจากท่ีท าตามรสชาติท่ีฌิงะชอบ

พฒันามาเป็นอาหารท่ีมีรสชาติของตระกลูเธอผสมอยูด่ว้ยแลว้จะเห็นไดว้า่ เธอไม่ไดห้ยดุอยูแ่ค่การ

เอาใจและท าตามความตอ้งการของสามีเท่านั้น แต่เธอสามารถเอาชนะใจ ท าใหส้ามีหนัมากิน

อาหารท่ีมีรสชาติของตระกลูเธอผสมอยูด่ว้ยไดท้ั้งท่ีในตอนแรกเขาไม่ชอบเท่าไรนกั จากตวัอยา่ง

เร่ืองอาหารน้ีจะเห็นไดว้า่ ภรรยาของฌิงะ นะโอะยะไม่เพียงแต่เป็น “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” ตาม

ขนบของสังคมปิตาธิปไตยเท่านั้น แต่ยงัมีความชาญฉลาดในการโนม้นา้วใหส้ามีท าตามความ

ตอ้งการของเธออีกดว้ย ท่าทีเช่นน้ีนบัวา่เป็นความสามารถในการสร้างอิทธิพลเหนือสามีอยา่งแยบ

ยล 

 อยา่งไรก็ตามผูว้ิจยัพิจารณาวา่ ขอ้ความท่ีอา้งอิงมาเขียนข้ึนโดยลูกศิษยข์องฌิงะ นะโอะยะ

ซ่ึงเคารพรักในตวัอาจารย ์ดงันั้นภาพลกัษณ์ของฌิงะ นะโอะยะกบัภรรยาจึงออกมาดีและรักกนั

แน่นแฟ้น ทวา่ในความเป็นจริง ข้ึนช่ือวา่สามีภรรยาเหมือนล้ินกบัฟันยอ่มตอ้งมีการทะเลาะเบาะ

แวง้หรือขดัแยง้กระทบกระทัง่กนัมากนอ้ยแตกต่างกนัไปในแต่ละคู่ หากพิจารณาความสัมพนัธ์

ระหวา่งตวัละครสามีภรรยาในผลงานของฌิงะแลว้จะเห็นไดว้า่ ทั้งสามีภรรยาต่างมีความรักความ

ผกูพนัสอดคลอ้งกบัในขอ้ความท่ีเขียนข้ึนโดยลูกศิษยข์องฌิงะ แต่ก็มีแง่มุมท่ีขดัแยง้ไม่ลงรอยกนั

ดว้ย งานวจิยัของมะทซุ์อิ ทะกะโกะและขอ้ความในบนัทึกท าใหผู้อ่้านไดรู้้วา่ฌิงะรักและผกูพนักบั

ภรรยามากเพียงไร และภรรยาก็เป็นบุคคลท่ีทรงอิทธิพลต่อฌิงะและจดัการความสัมพนัธ์กบัสามีได้

                                                           
43

  松井貴子、「志賀直哉のまなざしー母から妻へ、そして、自己から他者へ」（『宇都宮大学

国際学部研究論集 第 22号』、2006年）p.27 
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อยา่งชาญฉลาด ความรู้ท่ีไดจ้ากงานวจิยัและบนัทึกดงักล่าวช่วยในการท าความเขา้ใจตวัละครสามี

ภรรยาไดใ้นบางแง่มุมท่ีมีลกัษณะคลา้ยคลึงกบัชีวติจริงของฌิงะ นะโอะยะ 

 

2.2  สภาพสังคมทีม่ีการเรียกร้องสิทธิสตรี 

การเรียกร้องสิทธิสตรีในญ่ีปุ่นเร่ิมตน้ข้ึนในช่วงยคุเมจิทศวรรษท่ี1880 ในช่วงนั้นเป็น

ช่วงเวลาของการเรียกร้องสิทธิมนุษยชน ซุสุกิ ยโูกะ（鈴木裕子）กล่าววา่ ช่วงเวลาท่ีมีการ

เรียกร้องสิทธิสตรีดงักล่าวนบัเป็นช่วงเวลาอนัส าคญัยิง่ในประวติัศาสตร์ของการเรียกร้องสิทธิสตรี

ในยคุสมยัใหม่ ช่วงเวลาน้ียงัเป็นช่วงเดียวกบัช่วงท่ีมีการเรียกร้องสิทธิมนุษยชนอีกดว้ย 44 

คิฌิดะ โทะฌิโกะ（岸田俊子）เป็นผูริ้เร่ิมวพิากษค์วามไม่เท่าเทียมกนัระหวา่งชายหญิง

ในคอลมัน์ “ถึงพี่สาวนอ้งสาวทอ้งเดียวกนั”「同胞姉妹に告ぐ」 ของนิตยสารจิยโูต『自由灯』 

(แสงแห่งอิสรภาพ) ฉบบัเดือนพฤษภาคมถึงมิถุนายน ค.ศ.1884 หลงัจากนั้นการจดัสัมมนาใน

หลายๆ ท่ีไดก้ระตุน้ใหก้ลุ่มของฟุกุดะ เอะอิโกะ（福田英子）ออกมาเป็นแนวร่วมในเวลาต่อมา45 

กลุ่มของคิฌิดะและฟุกุดะไดแ้สดงความไม่พอใจต่อการลิดรอนสิทธิทางการเมืองของสตรี

อนัเน่ืองมาจากกฎหมายท่ีประกาศใชใ้นปีค.ศ.1890 ซ่ึงกีดกนัมิใหผู้ห้ญิงสังกดัพรรคการเมืองและมี

ส่วนร่วมในการชุมนุมทางการเมือง ในช่วงเดียวกนันั้นเองกลุ่มสตรีอยา่งเช่นกลุ่มองคก์รปฏิรูปของ

สตรีท่ีนบัถือศาสนาคริสตใ์นญ่ีปุ่น（日本基督教婦人矯風会）ท่ีก่อตั้งมาตั้งแต่ปีค.ศ.1886 ก็เขา้

ร่วมประทว้งดว้ยเช่นเดียวกนั46 

ฟุกุดะ เอะอิโกะไดก่้อตั้งนิตยสาร เซะกะอิฟุจิน『世界婦人』 (ผูห้ญิงโลก)เพื่อน าเสนอ

แนวคิดเรียกร้องสิทธิสตรีควบคู่ไปกบัการสนบัสนุนลทัธิสังคมนิยม เธอวพิากษว์า่ในระบอบ       

                                                           
44

 『日本女性運動資料修正 1』解説 อา้งถึงใน 牟田和恵、「「良妻賢母」思想の表裏－近代日本

の家庭文化とフェミニズム」（『近代日本文化論 8 女の文化』、岩波書店、2000年）p.40 
45

  牟田和恵、「「良妻賢母」思想の表裏－近代日本の家庭文化とフェミニズム」（『近代日本

文化論 8 女の文化』、岩波書店、2000年）pp.40-41 

46
  Ibid., p.41. 
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“อิเอะ” นั้นผูห้ญิงเปรียบเสมือนทาสท่ีถูกกกัขงัและเรียกร้องใหผู้ห้ญิงออกมาต่อสู้เพื่ออิสรภาพ

ทางดา้นเศรษฐกิจและอาชีพการงาน47 

ฮิระทซุ์กะ ระอิโช（平塚らいてう）ไดช้กัชวนอิฌิกะวะ ฟุซะเอะ（市川房枝）กบัโอะ

กุ มุเมะโอะ（奥むめお）ก่อตั้งกลุ่มสตรีใหม่ท่ีมีช่ือวา่ “ฌินฟุจินเกียวกะอิ”（新婦人協会） 

(องคก์รสตรีใหม่) ในปีค.ศ.1919 และออกนิตยสารโจะเซะอิโดเมะอิ『女性同盟』(พนัธมิตรหญิง) 

ในเดือนตุลาคม ค.ศ.1920 ระอิโชไดก้ล่าวไวใ้นหนงัสือวะตะกุฌิ โนะ อะรุอิตะมิชิ『わたくしの歩

いた道』(หนทางท่ีฉนักา้วเดินมา) วา่ ในตอนน้ี ไม่มีส่ิงใดจะมาตา้นทาน “ความพยายามท่ีจะ

ขบัเคล่ือนองคก์รเคล่ือนไหวทางสังคมและทางการเมืองของผูห้ญิงท่ีมีเป้าหมายเพื่อทลายก าแพงอนั

แขง็แกร่งของสังคมและการเมืองในระบอบเดิม” ไดอี้กต่อไป 「社会に、政治につながるとこ

ろの固い壁を打ち破るための、婦人の政治的、社会的な団体運動への衝動」ความ

เคล่ือนไหวตลอดสามปีกวา่ของกลุ่มคือการเรียกร้องสิทธิสตรี 2 ประการคือการเคล่ือนไหว

เรียกร้องใหแ้กก้ฎหมายความมัน่คงเพื่อควบคุมการชุมนุมมาตรา 5（治安警察法第五条改正運

動）และการเคล่ือนไหวเรียกร้องมิใหผู้ช้ายท่ีเป็นโรคติดต่อทางเพศสัมพนัธ์สามารถแต่งงานได ้

（花柳病男子結婚制限請願運動） กระทัง่ในเดือนมีนาคม ค.ศ.1922 มีการแกก้ฎหมายความ

มัน่คงเพื่อควบคุมการชุมนุมและอนุญาตใหส้ตรีจดัการชุมนุมและเสวนาทางการเมืองได ้นบัเป็น

กา้วแรกอนัยิง่ใหญ่ของการเรียกร้องสิทธิทางการเมืองของสตรี48 

ในวนัท่ี24 เมษายน ค.ศ.1921 (ปีทะอิโฌท่ี10) กลุ่มของยะมะกะวะ คิกุเอะ（山川菊栄）อิ

โต โนะเอะ（伊藤野枝）ซะกะอิ มะงะระ（堺真柄）และสมาชิกรวมทั้งส้ินคนไดก่้อตั้งกลุ่มสตรี

สังคมนิยมกลุ่มแรกในญ่ีปุ่นท่ีมีช่ือวา่ “เซะกิรังกะอิ”（赤瀾会） (กลุ่มคล่ืนยกัษสี์แดง) ข้ึน และใน

ปีถดัมาไดพ้ฒันามาเป็น “โยกะกะอิ”（八日会） (กลุ่มวนัท่ีแปด) ท่ีจดักิจกรรมสตรีระดบั

นานาชาติทุกวนัท่ี8 มีนาคม กระทัง่ในปีค.ศ.1923 (ปีทะอิโฌท่ี12) จึงจดังานเสวนาสตรีนานาชาติ

ข้ึน49
 

                                                           
47

  Ibid. 
48

  Ibid. 
49

  Ibid., pp.41-42. 
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เม่ือพิจารณาสภาพสังคมท่ีมีการเรียกร้องสิทธิสตรีของกลุ่มสตรีหลายกลุ่มนบัตั้งแต่ช่วง

คร่ึงหลงัของยคุเมจิจนถึงยคุทะอิโฌแลว้จะเห็นไดว้า่ กลุ่มสตรีเหล่าน้ีมีบทบาทส าคญัใน

ประวติัศาสตร์ของการเรียกร้องสิทธิสตรีอยา่งมาก กลุ่มสตรีเหล่าน้ีลว้นเป็นกลุ่มท่ีมีพลบัขบัเคล่ือน

ทางการเมืองสูงและเป็นท่ีเพ่งเล็งของรัฐบาล แต่ปรากฏวา่ในยคุนั้น กลุ่มสตรีท่ีเป็นท่ีสนใจของผูค้น 

ส่ือส่ิงพิมพแ์ละเป็นท่ียอมรับในแวดวงสตรีศึกษาของญ่ีปุ่นกลบัเป็นกลุ่มสตรีท่ีจดัท านิตยสาร ถงุ

น่องน า้เงิน『青鞜』ซ่ึงไดรั้บการขนานนามวา่เป็น “สตรียคุใหม่”（新しい女）ไม่ใช่กลุ่มท่ีกล่าว

มาขา้งตน้แต่อยา่งใด 

ค าวา่ “สตรียคุใหม่” เป็นค าศพัทท่ี์บรรดาหนงัสือพิมพแ์ละนิตยสารนิยมใชเ้ม่ือกล่าวถึง

ประเด็นเร่ืองสตรีท่ีออกมาเรียกร้องสิทธิของตนเองในช่วงคร่ึงแรกของทศวรรษท่ี1910 ผูท่ี้ริเร่ิมใช้

ค  าศพัทค์  าน้ีเป็นศพัทเ์ฉพาะท่ีใชเ้รียกสตรีท่ีออกมาเรียกร้องสิทธิของตนเองคือ ทซุ์โบะอุชิ โฌโย 

（坪内逍遥）ในเดือนกรกฎาคม ค.ศ.1910 ในท่ีประชุมคณะกรรมการการศึกษาของเมืองโอซากา้

（大阪市教育委員会の席上）ต่อมาในปีค.ศ.1911 เขากล่าวในคอลมัน์ท่ีตั้งช่ือวา่ “สตรียคุใหม่” 

（新しき女）ในหนงัสือพิมพโ์ตเกียวอะซะฮิ『東京朝日新聞』วา่ “โลกเราเวลานี ้มีผู้หญิง

จ านวนมากลุกขึน้มาเรียกร้องสิทธิสตรี เราเรียกผู้หญิงกลุ่มนีว่้าเฟมินิสม์ ไม่ว่าใครกไ็ม่ควรไป

ขดัขวางการเคล่ือนไหวของผู้หญิงกลุ่มนี้”「世界における婦人運動の大勢は今や何人も阻止

すべからず、これをフェミニズムという」หลงัจากนั้นในเดือนพฤศจิกายนปีเดียวกนั สมาคม

ศิลปะสมยัใหม่ท่ีมีทซุ์โบะอุชิ โฌโยเป็นผูก่้อตั้งและหวัหนา้สมาคมไดจ้ดัการแสดงละครเวทีเร่ือง

นิงเงียว โนะ อิเอะ 『人形の家』(บา้นตุก๊ตา) ท่ีโรงละครแห่งชาติ ตวัละครหญิงท่ีช่ือ นอราห์ ซ่ึง

เปล่ียนจากภรรยาท่ีเช่ือฟังสามีมาเป็นต่อตา้นสามีนั้นเป็นท่ีกล่าวขวญัอยา่งมาก มะทซุ์อิ ซุมะโกะ

（松井須磨子）ท่ีรับบทดงักล่าวไดก้ลายเป็นดาราท่ีมีช่ือเสียงโด่งดงัจากการแสดงละครเวทีเร่ืองน้ี 

ตั้งแต่นั้นเป็นตน้มา ผูค้นก็เร่ิมหนัมาสนใจในประเด็น “สตรียคุใหม่” มากยิง่ข้ึน50 

ในช่วงเดียวกบัท่ีภาพและวถีิชีวติของ “สตรียคุใหม่” กลายเป็นประเด็นท่ีพดูถึงกนัในเชิง

ปรากฏการณ์และลอ้เลียนกนัในเชิงข าขนันั้น ฮิระทซุ์กะ ระอิโชก็ไดก่้อตั้งนิตยสาร ถงุน่องน า้เงิน 

                                                           
50 牟田和恵、「「良妻賢母」思想の表裏－近代日本の家庭文化とフェミニズム」（『近代日本

文化論 8 女の文化』、岩波書店、2000年）pp.27-28 
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ข้ึน นิตยสารฉบบัน้ีรวมถึงกองบรรณาธิการลว้นเป็นท่ีสนใจของผูค้นในวงกวา้ง มิไดจ้  ากดัเฉพาะ

ในแวดวงศิลปะเท่านั้นและกลุ่มผูห้ญิงท่ีจดัท านิตยสารฉบบัน้ีไดรั้บการขนานนามวา่ “สตรียคุใหม่” 

อีกดว้ย51 

ในช่วงแรก นิตยสาร ถงุน่องน า้เงิน ไม่ไดมุ้่งน าเสนอประเด็นการออกมาเคล่ือนไหวทาง

สังคมหรือทางการเมืองอยา่งชดัเจน แต่ตอ้งการพฒันาแวดวงศิลปะวรรณกรรมของสตรี กระทัง่

นบัตั้งแต่ฉบบัวนัท่ี1 ตุลาคม ค.ศ.1913 เป็นตน้มา จึงไดเ้นน้การกระตุน้ใหผู้ห้ญิงหนัมาสนใจใน

ปัญหาทางสังคมของผูห้ญิงและการปลดปล่อยสิทธิสตรีซ่ึงสอดคลอ้งกบัค าวา่ “สตรียคุใหม่” มาก

ยิง่ข้ึน52 

ถึงแมว้า่ นิตยสารฉบบัน้ีจะออกมาเพียงแค่ 6 ชุด 52 ฉบบัระหวา่งเดือนพฤศจิกายน ค.ศ.

1914 ถึงเดือนกุมภาพนัธ์ ค.ศ.1916 ซ่ึงเป็นระยะเวลาไม่นาน แต่ก็ไดส้ร้างคุณูปการไวม้ากมายอนั

ไดแ้ก่ การกระตุน้ใหผู้อ่้านท่ีเป็นผูห้ญิงลุกข้ึนมาต่อสู้เพื่ออิสรภาพทางเศรษฐกิจและการแสดงความ

คิดเห็นอยา่งเสรี การวพิากษว์ิจารณ์ระบบการแต่งงานและครอบครัวท่ีเป็นอยู ่แนวคิด “ภรรยาท่ีดี

แม่ท่ีฉลาด” และการเรียกร้องใหย้กเลิกกิจการคา้ประเวณี เป็นตน้53 

สาเหตุท่ีกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” เป็นท่ีจบัตามองและใหค้วามสนใจมากกวา่กลุ่มสตรีกลุ่มอ่ืน

ทั้งท่ีไม่ไดมี้บทบาททางการเมืองท่ีชดัเจนมี 3 ประการดงัน้ี54 

1. กลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” น่าสนใจกวา่กลุ่มสตรีกลุ่มอ่ืน เน่ืองจากกลุ่มสตรีกลุ่มอ่ืนทั้งก่อน

และหลงักลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ซ่ึงเคล่ือนไหวทางการเมืองเรียกร้องใหมี้การเปล่ียนแปลงโครงสร้าง

ทางสังคมใหผู้ห้ญิงมีอิสรภาพทางเศรษฐกิจหรือตอ้งการลม้ระบอบทุนนิยมนั้นดูจริงจงัเกินไปจนดู

น่าเบ่ือในสายตาของผูค้นและส่ือส่ิงพิมพ ์ผูค้นและส่ือจึงไม่ค่อยสนใจเท่าไหร่นกั นอกจากน้ีความ

เป็นไปไดท่ี้กลุ่มสตรีเหล่าน้ีจะเปล่ียนแปลงระบอบทางสังคมไดส้ าเร็จก็มีนอ้ยมาก การเรียกร้องจึง

                                                           
51

  牟田和恵、「「良妻賢母」思想の表裏－近代日本の家庭文化とフェミニズム」（『近代日本

文化論 8 女の文化』、岩波書店、2000年）p.28 
52

  Ibid., pp.28-29. 
53

  Ibid., p.29. 
54

  Ibid., pp.42-44. 
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ขาดความน่าสนใจไป ในขณะท่ีกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” เนน้พดูถึงเร่ืองใกลต้วัเช่น เร่ืองความสัมพนัธ์

ระหวา่งชายหญิงหรือเร่ืองเพศจึงน่าสนใจมากกวา่ นอกจากนั้นการท่ีกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” อภิปราย

เร่ืองปัญหาทางเพศหรือความรักและลุกข้ึนมาฝืนขนบของผูห้ญิงท่ีนิยมปฏิบติัสืบต่อกนัมานั้น

กลายเป็นท่ีจบัตามองของสังคมและส่ือต่างๆ ในฐานะเร่ืองแปลกประหลาดในเชิงข าขนั จึงท าให้

ผูค้นสนใจกลุ่มสตรีกลุ่มน้ีมากกวา่กลุ่มท่ีออกมาเรียกร้องการเปล่ียนแปลงทางการเมือง 

2. กลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ไดรั้บความสนใจจากผูช้ายดว้ย กล่าวไดว้า่ส าหรับผูช้ายแลว้ เร่ือง

ของความรักหรือความสัมพนัธ์ภายในครอบครัวเป็นประเด็นท่ีตอ้งใหค้วามส าคญั ค ากล่าวท่ีวา่ 

ส าหรับคนญ่ีปุ่นสมยัใหม่แลว้ ความรักคือหนทางท่ีน าไปสู่การปลดปล่อยตนเองจากพนัธนาการ

ของค่านิยมของสังคมแบบเก่าและเป็นการสร้างความเป็นปัจเจกบุคคลนั้นดูเหมือนจะเป็นเร่ืองท่ีคน

ปัจจุบนัเขา้ใจไดย้ากแต่ก็เป็นความจริง เน่ืองจากในยคุนั้น ผูค้นตอ้งท าตามธรรมเนียมท่ีสังคม

ปฏิบติัสืบต่อกนัมา การมีความรักดว้ยเจตจ านงของตนเองอยา่งอิสระโดยขดัแยง้กบัความเหมาะสม

ท่ีสังคมยอมรับนั้นถือวา่เป็นเร่ืองท่ีไม่สมควร แต่ในขณะเดียวกนัการมีความรักท่ีตนเองเลือกก็เป็น

หนทางท่ีจะแสดงใหเ้ห็นการมีเจตจ านงเสรีตามแนวคิดของชาติตะวนัตกท่ีมีอิสระในการเลือก

กระท าและมีชีวติในแบบท่ีตนปรารถนา ตวัอยา่งท่ีดีของการต่อสู้ของความรักแบบตะวนัตกกบั

ค่านิยมในสังคมคือ วรรณกรรมเร่ือง มะอิฮิเมะ『舞姫』(หญิงนกัเตน้ระบ า)55
（森鴎外）ของโมะ

ริ โองะอิซ่ึงเป็นวรรณกรรมท่ีบรรยายภาพของการต่อสู้ระหวา่งความรักของตวัละครเอกกบัหญิง

ต่างชาติกบัความจงรักภกัดีต่อองคก์รในประเทศบา้นเกิดของตนเอง วรรณกรรมเร่ืองน้ีถูกมองวา่

เป็นวรรณกรรมท่ีส่ือใหเ้ห็นถึงการต่ืนรู้ในเร่ืองตวัตนแบบสมยัใหม่  

โดยทัว่ไปในสังคม ปัญหาเร่ืองความรัก ความสัมพนัธ์ทางเพศและเร่ืองครอบครัวไม่ใช่

เร่ืองท่ีผูช้ายท่ีเป็นผูใ้หญ่ซ่ึงมีความรับผดิชอบต่อสังคมสมควรจะน ามาอภิปรายกนั แต่หากบุคคลใด

สามารถมีความรักไดอ้ยา่งอิสระ บุคคลผูน้ั้นก็ไดพ้ิสูจน์ใหเ้ห็นวา่ตนสามารถมีตวัตนท่ีอิสระตาม

แนวคิดตะวนัตกสมยัใหม่ไดส้ าเร็จ ดว้ยเหตุน้ีในอีกแง่หน่ึง กลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ก็เป็นตวัแทนใน

                                                           
55

  มะอิฮิเมะ ตีพมิพใ์นปีค.ศ.1890 เป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัความรักของขา้ราชการหนุ่มท่ีช่ือ โอตะ โทะโยะตะโร（太

田豊太郎）  กบัหญิงนกัเตน้ระบ าชาวเยอรมนัท่ีช่ือ เอลิส（エリス）ซ่ึงจบลงดว้ยโศกนาฏกรรมท่ีทั้งสองตอ้งพรากจากกนั 
วรรณกรรมเร่ืองน้ีบรรยายใหเ้ห็นความทุกขใ์นจิตใจของปัญญาชนในยคุสมยัใหม่ของญ่ีปุ่นท่ีตอ้งยอมจ านนใหก้บัความเป็น
จริงท่ีตอ้งจงรักภกัดีต่อชาติ  
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การน าเสนอประเด็นเร่ืองเพศ ครอบครัวและการแต่งงานท่ีผูช้ายใหค้วามส าคญัไดอ้ยา่งดี           

กลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” จึงเป็นท่ีสนใจและติดตามของผูค้นทั้งชายและหญิงในสังคมสมยันั้น 

 3. ผูห้ญิงในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ลว้นเป็นลูกคุณหนูจากตระกลูดีทั้งส้ิน การท่ีพวกเธอเป็น

ลูกคุณหนูจากตระกลูดีเม่ือเปรียบเทียบกบักลุ่มสตรีท่ีต่อตา้นระบบอยา่งสตรีท่ีสนบัสนุนลทัธิสังคม

นิยมหรือผูท่ี้นบัถือศาสนาคริสตส่์งผลใหพ้วกเธอมิไดค้าดหวงัท่ีจะลม้ลา้งระบบทางสังคมหรือ

รัฐบาลท่ีผูช้ายเป็นใหญ่เน่ืองจากพวกเธอมีชีวติความเป็นอยูท่ี่สุขสบายอยูแ่ลว้นัน่เอง การท่ีพวกเธอ

เนน้การอภิปรายเร่ืองวฒันธรรมสตรีหรือค่านิยมทางสังคมส่งผลใหเ้ป็นท่ีสนใจของส่ือสารมวลชน

มากกวา่ กล่าวไดว้า่ พวกเธอเป็นทั้งความภาคภูมิใจและความลม้เหลวในประวติัศาสตร์การ

เรียกร้องสิทธิสตรีในญ่ีปุ่นเพราะพวกเธอไม่ไดส้ร้างความเปล่ียนแปลงอนัเป็นรูปธรรมใดใดเลย 

 กล่าวโดยสรุป การเรียกร้องสิทธิสตรีท่ีเร่ิมตน้มาตั้งแต่ยคุเมจิทศวรรษท่ี1880 นั้นมีอยูห่ลาย

กลุ่ม แต่กลุ่มท่ีเป็นท่ีสนใจและติดตามของส่ือส่ิงพิมพแ์ละผูค้นในยคุนั้นไดแ้ก่  กลุ่ม                   

“ถุงน่องน ้าเงิน” ผูว้จิยัเห็นวา่ การศึกษาสภาพสังคมท่ีมีการเรียกร้องสิทธิสตรีจะช่วยในการท าความ

เขา้ใจวรรณกรรมของฌิงะ นะโอะยะท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาไดดี้ยิง่ข้ึน 

 

2.3  บทสรุป 

 จากการศึกษาชีวประวติัของฌิงะ นะโอะยะท าใหเ้ขา้ใจตวัตนของฌิงะ นะโอะยะและส่ิง

ท่ีฌิงะตอ้งการจะส่ือในผลงานแต่ละช่วงชีวติของผลงานไดดี้ยิง่ข้ึน ในผลงานช่วงตน้ งานเขียนจะ

เป็นไปในลกัษณะของการน าเสนอจุดยนืของฌิงะ การยดึมัน่ในความคิดของตนอยา่งแรงกลา้ ฝ่าฟัน

ความขดัแยง้กบัคนรอบขา้งท่ีทดัทานความเห็นของเขา แต่เม่ือเขา้สู่ผลงานในช่วงกลาง มีเหตุการณ์

ท่ีท าใหฌิ้งะ นะโอะยะตระหนกัวา่ การยดึมัน่ความคิดของตนโดยไม่ฟังผูอ่ื้นนั้นไม่ไดน้ ามาซ่ึงผลดี

เสมอไป การท่ีเคยคิดวา่ตนเองสามารถท าไดทุ้กอยา่งหากมีความปรารถนาอนัแรงกลา้นั้นแทจ้ริง

แลว้มีขอ้จ ากดัท่ีท าให้เร่ืองราวไม่เป็นดงัหวงัมากมาย กล่าวไดว้า่ ประเด็นท่ีฌิงะ นะโอะยะตอ้งการ

น าเสนอในผลงานช่วงกลางคือ การจดัการและคล่ีคลายปมปัญหาความขดัแยง้กบัผูอ่ื้นและความ

ตอ้งการการยอมรับจากบุคคลรอบขา้ง นอกจากน้ีการแต่งงานกบัภรรยาท่ีช่ือซะดะโกะ ท าใหฌิ้งะ 
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นะโอะยะคน้พบความมัน่คงทางจิตใจท่ีใฝ่หามานาน ดว้ยเหตุน้ีผลงานในช่วงกลางหลายเร่ืองจึงมี

เน้ือหาท่ีน าเสนอประเด็นเก่ียวกบัความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา 

 จากการศึกษาบริบททางสังคมในสมยันั้นท่ีมีการเคล่ือนไหวเรียกร้องสิทธิสตรีพบวา่ สตรี

ในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” เป็นท่ีสนใจของส่ือส่ิงพิมพแ์ละผูค้นในยคุนั้นเน่ืองจากเน้ือหาท่ีพวกเธอ

น าเสนอลว้นเป็นเร่ืองใกลต้วัและเป็นท่ีสนใจของทั้งผูช้ายและผูห้ญิง อีกทั้งการท่ีเธอเป็นสตรีท่ีมา

จากตระกลูท่ีดีท าใหเ้ป็นท่ีจบัตามองของสังคมดว้ย ผูว้จิยัเห็นวา่ ลกัษณะของการเรียกร้องสิทธิสตรี

ของกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ท่ีเนน้การอภิปรายในเร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่งชายหญิง เร่ืองเพศและ

เร่ืองครอบครัวนั้นช่วยในการท าความเขา้ใจการเรียกร้องของภรรยาในผลงานช่วงกลางของฌิงะ 

นะโอะยะไดดี้ยิง่ข้ึน  
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บทที ่ 3 

วรรณกรรมเร่ือง “คะมโิซะริ” 『剃刀』 

 

 “คะมิโซะริ” (มีดโกนหนวด) ตีพิมพล์งในวารสาร ฌิระกะบะ『白樺』ในเดือนมิถุนายน ปี

ค.ศ.1910 ผลงานเร่ืองน้ีจดัอยูใ่นผลงานชุดอาชญนิยาย1 ของฌิงะ นะโอะยะเน่ืองจากมีเน้ือหา

เก่ียวกบัการฆาตกรรมหรือการลกัพาตวั อยา่งไรก็ตามหากพิจารณาในประเด็นเก่ียวกบั

ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา ผลงานเร่ืองน้ีจดัเป็นผลงานเร่ืองแรกของฌิงะ นะโอะยะท่ีมีตวั

ละครเอกเป็นสามีภรรยาในผลงานช่วงตน้ 

ก่อนท่ีจะเป็น “คะมิโซะริ” ฉบบัสมบูรณ์ ฌิงะ นะโอะยะ เขียนตน้ฉบบัร่างถึงสามฉบบั

ดว้ยกนั ในตน้ฉบบัร่างแรก ฌิงะตั้งช่ือเร่ืองวา่ “นิงเง็น โนะ โคอิ” 『人間の行為』(การกระท าของ

มนุษย)์ เน้ือเร่ืองมีอยูว่า่ โทะระโส（虎造）ซ่ึงเป็นผูเ้ล่าเร่ืองเล่าวา่ “เจา้ของร้านตดัผมฆ่าทหารตาย

และเร่ืองน้ีกลายเป็นท่ีโจษจนัไปทัว่รปปงงิ” ในวนัรุ่งข้ึนหนงัสือพิมพไ์ดล้งเป็นข่าวหนา้หน่ึง และมี

ฉากท่ีผูพ้ิพากษาไต่สวนโยะฌิซะบุโร  แต่ใน “คะมิโซะริ” ฉบบัสมบูรณ์ เร่ืองราวหลงัจากท่ีโยะฌิ

ซะบุโรฆ่าลูกคา้หนุ่มกลบัถูกตดัไปทั้งหมด การตดัฉากเหล่าน้ีไปสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความตั้งใจของ

ผูเ้ขียนท่ีใหค้วามส าคญักบัฉากฆาตกรรมและตวัตนของโยะฌิซะบุโรมากกวา่เร่ืองราวในภายหลงั   

 มิยะโกะฌิ ทซุ์โตะมุ（宮越勉）กล่าวถึงผลงานเร่ือง “คะมิโซะริ” โดยเปรียบเทียบกบั
ผลงานในช่วงตน้เร่ืองอ่ืนๆ วา่ “คะมิโซะริ” เป็นผลงานท่ีเป็นเร่ืองแต่ง เพียงแต่การบรรยายอารมณ์
ความรู้สึกของตวัละครเอกนั้นมีส่วนเหมือนตวัผูเ้ขียน ผลงานเร่ืองน้ีสะทอ้นเฉพาะความรู้สึกนึกคิด 
ลกัษณะนิสัยและวถีิชีวติของฌิงะ นะโอะยะ ในขณะท่ีผลงานท่ีเขียนข้ึนหลงัจากนั้นไดส้ะทอ้น
ประเด็นปัญหาความเป็นตวัตนของผูเ้ขียนท่ีมุ่งเนน้ไปท่ีความขดัแยง้กบัพอ่ดว้ย2 

                                                           
1
 “ผลงานชุดอาชญนิยาย”（犯罪小説）ของฌิงะ นะโอะยะประกอบดว้ยเร่ืองสั้นเร่ือง “คะมิโซะริ” 『剃刀』(

ค.ศ.1910) “นิงตตะอะตะมะ” 『濁つた頭』(ค.ศ.1911) “โคลดิอสั โนะ นิกกิ” 『クロディアスの日記』(ค.ศ.1912) 
“ฮนัโนะฮนัสะอิ” 『范の犯罪』(ค.ศ.1913) และ “โคะ โอะ นุซุมุฮะนะฌิ” 『児を盗む話』(ค.ศ.1914)  มิยะโกะฌิ ทซุ์โตะ
มุ（宮越勉）เป็นนกัวจิยัคนแรกท่ีเรียกผลงานชุดน้ีวา่ “ผลงานชุดอาชญนิยาย” ในงานวจิยัของตนเอง 

2
宮越勉、「初期志賀文学の一断面―『剃刀』『彼と六つ上の女』『老人』の背景―」（『明

治大学日本文学 第 9号』、1979年）p.20 
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 จากการวเิคราะห์ของมิยะโกะฌิ ทซุ์โตะมุจะเห็นไดว้า่ ผลงานเร่ือง “คะมิโซะริ” เป็น

ผลงานซ่ึงมุ่งเนน้ความเป็นตวัตนของผูเ้ขียนซ่ึงสะทอ้นใหเ้ห็นผา่นตวัละครสามีท่ีช่ือ โยะฌิซะบุโร 

สอดคลอ้งกบัสมมติฐานของผูว้จิยัท่ีวา่ ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในช่วงตน้มีลกัษณะท่ีสามี

มีอ านาจเหนือภรรยาโดยสามียดึความคิดเห็นของตนเป็นใหญ่ 

 ในบทน้ีผูว้จิยัจะศึกษาตวัละครสามีภรรยาและวเิคราะห์ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาท่ี

สามียดึความคิดเห็นของตนเป็นใหญ่ ไม่ฟังค าแนะน าของภรรยาทั้งท่ีค  าแนะน านั้นเป็นประโยชน์

ต่อสามีและสมเหตุสมผล กระทัง่การท่ีสามีไม่ฟังค าแนะน าของภรรยาส่งผลใหเ้กิดโศกนาฏกรรม

ในตอนจบของเร่ือง 

 

3.1  เนือ้เร่ืองย่อ 

หน่ึงวนัก่อนวนัพระราชพิธีบวงสรวงวญิญาณจกัรพรรดิองคก่์อน ลูกคา้ท่ีร้านตดัผมใน

ยา่นรปปงงิ（六本木）แน่นกวา่ปกติ โยะฌิซะบุโร（芳三郎）เจา้ของร้านตดัผมป่วยเป็นไขห้วดั

และนอนซมเพราะพิษไข ้ในยามท่ีลูกคา้แน่นร้านเช่นน้ีท าใหเ้ขานึกถึงเก็งโก（源公）และจิตะโก 

（治太公）ลูกนอ้งฝีมือดีท่ีเขาไล่ออกไปเม่ือเดือนก่อน สมยัก่อน เก็งโกและจิตะโกเคยเป็นลูกนอ้ง

ในร้านรุ่นเดียวกบัโยะฌิซะบุโร ต่อมาเจา้ของร้านในขณะนั้นเห็นฝีมือของโยะฌิซะบุโรและยกลูก

สาวใหพ้ร้อมกบัใหเ้ขาสืบทอดกิจการร้านตดัผมต่อไป เก็งโกซ่ึงหลงรักลูกสาวเจา้ของร้านมาตั้งแต่

แรกผดิหวงัและจากร้านไป ในขณะท่ีจิตะโกนั้นยนิดีรับใชโ้ยะฌิซะบุโรต่อ หลงัจากนั้น 2 ปีเก็งโก

กลบัมาท างานกบัโยะฌิซะบุโรอีกคร้ัง เก็งโกชวนจิตะโกใหไ้ปเท่ียวผูห้ญิงจนเสียคนและขโมยเงิน

ในร้าน โยะฌิซะบุโรไม่มีทางเลือกอ่ืนนอกจากไล่คนทั้งสองออก 

 ลูกนอ้งท่ีมีอยูปั่จจุบนัทั้งสองคนลว้นแลว้แต่เป็นคนท่ีไม่มีความสามารถพอท่ีจะไวว้างใจ

ใหท้ างานไดเ้หมือนเก็งโกและจิตะโก  คะเนะจิโร（兼次郎）เป็นเด็กหนุ่มอายุ 20 ปี ใบหนา้ซีด

เซียวและจิตใจไม่เขม้แขง็ เขาไปหลงรักผูห้ญิงท่ีมีข่าวในทางเสียหายวา่มีความสัมพนัธ์กบัผูช้ายมาก

หนา้หลายตา ส่วนกินโก（錦公）  เป็นเด็กอายุราว 12 – 13 ปีท่ีมีศีรษะรูปทรงประหลาด 
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 โยะฌิซะบุโรข้ึนช่ือวา่ใชมี้ดโกนไดอ้ยา่งเยีย่มยอด เขาโกนหนวดไดเ้รียบเนียนราวกบัถอน

เส้นขนออกมาทีละเส้น ตลอดระยะเวลา 10 ปีท่ีผา่นมา เขาภูมิใจท่ีไม่เคยท าใหลู้กคา้เลือดออกจาก

การโกนหนวดเลยแมส้ักคนเดียว 

 โยะฌิซะบุโรพยายามจะลุกข้ึนมาท างาน โอะอุเมะ（お梅）ภรรยาเห็นท่าทางสามีแลว้คิด

วา่ไม่น่าจะท าไหว เธอพยายามเตือนสามีแต่เขาก็ไม่ฟัง โยะฌิซะบุโรสั่งใหโ้อะอุเมะไปหยบิสาย

หนงัลบัมีดและใบมีดของลูกคา้มาให ้ทีแรกเธอท าเป็นไม่รู้ไม่ช้ีสวมเส้ือคลุมกนัหนาวใหส้ามีแต่

สามีโมโหและกระชากเส้ือออก เธอจึงจ าใจลงไปหยบิอุปกรณ์ท่ีสามีตอ้งการอยา่งช่วยไม่ได ้

 ระหวา่งท่ีโยะฌิซะบุโรลบัมีด โอะอุเมะพยายามเสนอวธีิอ่ืนท่ีโยะฌิซะบุโรจะไดไ้ม่ตอ้ง

ท างานดว้ยตวัเอง เช่นใหค้ะเนะจิโรช่วยท าให ้หรือวานใหร้้านอ่ืนช่วยรับไปท าให ้เป็นตน้ แต่โยะฌิ

ซะบุโรก็ไม่ฟัง ต่อมา ตะขอแขวนสายหนงัลบัมีดท่ีโอะอุเมะตอกไวใ้หช้ัว่คราวนั้นเกิดหลุดออก 

โยะฌิซะบุโรเดินลงมาขา้งล่างเพื่อจะท างานไดถ้นดัข้ึน 

 คราวน้ีโอะอุเมะไดแ้ต่เกล้ียกล่อมใหโ้ยะฌิซะบุโรใส่เส้ือคลุมกนัหนาวเหมือนหลอกเด็ก

และนัง่ดูสามีท างานดว้ยความไม่สบายใจ 

 ไม่นานหลงัจากนั้นมีชายหนุ่มอายรุาว 22 -23 ปีเดินเขา้มาในร้าน ลูกคา้ผูน้ี้มีรูปร่างเต้ีย 

ท าท่าทางเหมือนคนมีรสนิยมแต่แทจ้ริงแลว้เป็นเพียงชายหนุ่มบา้นนอกท่ีเขา้มาท างานใชแ้รงงาน

ในเมือง เขาบอกวา่แค่โกนหนวดใหพ้อดูดี ไม่ตอ้งพิถีพิถนัมากเพราะวา่จะรีบไปธุระต่อ โอะอุเมะ

รีบบอกกินโกใหไ้ปตามคะเนะจิโรท่ีไปหาผูห้ญิงท่ีตนหลงรักแต่โยะฌิซะบุโรกลบับอกวา่เขาจะท า

เอง 

 ขณะท่ีเร่ิมโกนหนวด ชายหนุ่มพดูเป็นนยัวา่หลงัจากโกนหนวดเสร็จจะไปเท่ียวหญิงคณิกา

ต่อ โยะฌิซะบุโรนึกดูถูกชายหนุ่มวา่นอกจากจะเป็นคนชั้นต ่าแลว้ยงัไปเท่ียวผูห้ญิงบริการชั้นต ่าอีก 

ท่าทางและการพดูจาของชายหนุ่มท าใหโ้ยะฌิซะบุโรหงุดหงิดและเร่ิมควบคุมอารมณ์ไม่ได ้

 เขาเร่ิมโกนหนวดจากบริเวณคอแต่กลบัโกนไม่เรียบเนียนดงัใจ ทั้งท่ีเป็นเช่นน้ีชายหนุ่ม

กลบัท าหนา้ไม่รู้สึกรู้สาซ่ึงยิง่ท  าใหโ้ยะฌิซะบุโรหมัน่ไส้  ชายหนุ่มท่ีพยายามชวนโยะฌิซะบุโรคุย

ในทีแรกสัมผสัไดถึ้งอารมณ์ขุ่นมวัของโยะฌิซะบุโรจึงไม่พดูอะไรอีก พอดีลูกท่ีอยูข่า้งในร้อง
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ข้ึนมา โอะอุเมะจึงเดินเขา้ไปดู ส่วนกินโกนัง่พิงหนา้ต่างหลบัอยู ่ชายหนุ่มเองก็เร่ิมอยูใ่นสภาพ

สะลึมสะลือเพราะความอ่อนลา้จากการท างานหนกัเม่ือตอนกลางวนั  

 พิษไข ้ความเหน่ือยลา้ และความรู้สึกหงุดหงิดเดือดดาลของโยะฌิซะบุโรท าใหเ้ขาอยากจะ

ร้องไห้ออกมา เขาหมดเร่ียวแรงและจิตใจอ่อนลา้ เขาอยากจะปล่อยวางทุกส่ิงและลม้ตวัลงนอน แต่

ดว้ยส านึกในหนา้ท่ีความรับผดิชอบของเขาท าให้เขายงัละทิ้งส่ิงท่ีก าลงัท าอยูไ่ม่ได ้ทนัใดนั้นเขา

โกนไปติดกบัอะไรบางอยา่ง คอของชายหนุ่มหดตวัลงชัว่ครู่ โยะฌิซะบุโรรู้สึกตวัในทนัที 

 แผลมีขนาดไม่ถึง 1.5 เซนติเมตร โยะฌิซะบุโรจอ้งมองเขา้ไปในบาดแผลนั้น จากเลือดจุด

เล็กๆ ไดแ้ผข่ยายกวา้งข้ึนกระทัง่ไหลลงมาเป็นสาย เขารู้สึกตกใจเป็นอยา่งมาก โยะฌิซะบุโรซ่ึงไม่

เคยท าใหลู้กคา้เลือดออกถูกจู่โจมดว้ยความรู้สึกตระหนกสุดขีด ทั้งร่างกายและจิตใจของเขาถูก

บาดแผลนั้นดูดกลืนเขา้ไป เขาไม่สามารถเอาชนะส่ิงท่ีอยูต่รงหนา้ได ้โยะฌิซะบุโรกลบัดา้มมีดและ

กดใบมีดนั้นลงไปตรงคอของชายหนุ่มจนมิด ชายหนุ่มแน่น่ิงไปโดยท่ีไม่ไดด้ิ้นรนต่อสู้ โยะฌิซะบุ

โรทรุดตวัลงนัง่ตรงเกา้อ้ีท่ีอยูด่า้นขา้ง ความเหน่ือยลา้แทรกเขา้มาแทนท่ีความต่ืนเตน้เม่ือครู่ เขามี

สภาพไม่ต่างจากคนตาย ความเงียบเขา้ปกคลุมสถานท่ีแห่งนั้น ความเคล่ือนไหวทั้งมวลสงบลง มี

เพียงกระจกภายในร้านเท่านั้นท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นภาพท่ีอยูต่รงหนา้ 

 

3.2  ความสัมพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา  

     3.2.1  ลกัษณะของตัวละครสามีทีส่่งผลต่อความสัมพนัธ์ 

 ตวัละครสามีในเร่ือง “คะมิโซะริ” เป็นคนท่ีมีอารมณ์แปรปรวน อารมณ์ความรู้สึกมี

อิทธิพลต่อการกระท าของเขาอยา่งมาก ยกตวัอยา่งเช่น การท่ีเขาจะท างานไดดี้เม่ือมีอารมณ์ดีและ

ท างานไม่ไดดี้ถา้อารมณ์ขุ่นมวั หรือการท่ีเขาไม่ยอมเปล่ียนมาใชใ้บมีดโกนท่ีโกนไดดี้เพียงเพราะ

ความรังเกียจลูกคา้หนุ่มท่ีพดูเป็นนยัวา่จะไปเท่ียวหญิงคณิกาหลงัโกนหนวดเสร็จ เป็นตน้ ส่วน

ลกัษณะท่ีส่งผลต่อความสัมพนัธ์คือ ความเป็นคนข้ีโมโหหงุดหงิดง่ายและใหค้วามส าคญักบัเร่ือง

งานเป็นอยา่งมาก ลกัษณะเช่นน้ีส่งผลใหเ้ขาหงุดหงิดภรรยาท่ีทกัทว้งมิใหเ้ขาฝืนท างานต่อไปและ
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แนะน าใหเ้ขามอบหมายงานใหค้นอ่ืนท าแทน จนกระทัง่เขาโมโหจนขาดสติ ไม่สามารถควบคุม

ตนเองไดใ้นเวลาต่อมา 

          - ลกัษณะนิสัยขีโ้มโหหงุดหงิดง่ายและให้ความส าคัญกบัเร่ืองงานเป็นอย่างมาก 

โยะฌิซะบุโรเป็นคนท่ีข้ีโมโหหงุดหงิดง่าย สังเกตไดจ้ากค าบรรยายของผูเ้ล่าในตอนข้ึนตน้

เร่ืองท่ีวา่ โยะฌิซะบุโรเป็น “ผูช้ายเลือดร้อนอารมณ์รุนแรง” （癇の強い男）(หนา้170) 

ในตอนแรกท่ีคะเนะจิโร ลูกนอ้งในร้านท่ีท างานไม่ไดดี้จะปฏิเสธลูกคา้ท่ีมาฝากใบมีดให้

โยะฌิซะบุโรช่วยลบัให ้โยะฌิซะบุโรไดย้นิดงันั้นจึงโมโหลูกนอ้งมาก ดงัขอ้ความต่อไปน้ี 

 

「あの、親方は……」兼次郎がいふ。それを遮つて、 

「兼、やるぜ！」と芳三郎は寝床から怒鳴つた。鋭かつたが嗄れて

居た。（略）「畜生」と芳三郎は小声に独言して夜着裏の紺で青く

薄よごれた腕を出して、暫く見詰めて居た。 

(หนา้172) 

“เอ่อ พอดีเจ้าของร้านเขา...” คะเนะจิโรพูดได้เท่านี ้โยะฌิซะบุโรกต็ะโกน

ขดัขึน้มาจากท่ีนอนด้วยน า้เสียงท่ีหงุดหงิดเป็นอย่างมากว่า 

“คะเนะ ฉันท าไหว !” … “สัตว์” โยะฌิซะบุโรสบถเบาๆ เขาย่ืนแขนท่ี

สกปรกเลก็น้อยและมีสีน า้เงินจากสีกรมท่าของชุดนอนและจ้องอยู่สักพัก

หน่ึง 

 

ผูว้จิยัเห็นวา่ สาเหตุท่ีโยะฌิซะบุโรโมโหลูกนอ้งนั้นมีสองประการ ประการแรก เขา

หงุดหงิดมาก่อนหนา้น้ีแลว้ท่ีตนท างานไม่ได ้เม่ือลูกนอ้งมาตอบปฏิเสธลูกคา้เช่นน้ีจึงรู้สึกโมโห 

ประการท่ีสอง คะเนะจิโรเป็นลูกนอ้งท่ีไม่ไดเ้ร่ือง โยะฌิซะบุโรไม่ชอบลูกนอ้งท่ีท างานไม่ไดดี้มา

ตั้งแต่แรก เม่ือคะเนะจิโรไม่ท าตามความตอ้งการของเขา เขาจึงพร้อมท่ีจะโมโหไดอ้ยา่งง่ายดาย 
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อยา่งไรก็ตามการท่ีโยะฌิซะบุโรโมโหนั้นลว้นมีพื้นฐานมาจากลกัษณะนิสัยดั้งเดิมของเขาท่ีเป็นคน

ข้ีโมโหและหงุดหงิดง่าย 

 หลงัจากบอกใหลู้กนอ้งรับงานลบัมีดไว ้โยะฌิซะบุโรท่ีก าลงันอนซมเพราะพิษไขก้็เง่ียหู

ฟังเสียงในร้านตดัผม ลูกคา้ซ่ึงเป็นนายทหารสองสามคนคุยกนัเร่ืองรสชาติอาหารในค่ายท่ีแย ่

ในขณะท่ีฟังเร่ืองราวนั้น เขาก็อารมณ์ดีข้ึนเพราะไดเ้บนความสนใจไปจากความกงัวลท่ีตนท างาน

ไม่ได ้ต่อมาเม่ือหนัมาเห็นภรรยาก าลงัเตรียมอาหารเยน็พร้อมแบกลูกไวบ้นหลงั เขาก็รู้สึกสบายใจ

มากยิง่ข้ึน ในตอนนั้น เขาคิดวา่ตนก็ควรลุกข้ึนมาท างานของตนบา้ง ภรรยาเห็นดงันั้นและนึกวา่เขา

จะลุกข้ึนมาเขา้หอ้งน ้า โยะฌิซะบุโรปฏิเสธแต่เสียงของเขาแหบแหง้จนไม่สามารถส่ือใหภ้รรยา

เขา้ใจได ้ผูเ้ล่าไดบ้รรยายความรู้สึกของโยะฌิซะบุโรไวด้งัน้ี  

 

「さうぢやない」と云つた。が、声がかすれてお梅には聞きとれな

かつた。折角直りかけた気分が又苛々して来た。 

(หนา้173) 

“ไม่ใช่อย่างนั้น” แต่เสียงของเขาแหบพร่าเกินกว่าท่ีโอะอุเมะจะได้ยิน 

อารมณ์ท่ีเร่ิมจะดีขึน้เม่ือครู่กลับขุ่นมวัลงอีก  

 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ ปฏิเสธไม่ไดว้า่โยะฌิซะบุโรมีสภาวะทางอารมณ์ท่ีไม่ปกติเน่ืองจาก

สถานการณ์ต่างๆ ท่ีไม่เป็นใจ เช่น ในวนันั้นมีลูกคา้เยอะ ลูกนอ้งท างานไม่ไดดี้ ตวัเขาเองท างาน

ไม่ได ้แต่หากพิจารณาค าบรรยายของผูเ้ล่าท่ีวา่ โยะฌิซะบุโรเป็น “ผูช้ายเลือดร้อนอารมณ์รุนแรง” 

แลว้จะเห็นไดว้า่ โยะฌิซะบุโรเป็นคนท่ีมีอารมณ์แปรปรวน ข้ีโมโหและหงุดหงิดง่าย 

 นอกจากลกัษณะนิสัยข้ีโมโหหงุดหงิดง่ายแลว้ โยะฌิซะบุโรยงัเป็นคนท่ีใหค้วามส าคญักบั

เร่ืองงานเป็นอยา่งมาก ดงัขอ้ความต่อไปน้ี 
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剃刀を使ふ事にかけては芳三郎は実に名人だつた。加之
し か も

、癇の強い

男で、撫でて見て少しでもざらつけば毛を一本々々押し出すやうに

して剃らねば気が済まなかつた。それで膚を荒らすやうな事は決し

てない。客は芳三郎にあたつて貰ふと一日延びが、ちがふと云つた。

そして彼は十年間、間違ひにも客の顔に傷をつけた事がないといふ

のを自慢にしてゐた。 

(หนา้170) 

โยะฌิซะบุโรมีช่ือด้านการใช้มีดโกนหนวดได้อย่างเย่ียมยอด นอกจากนั้น

เขายงัเป็นชายเลือดร้อนอารมณ์รุนแรง ถ้าเขาลูบผิวของลูกค้าแล้วยงัสากอยู่

และไม่ได้โกนให้เรียบราวกับได้ถอนขนออกมาทีละเส้นแล้วจิตใจเขากจ็ะ

ไม่สงบ เขาไม่เคยท าให้ผิวของลูกค้าเกิดความระคายเคืองเลยแม้แต่น้อย 

ลูกค้าบอกว่าถ้าขอให้โยะฌิซะบุโรโกนหนวดให้แล้วห้ามเล่ือนนัดเป็นอัน

ขาด ในรอบสิบปีท่ีผ่านมาเขาภูมิใจท่ีไม่เคยท าให้หน้าลูกค้าเป็นแผลเลยสัก

คร้ัง  

 

 จะเห็นไดว้า่ โยะฌิซะบุโรช่ืนชอบการท างานใหอ้อกมาสมบูรณ์แบบ การอุทิศตนทุ่มเท

ท างานอยา่งเตม็ท่ีส่งผลให้อดีตเจา้ของร้านตดัผมช่ืนชมการท างานของเขาและตดัสินใจใหสื้บทอด

กิจการแทนและยกลูกสาวใหแ้ต่งงานดว้ย ในเวลาต่อมาช่ือเสียงของโยะฌิซะบุโรในการใชมี้ดโกน

หนวดโด่งดงัจนเป็นท่ีรู้จกัของผูค้น เขาจึงมีความภาคภูมิใจในงานของตนเป็นอยา่งมาก 

 

     3.2.2  ลกัษณะของตัวละครภรรยาทีส่่งผลต่อความสัมพนัธ์ 

 ภรรยาในเร่ือง “คะมิโซะริ” ไม่ใช่ภรรยาท่ีรักและห่วงใยสามีโดยปราศจากเหตุผล ดว้ย

ความท่ีเธอเป็นลูกสาวอดีตเจา้ของร้านตดัผม เธอยอ่มจะเขา้ใจความรู้สึกของเจา้ของร้านตดัผมท่ี

ตอ้งรับผดิชอบกิจการร้านให้ดีท่ีสุดและรู้ดีวา่ควรตดัสินใจแกปั้ญหาอยา่งไรในกรณีท่ีเจา้ของร้าน

ป่วยจนกระทัง่ท างานไม่ไหว ภรรยาในเร่ืองน้ีเตือนสามีเพราะความห่วงใยและค านึงถึงความอยูร่อด

ของกิจการร้านตดัผม ถึงแมว้า่เธอจะตระหนกัดีวา่สามีเป็นคนข้ีโมโหหงุดหงิดง่าย หากทกัทว้งสามี 
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เขาก็จะยิง่โมโห แต่เธอก็ไม่มีทางเลือกอ่ืนนอกจากคอยดูแลและเตือนสามีมิใหฝื้นท างานต่อไป 

เพราะวา่ถา้ไม่เตือนสามีเลย งานท่ีออกมาไม่ดีก็จะท าใหร้้านเส่ือมเสียช่ือเสียงและสุขภาพของสามีก็

จะย  ่าแยล่งไปกวา่เดิม 

          - ความเป็นภรรยาทีรั่กและห่วงใยสามี 

หากสังเกตโดยผวิเผนิจะเห็นวา่ โอะอุเมะเป็นภรรยาตามแนวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” 

หรือภรรยาตามแนวคิดปิตาธิปไตย เน่ืองจากตลอดทั้งเร่ืองเธอท าหนา้ท่ี “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” ได้

อยา่งไม่ขาดตกบกพร่อง เธอเป็นห่วงสุขภาพของสามีเป็นท่ีหน่ึง เธอคอยเตรียมอาหารใหส้ามีและ

เล้ียงดูลูกท่ียงัเป็นทารกอยา่งใกลชิ้ด เธอปลุกสามีท่ีป่วยข้ึนมากินยาตามเวลา 

ทะนะกะ เอะมิริ กล่าววา่ โอะอุเมะอุทิศตนใหก้บัโยะฌิซะบุโรแต่เธอไม่น่าจะตดัสินใจ

แต่งงานกบัโยะฌิซะบุโรดว้ยความตั้งใจของตนเอง พ่อของโอะอุเมะเลือกโยะฌิซะบุโรซ่ึงมีฝืมือดี

ท่ีสุดในบรรดาลูกนอ้งทั้งสามคนคือ โยะฌิซะบุโร เก็งโก และจิตะโก และใหแ้ต่งงานกบัโอะอุเมะ

เพื่อธ ารงรักษากิจการของร้าน เง่ือนไขส าคญัท่ีสุดในการเลือกลูกเขยของพอ่ของโอะอุเมะคือฝีมือ 

เก็งโกซ่ึงแสดงออกอยา่งชดัเจนวา่ชอบโอะอุเมะกลบัไม่ไดรั้บเลือกเพราะฝีมือสู้โยะฌิซะบุโรไม่ได ้

ดงันั้นจึงไม่แน่ชดัวา่การแต่งงานเป็นความตั้งใจของโอะอุเมะเองดว้ยหรือไม่ ท่ีแน่ชดัคือการ

แต่งงานเป็นไปเพื่อรักษากิจการของตระกลูและเป็นการแต่งงานแบบคลุมถุงชน โอะอุเมะจึงตอ้ง

แต่งงานกบัผูช้ายท่ีตนอาจจะไม่ไดรั้กและอุทิศตนเพื่อผูช้ายคนนั้น การปรนนิบติัรับใชส้ามีของโอะ

อุเมะจึงควรเรียกวา่ “การรับใชแ้บบไม่มีขอ้โตแ้ยง้”（隷属的／盲従的） มากกวา่ “การรับใชแ้บบ

อุทิศตน”（献身的） นอกจากน้ีก็ยงัไม่แน่ชดัวา่โยะฌิซะบุโรแต่งงานเพราะชอบพอโอะอุเมะ

หรือไม่ พ่อของโอะอุเมะนั้นยกกิจการใหโ้ยะฌิซะบุโรทนัทีหลงัแต่งงาน หากโยะฌิซะบุโร

ตดัสินใจรับขอ้เสนอของพอ่โอะอุเมะเพียงเพราะอยากจะเป็นเจา้ของร้านและมีอนาคตท่ีมัน่คงก็

ไม่ใช่เร่ืองแปลกแต่อยา่งใด 3 

                                                           
3

 田中絵美利、「志賀直哉『剃刀』における＜性＞と＜罪＞の相関性―何故＜男＞は＜男＞を

殺したのか―」（『文学研究論集 第 15号』、2001年）pp.165-166 
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อยา่งไรก็ตามผูว้ิจยัเห็นวา่ ในบางช่วงบางตอน ท่าทางและการกระท าของโอะอุเมะสะทอ้น

ใหเ้ห็นวา่ เธอเป็นห่วงสามีอยา่งแทจ้ริงไม่ไดเ้พียงท าหนา้ท่ีของตนตามค่านิยมในสังคมหรือการ

ไดรั้บการอบรมมาเท่านั้น 

ความคิดเห็นของผูว้จิยัสอดคลอ้งกบัการวเิคราะห์ของคะเมะอิ ชิอะกิ（亀井千明）ท่ีกล่าว

วา่ โอะอุเมะไม่ใช่ “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” ท่ีคอยท าตามค าสั่งของสามีเพียงอยา่งเดียว ในฉากท่ีเธอ

พยายามสวมเส้ือใหส้ามีจะเห็นไดว้า่ เธอสวมเส้ือใหส้ามีโดยไม่ไดส้นใจวา่สามีจะไม่พอใจหรือไม่ 

เธอค านึงถึงสุขภาพของสามีมาเป็นอนัดบัแรก ในขณะท่ีโยะฌิซะบุโรพยายามปฏิเสธการกระท า

ของโอะอุเมะ หลงัจากนั้นมีอีกฉากหน่ึงท่ีโอะอุเมะจบัมือของสามีสอดเขา้ไปในแขนเส้ือเหมือน

หลอกเด็กใหใ้ส่เส้ือ การกระท าเช่นน้ีคลา้ยการกระท าของแม่ท่ีดูแลลูกของตนเอง การท่ีโยะฌิซะบุ

โรปฏิเสธการกระท าของภรรยาดว้ยความหงุดหงิดนั้นไม่ใช่การปฏิเสธดว้ยความหงุดหงิดร าคาญ

เพียงอยา่งเดียว แต่แฝงไวด้ว้ยความรักและผกูพนัท่ีมีต่อภรรยาอีกดว้ย4 

 

     3.2.3 ลกัษณะของความสัมพนัธ์ 

          - การทีส่ามีดือ้ดึงไม่ฟังค าแนะน าทีเ่ป็นประโยชน์ของภรรยา 

 ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในเร่ือง “คะมิโซะริ” มีลกัษณะท่ีสามีไม่ยอมฟังภรรยา

แมว้า่ค าแนะน าของภรรยาจะเป็นประโยชน์ สาเหตุส่วนหน่ึงมาจากการท่ีสามีมีอ านาจสูงสุดในบา้น

ตามค่านิยมในสังคมปิตาธิปไตยท่ีผูช้ายเป็นใหญ่ เม่ือสามีเป็นใหญ่ในบา้น เขายอ่มเช่ือมัน่ใน

ความคิดของตน คิดวา่ความคิดของตนถูกอยูฝ่่ายเดียว ไม่จ  าเป็นตอ้งฟังค าแนะน าของภรรยาแต่

อยา่งใด 

หากสังเกตปฏิสัมพนัธ์ระหวา่งโยะฌิซะบุโรกบัโอะอุเมะจะพบวา่ ในทา้ยท่ีสุดถึงแมว้า่โอะ

อุเมะจะไม่เห็นดว้ยกบัความคิดของสามี แต่เธอก็ตอ้งยอมท าตามค าสั่งของสามี ฉากต่อไปน้ีเป็นฉาก

                                                           
4
亀井千明、「志賀直哉「剃刀」論―〈アンチ・犯罪小説〉」（『甲南女子大学大学院論集（

文学・文化）第 1巻』、2003年）pp.12-13  
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ท่ีโยะฌิซะบุโรเร่ิมโมโหท่ีโอะอุเมะไม่ยอมน าใบมีดกบัสายหนงัลบัมีดมาใหต้น โอะอุเมะท าเป็นไม่

รู้ไม่ช้ีหยบิเส้ือมาสวมใหส้ามีเพื่อกนัหนาว 

 

芳三郎は片手を担ぐやうにしてかいまきの襟を摑むとぐいと剝いで了

つた。 

お梅は黙つて半間の障子を開けると土間へ下りて皮砥と剃刀を取つて

来た。そして皮砥をかける所がなかつたので枕元の柱に折釘をうつて

やつた。 

(หนา้173) 

โยะฌิซะบุโรเอือ้มมือข้างหน่ึงไปคว้าท่ีคอเส้ือแล้วกระชากเส้ือออก โอะอุเมะ

พูดอะไรไม่ออก เธอเปิดบานเล่ือนและลงไปท่ีห้องลานดินเพ่ือหยิบใบมีดกับ

สายหนังลับมีด  เน่ืองจากไม่มีท่ีแขวนสายหนัง เธอจึงตอกตะขอเพ่ือใช้ส าหรับ

แขวนสายหนังให้สามี  

 

จะเห็นไดว้า่ โอะอุเมะตอ้งท าเป็นไม่รู้ไม่ช้ีเพราะตระหนกัดีวา่ในทา้ยท่ีสุดตนไม่สามารถ

คดัคา้นความตอ้งการของสามีได ้หลงัจากสามีดึงเส้ือท่ีเธอสวมใหอ้อก โอะอุเมะก็ท าอะไรไม่ได้

นอกจากน่ิงเงียบและเดินลงไปหยบิใบมีดกบัสายหนงัลบัมีดตามความตอ้งการของสามี 

ผูว้จิยัเห็นวา่ ปฏิสัมพนัธ์ในลกัษณะดงักล่าวคลา้ยคลึงกบัฉากท่ีโยะฌิซะบุโรน าใบมีดลงมา

ลบัท่ีหอ้งโถงดา้นล่าง “โอะอุเมะหยบิเส้ือคลุมกนัหนาวมาและบอกใหโ้ยะฌิซะบุโรสอดแขนเขา้ไป

ราวกบัก าลงัหลอกเด็กใหใ้ส่เส้ือ พอท าส าเร็จเธอก็ไปนัง่ท่ียกพื้นตรงทางเขา้บา้นอยา่งสบายใจและ

เฝ้ามองใบหนา้ของโยะฌิซะบุโรท่ีก าลงัลบัมีดอยา่งตั้งอกตั้งใจ” 「お梅は綿入れの半纏を取つて
来て、子供でもだますやうに云つて、漸く手を通させ、やつと安心したといふやうに上

り框に腰をかけて、一生懸命に砥いでゐる芳三郎の顔を見て居た。」(หนา้179) การท่ีโอะอุ

เมะตอ้งใชเ้ล่ห์กลเพื่อใหส้ามีสวมเส้ือนั้นก็เพราะเธอตอ้งยอมรับอ านาจของสามีตามแนวคิดปิตาธิป

ไตยนัน่เอง 
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ความคิดท่ีจะเช่ือฟังค าสั่งของสามีเหล่าน้ีสะทอ้นออกมาในค าบรรยายตอนหน่ึงท่ีวา่ “โอะอุ

เมะตระหนกัดีวา่ถึงจะพดูอยา่งไรก็ไม่เป็นผล จึงไดแ้ต่นัง่มองสามีอยา่งเงียบๆ”「お梅は何を云つ

てもどうせ無駄と思つたから静かに坐つて見てゐた。」(หนา้176) 

ในกรณีท่ีสามีไม่ยอมรับฟังค าแนะน าของภรรยานั้น หากค าแนะน านั้นไม่มีประโยชน์ การ

ท่ีสามีไม่รับฟังก็ไม่ส่งผลเสียหายแต่อยา่งใด ทวา่หากค าแนะน านั้นเป็นประโยชน์ แต่สามีกลบัด้ือ

ดึงไม่ยอมท าตาม ยอ่มจะท าใหเ้กิดผลเสียหายตามมาดงัเช่นท่ีโยะฌิซะบุโรโกนหนวดพลาดท าให้

ลูกคา้เลือดออกและรับไม่ไดท่ี้ตนเองท าพลาดจึงพลั้งมือฆ่าลูกคา้ในท่ีสุด 

ผูว้จิยัพิจารณาวา่ เม่ือพิจารณาค าแนะน าและค าเตือนของภรรยาแลว้พบวา่ เป็นค าแนะน าท่ี

เป็นประโยชน์ เน่ืองจากโอะอุเมะเติบโตมาในครอบครัวท่ีเปิดกิจการร้านตดัผม เธอยอ่มเขา้ใจ

ความรู้สึกของพอ่ในฐานะเจา้ของร้านตดัผมและมีแม่ของเธอเป็นแบบอยา่งในฐานะภรรยาเจา้ของ

ร้าน การท่ีโอะอุเมะตกัเตือนและแนะน าสามีในเร่ืองงานนั้นมิไดท้  าในฐานะของภรรยาท่ีห่วงสามี

เพียงอยา่งเดียว แต่ท าในฐานะของผูท่ี้เขา้ใจความรู้สึกของช่างตดัผมดว้ย 

ต่อไปน้ี ผูว้จิยัจะอา้งอิงค าเตือนและค าแนะน าของโอะอุเมะท่ีมีต่อสามีเพื่อช้ีให้เห็นวา่เธอ

เตือนสามีโดยค านึงถึงเร่ืองงานดว้ยมิใช่เพราะห่วงใยในสุขภาพของสามีเพียงอยา่งเดียว 

 

「兼さんにさせればいいのに」と何遍も勧めて見たが、返事もしな

い。けれども遂に我慢が出来なくなつた。十五分程して気も根も尽

きはてたといふ様子で再び床へ横はると、直ぐうとうととして、い

つか眠入つて了つた。 

(หนา้174) 

“จริงๆ แล้วใช้คุณคะเนะท ากไ็ม่เห็นเป็นอะไรน่ีคะ” (โอะอุเมะ)ลองแนะน า

อยู่หลายหน แต่กไ็ม่มีค าตอบใดใดหลุดออกมาจากปากของสามี อย่างไรเสีย

ในท่ีสุดโยะฌิซะบุโรกล็ับมีดต่อไปไม่ไหว หลังจากลับมีดไปได้ราว 15 นาที

เขากห็มดเร่ียวหมดแรง เขาคิดว่าจะงีบหลับสักพักหน่ึงแต่กเ็ผลอหลับไปใน

ท่ีสุด 
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จะเห็นไดว้า่ ถึงแมโ้ยะฌิซะบุโรจะไม่ฟังค าแนะน าของภรรยา แต่ทา้ยท่ีสุดเขาก็ลบัมีด

ต่อไปไม่ไหวอยูดี่ 

ผูว้จิยัเห็นวา่ โอะอุเมะแนะน าใหค้ะเนะจิโร ลูกนอ้งในร้านลบัมีดแทนเพราะเห็นวา่ดีกวา่

ใหโ้ยะฌิซะบุโรลบัเอง ถึงแมค้ะเนะจิโรจะท างานไม่ไดเ้ร่ือง แต่โยะฌิซะบุโรก็ไม่อยูใ่นสภาพท่ี

พร้อมจะลบัมีด นอกจากน้ีหากฝืนลบัไปก็มีแต่จะท าใหสุ้ขภาพย  ่าแยล่งไปอีก อยา่งไรก็ตามใน

มุมมองของโยะฌิซะบุโรซ่ึงเป็นคนมีทิฐิมากและอารมณ์ร้อนยอ่มท าใจไม่ไดท่ี้จะฝากช่ือเสียงของ

ตนเองไวก้บัลูกนอ้งท่ีไม่มีความรับผดิชอบอยา่งคะเนะจิโรท่ีทิ้งงานไปหาหญิงสาวท่ีตนหมายปอง

ไว ้ 

ในเวลาต่อมา ตอนกลางคืน ยะมะดะท่ีฝากมีดใหโ้ยะฌิซะบุโรลบัไดส่้งสาวใชม้ารับมีด

กลบัไปแลว้พบวา่ใชไ้ม่ไดจึ้งส่งกลบัมาใหโ้ยะฌิซะบุโรลบัใหใ้หม่ มีดท่ีลบัไดไ้ม่ดีนั้นเป็นส่ิงท่ี

ยนืยนัไดเ้ป็นอยา่งดีวา่โยะฌิซะบุโรท างานไม่ไดใ้นสภาวะร่างกายเช่นน้ี หนน้ีโอะอุเมะแนะน าสามี

ดงัน้ี 

 

「熱で手が震へるんだから、いつそ霞町の良川さんに頼む方がよか

ないの？」 

(หนา้175) 

“มือคุณส่ันอยู่เพราะพิษไข้ ตัดใจแล้ววานให้คุณโยะฌิกะวะท่ีเมืองคะซุมิท า

ให้ไม่ดีกว่าหรือคะ?”  

 

ปรากฏวา่ โยะฌิซะบุโรยงัคงไม่สนใจค าพดูของภรรยาเช่นเคย เขาเร่ิมลบัมีดท่ีถูกส่งกลบั

มาใหล้บัใหม่อีกคร้ังหน่ึง 
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ผูว้จิยัเห็นวา่ โอะอุเมะคิดวา่สามีของตนไม่ยอมฟังค าแนะน าท่ีบอกใหค้ะเนะจิโรลบัมีด

แทนก่อนหนา้น้ี จึงคิดวา่หากแนะน าใหโ้ยะฌิกะวะท่ีเมืองคะซุมิ（霞町の良川さん）ซ่ึงเป็นมือ

อาชีพเหมือนกนัช่วยลบัแทนโยะฌิซะบุโรอาจจะยอม แต่ปรากฏวา่เขาก็ยงัไม่สนใจภรรยาเช่นเคย

เพราะทิฐิของเขาท าให้เขาหยิ่งเกินกวา่จะไปขอความช่วยเหลือจากใคร โอะอุเมะมิไดห่้วงใยใน

สุขภาพของสามีจนกระทัง่ละเลยความส าคญัของหนา้ท่ีการงานของสามี เน่ืองจากโอะอุเมะเป็นลูก

สาวอดีตเจา้ของร้านตดัผมแห่งน้ีมาก่อน เธอยอ่มจะเขา้ใจดีวา่กิจการของร้านส าคญัต่อเธอและ

ครอบครัวมากเพียงไร เพียงแต่โอะอุเมะเห็นวา่โยะฌิซะบุโรไม่มีทางท างานออกมาดีได ้จึงไม่มี

ประโยชน์ท่ีจะฝืนท างานต่อไปใหเ้สียช่ือ 

โอ ยอน คุง（Aeo Yeonkyung）กล่าววา่ ถึงแมว้า่การส่ือสารระหวา่งโยะฌิซะบุโรกบัโอะ

อุเมะจะไม่สัมฤทธิผล แต่โอะอุเมะเขา้ใจความรู้สึกและการกระท าของสามีเพราะเธอเป็นลูกสาว

เจา้ของร้านตดัผม จึงเขา้ใจถึงความรู้สึกนึกคิดของคนท่ีเป็นเจา้ของร้านตดัผมดี5 

นอกจากงานลบัมีด โอะอุเมะยงัแนะน าใหค้ะเนะจิโรโกนหนวดลูกคา้หนุ่มแทนอีกดว้ย 

 

「兼さんに早く」とお梅は眼も一緒に働かして命じた。 

「おいらがやるよ」 

「お前さんは今日は手が震えるから……」 

「やるよ」と芳三郎は鋭くさえぎつた。 

「どうかしてるよ」とお梅は小声で云つた。 

「仕事着だ！」 

(หนา้178) 

“ไปตามคุณคะเนะมาเร็ว” โอะอุเมะส่ัง(กินโก)ด้วยสายตา 

“ฉันจะท าเอง” 

“แต่ว่าวนันีมื้อคุณส่ันนะคะ......” 

“ฉันจะท า” โยะฌิซะบุโรค้านเสียงแขง็ 

                                                           
5Aeo Yeonkyung、「志賀直哉「剃刀」論―〈切断〉される〈場〉をめぐって」(『解釈 第 51

巻第 1・2号』、2005年) p.54  
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“จะท าได้อย่างไรคะ” โอะอุเมะพูดเสียงเบา 

“ชุดท างาน !” 

 

ผูว้จิยัเห็นวา่ ถึงแมง้านโกนหนวดจะเป็นงานท่ีโยะฌิซะบุโร “ภูมิใจท่ีไม่เคยท าใหห้นา้

ลูกคา้เป็นแผลเลยสักคร้ัง” 「間違ひにも客の顔に傷をつけた事がないといふのを自慢にし

てゐた。」(หนา้170) แต่หลงัจากท่ีลูกคา้หนุ่มท าทีเหมือนไม่ใส่ใจวา่ช่างจะโกนหนวดไดดี้

หรือไม่ เพียงแต่ขอใหรี้บโกนอยา่งรวดเร็วใหเ้สร็จเพื่อจะไดไ้ปเท่ียวผูห้ญิงต่อ โยะฌิซะบุโรก็ควรท่ี

จะใหค้ะเนะจิโรท างานท่ีไม่ส าคญัน้ีแทนตามค าแนะน าของโอะอุเมะ ในทา้ยท่ีสุดการท่ีโยะฌิซะบุ

โรโกนหนวดพลาดนั้นย  ่าแยเ่สียยิง่กวา่การใหค้ะเนะจิโรท่ีไม่ไดค้วามท าเสียอีก กล่าวไดว้า่ ความ

ผดิพลาดของโยะฌิซะบุโรเป็นเคร่ืองยนืยนัถึงความถูกตอ้งของการตดัสินใจเตือนสามีของโอะอุเมะ 

ในฉากสุดทา้ยท่ีโยะฌิซะบุโรตอ้งต่อสู้กบัสภาพจิตใจอนัป่ันป่วนของตนเองอยา่งหนกั 

โอะอุเมะ ภรรยาซ่ึงคอยเตือนและแนะน าสามีมาตลอดทั้งเร่ืองจ าตอ้งละสายตาจากสามี เขา้ไปดูลูก

ท่ีร้องไหข้ึ้นมา ดงัขอ้ความต่อไปน้ี 

 

奥で赤児の啼く声がしたので、お梅は入つて行つた。 

(หนา้179) 

ทารกท่ีอยู่ข้างในเกิดร้องไห้ขึน้มา โอะอุเมะจึงเข้าไปดู 

 

ผูว้จิยัเห็นวา่ หากโอะอุเมะยงันัง่เฝ้าสามีท างานต่อไป เธออาจจะช่วยเตือนสติสามีไม่ให้ก่อ

ความผดิพลาดได ้อนัดบัแรกเธออาจจะถามสามีวา่เปล่ียนใบมีดใบใหม่ไหมเม่ือเห็นสามีโกนไม่ได้

ดงัใจ ต่อมาหากเขาไม่ยอมเปล่ียนและยงัฝืนโกนต่อไป เธออาจจะเตือนสามีใหห้ยดุพกัโดยใหกิ้นโก

ไปตามคะเนะจิโรกลบัมาโกนแทนเพราะเห็นวา่สามีดูเหน่ือย เครียดและท าต่อไปไม่ไหว หรือ

แมก้ระทัง่ตอนท่ีสามีโกนหนวดพลาด เธออาจจะตะโกนเพื่อใหส้ามีไดส้ติและไม่ฆ่าลูกคา้ดว้ย

อารมณ์ชัว่วบู จะเห็นไดว้า่ ค  าเตือนของโอะอุเมะนั้นมีความส าคญัมากเพียงใดต่อการท างานของ

สามี 
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จากการวเิคราะห์ของผูว้จิยัขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ ค  าแนะน าและค าเตือนของโอะอุเมะนั้นเป็น

ประโยชน์ต่อโยะฌิซะบุโร ทวา่โยะฌิซะบุโรกลบัด้ือดึงไม่รับฟังค าแนะน าท่ีเป็นประโยชน์ของ

ภรรยา  ทุกคร้ังท่ีโอะอุเมะเตือนโยะฌิซะบุโร เขาจะโมโหและดึงดนัท าตามความตอ้งการของ

ตนเอง แต่ในท่ีสุดเขาก็ท างานไม่ส าเร็จอยา่งท่ีตั้งใจไวใ้นทีแรก หนแรกท่ีเขาฝืนลบัมีดบนหอ้งนอน 

เขาทนไม่ไหวและลม้ฟุบลงไปบนท่ีนอน ใบมีดท่ีสาวใชข้องลูกคา้ท่ีช่ือยะมะดะมารับไปก็ใชไ้ม่ได้

จนตอ้งน ากลบัมาใหล้บัใหม่อีกคร้ังหน่ึง ต่อมาในตอนท่ีโกนหนวดใหลู้กคา้หนุ่ม โยะฌิซะบุโรก็ไม่

ฟังค าแนะน าของภรรยาท่ีบอกใหค้ะเนะจิโรโกนหนวดแทน จนกระทัง่โยะฌิซะบุโรรู้สึกเหมือน

โดนดูถูกในฝีมือ เขาก็ยงัไม่ท าตามค าแนะน าของภรรยา ในทา้ยท่ีสุดเขาก็โกนหนวดพลาดและ

ตดัสินใจปาดคอลูกคา้หนุ่มจนตาย 

ผูว้จิยัเห็นวา่ หากพิจารณาความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในเร่ืองน้ีในฐานะผูอ่้านจะ

พบวา่ เน่ืองจากโยะฌิซะบุโรดึงดนัท่ีจะท าตามความตอ้งการของตนเองโดยไม่ฟังค าแนะน าของ

ภรรยา เขาจึงก่อความผดิพลาดคร้ังใหญ่ในชีวติและท าใหเ้ร่ืองราวจบลงแบบโศกนาฏกรรม ในขณะ

ท่ีหากพิจารณาในมุมมองของตวัละครสามีแลว้จะเห็นไดว้า่ ตวัละครภรรยาในเร่ืองเป็นอุปสรรค

ส าหรับสามีในการท างาน เธอเป็นหน่ึงในเร่ืองราวร้ายๆ ในวนัท่ีสามีปาดคอลูกคา้ เธอกลายเป็น

ปัจจยัท่ีสนบัสนุนใหส้ามีหงุดหงิดกระทัง่ฆ่าลูกคา้ตายในท่ีสุด มุมมองดงักล่าวสะทอ้นใหเ้ห็นถึง

แนวคิดปิตาธิปไตยท่ีผูช้ายดูถูกผูห้ญิง 

ทะกิโต มิทซุ์โยะฌิ（滝藤満義）กล่าววา่ ผลงานอาชญนิยายของฌิงะ นะโอะยะลว้นมี

เน้ือหาเก่ียวกบัการระเบิดอารมณ์ สภาพจิตใจท่ีผดิปกติและฆาตกรท่ีมิไดรู้้สึกส านึกในความผดิของ

ตน สาเหตุมีเน้ือหาเช่นน้ีมาจากสภาวะทางอารมณ์ของผูเ้ขียนในขณะนั้นท่ีอดัอั้นตนัใจ โมโหและ

ซึมเศร้าเน่ืองจากความขดัแยง้กบัพอ่ ความกงัวลถึงอนาคตท่ีไม่แน่นอนของตนเองและความเก็บกด

ทางเพศท่ีไม่มีท่ีระบาย6 ส าหรับเร่ือง “คะมิโซะริ” นั้น ผูเ้ขียนสร้างตวัละครเอกท่ีช่ือวา่ “โยะฌิซะบุ

โร” ไดไ้ม่สมจริง เป็นไปไม่ไดท่ี้โยะฌิซะบุโรป่วยเป็นไขเ้พียง 2-3 วนัแลว้จะควบคุมอารมณ์ตนเอง

ไม่ไดก้ระทัง่ฆ่าลูกคา้จนตาย นอกจากน้ีโยะฌิซะบุโรท่ีเคยเป็นเด็กฝึกงานบา้นนอกท่ีพยายามท าตวั

                                                           
6
滝藤満義、「志賀直哉初期犯罪小説―他者の行方 2」（『千葉大学人文研究 第 32巻』、

2003年）pp.27-28  
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เป็นคนเมืองคลา้ยๆ กบัลูกคา้หนุ่มก็น่าจะเขา้ใจหวัอกของเด็กหนุ่มจากต่างจงัหวดัเป็นอยา่งดี ไม่

น่าจะเกลียดลูกคา้หนุ่มถึงขนาดนั้น ผูเ้ขียนบรรยายภาพโยะฌิซะบุโรราวกบัวา่เร่ืองเพศเป็นส่ิง

ตอ้งหา้ม พอไดย้นิเร่ืองชูส้าวแลว้ก็จะโมโหข้ึนมาโดยปราศจากเหตุผล กล่าวไดว้า่ โยะฌิซะบุโรมี

ลกัษณะนิสัยเหมือนผูเ้ขียนมากกวา่จะเป็นเจา้ของร้านตดัผม7 

ผูว้จิยัเห็นดว้ยกบัทะกิโต มิทซุ์โยะฌิในประเด็นท่ีวา่ผูเ้ขียนใส่ตวัตนและอารมณ์ความรู้สึก

ของตนเองเขา้ไปในตวัของโยะฌิซะบุโรดว้ยไม่มากก็นอ้ย 

นอกจากน้ีผูว้ิจยัยงัเห็นเพิ่มเติมวา่ หากพิจารณาในมุมมองของผูเ้ขียน โอะอุเมะเสมือนคน

รอบขา้งท่ีคอยบอกใหต้วัละครเอกท าในส่ิงท่ีถูกท่ีควร ทั้งๆ ท่ีตวัละครเอกไม่อยากท า เม่ือเขาโมโห

เดือดดาลท่ีถูกขดัขวางไม่ให้ท าตามความตอ้งการของตนเอง เขาจึงบนัดาลโทสะกระทัง่ประสบเหตุ

โศกนาฏกรรมในทา้ยท่ีสุด   

  

3.3  บทสรุป 

 เม่ือพิจารณาความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในเร่ือง “คะมิโซะริ” แลว้พบวา่ เป็น

ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาตามแนวคิดปิตาธิปไตย กล่าวคือ มีลกัษณะท่ีผูช้ายเป็นใหญ่ มี

อ านาจสูงสุดในบา้น แมว้า่ตวัละครภรรยาในเร่ืองจะแสดงความคิดเห็นท่ีเป็นประโยชน์ แต่ตวัละคร

สามียดึความรู้สึกนึกคิดของตนเป็นท่ีตั้ง ไม่ยอมรับฟังค าแนะน าท่ีดีของภรรยา ในทา้ยท่ีสุด ผลจาก

การไม่ยอมรับฟังค าเตือนของภรรยาส่งผลกระทบใหเ้กิดโศกนาฏกรรมท่ีใหญ่หลวง อนัไดแ้ก่ การ

ท่ีตวัละครสามีโกนหนวดพลาดและตดัสินใจฆ่าลูกคา้หนุ่มจนตาย ปฏิสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา

ดงัท่ีกล่าวมาขา้งตน้สะทอ้นใหเ้ห็นถึงลกัษณะของตวัละครสามีในผลงานช่วงตน้ของฌิงะ นะโอะ

ยะท่ียดึเอาความคิดเห็นของตนเป็นท่ีตั้งและไม่ใส่ใจความรู้สึกนึกคิดของตวัละครภรรยา 

 

 

                                                           
7
滝藤満義、「志賀直哉初期犯罪小説―他者の行方 2」（『千葉大学人文研究 第 32巻』、

2003年）pp.34-36 
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บทที ่ 4 

วรรณกรรมเร่ือง “ฮัน โนะ ฮันสะอ”ิ 『范の犯罪』 

 

 “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” (อาชญากรรมของฮนั) เป็นอีกหน่ึงผลงานในช่วงตน้ของฌิงะ นะโอะ

ยะท่ีมีตวัละครสามีภรรยานอกจากผลงานเร่ือง “คะมิโซะริ”  ผลงานเร่ืองน้ีตีพิมพค์ร้ังแรกลงใน

วารสาร ฌิระกะบะ ในเดือนตุลาคม ปีค.ศ.1913  ฌิงะ นะโอะยะ เขียนเก่ียวกบัเร่ือง “ฮนั โนะ ฮนั

สะอิ” ไวใ้น “โซซะโยะดนั” 『創作余談』ซ่ึงตีพิมพล์งในนิตยสารเก็นดะอิ 『現代』ฉบบัเดือน

มีนาคม ปีค.ศ.1935 ดงัขอ้ความต่อไปน้ี  

 

「范の犯罪」支那人の奇術で、此小説に書いたやうなものがあるが、

あれで若し一人が一人を殺した場合、過失か故意か分らなくなるだら

うと考へたのが想ひつきの一つ。所がそんな事を考へて間もなく、私

の近い従弟で、あの小説にあるやうな夫婦関係から自殺して了つた男

があつた。私は少し憤慨した心持で、どうしても二人が両立しない場

合には自分が死ぬより女を殺す方がましだつたといふやうな事を考へ

た。気持の上で、負けて自分を殺して了つた善良な性質の従弟が歯が

ゆかつた。そしてそれに支那人の奇術をつけて書いたのが、「范の犯

罪」である。 

นอกจาก “ฮัน โนะ ฮันสะอิ” แล้ว ยงัมีนวนิยายเร่ืองอ่ืนท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกับการ

แสดงมายากลของชาวจีน ก่อนหน้านีฉั้นเกิดนึกขึน้มาว่า เม่ือคนคนหน่ึงฆ่าคน

คนหน่ึง เราคงไม่สามารถล่วงรู้ถึงจิตใจของเขาได้ว่าฆ่าไปด้วยความจงใจหรือ

ประมาทเลินเล่อ หลังจากคิดเร่ืองนีไ้ด้สักพักกเ็กิดเหตุการณ์ท่ีน้องชาย 

ลูกพ่ีลูกน้องของฉันท่ีสนิทกันฆ่าตัวตายเพราะความสัมพันธ์ระหว่างสามี

ภรรยาเหมือนในเร่ืองส้ันเร่ืองนี ้ฉันรู้สึกโกรธนิดหน่อยและคิดว่าถ้าฉันเข้ากับ

ภรรยาไม่ได้ ฉันย่อมเลือกท่ีจะฆ่าภรรยาดีกว่าฆ่าตัวตาย ฉันรู้สึกหงุดหงิดท่ี

น้องชายผู้แสนดียอมพ่ายแพ้ต่อความรู้สึกและฆ่าตัวตาย ฉันจึงน าการแสดง
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มายากลของชาวจีนมารวมกับเร่ืองของน้องชายและเขียนเป็นเร่ือง “ฮัน โนะ 

ฮันสะอิ” ขึน้มา 1 
 

 นอกจากน้ี ฌิงะ นะโอะยะ ยงัเขียนเล่าเก่ียวกบัเร่ือง “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” เพิ่มเติมไวใ้น “ฮนั 

โนะ ฮนัสะอินิทซุ์อิเตะ” 『『范の犯罪』に就いて』(เก่ียวกบั “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ”) ซ่ึงตีพิมพล์ง

ในนิตยสารเก็นดะอิ ฉบบัเดือนมีนาคม ปีค.ศ.1935 ดงัขอ้ความต่อไปน้ี   

 

この自殺事件が起つた時、僕は前の支那の奇術のテーマを考へてゐた

時だつたので、それとつけて、この作品をかいた。細君と両立しない

で自殺する場合、自分なら女を殺してもよかつた。はがゆい感じを自

分流に直してこれにくつつけた。  

ตอนเกิดเหตุอัตวินิบาตกรรมขึน้เป็นตอนท่ีผมก าลังคิดโครงเร่ืองเก่ียวกับการ

แสดงมายากลชาวจีนอยู่  ผมจึงน าสองเร่ืองนีม้าผสมผสานกันและเขียนผลงาน

ชิ้นนีขึ้น้มา ในกรณีท่ีฆ่าตัวตายเพราะเข้ากับภรรยาไม่ได้ ถ้าเป็นผม ผมเลือกท่ี

จะฆ่าฝ่ายหญิงเสียดีกว่า ผมเปล่ียนความรู้สึกไม่สบอารมณ์นั้นให้เป็นแบบท่ี

ตนเองต้องการและร้อยเรียงเป็นเร่ืองราว  2 

 

 ฌิงะ นะโอะยะ แสดงความเห็นเก่ียวกบัเร่ืองท่ีนอ้งชายของเขาฆ่าตวัตายเพราะเขา้กบั

ภรรยาไม่ไดว้า่ เขาไม่เห็นดว้ย และถา้เขาเป็นนอ้งชาย เขายอ่มเลือกท่ีจะฆ่าภรรยาดีกวา่ฆ่าตวัตาย 

ความคิดเช่นน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงการใหค้วามส าคญัต่อความรู้สึกตนเองมากกวา่ผูอ่ื้น 

 งานวจิยัท่ีผา่นมาพิจารณาวา่ “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” เป็นผลงานท่ีมุ่งเนน้ความเป็นตวัตน โอตะ 

มะซะโอะ （太田正夫）มองวา่ “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” คือ “การแผข่ยายอ านาจของตวัตนและการยก

                                                           
1
 志賀直哉、『志賀直哉全集 第 6巻』岩波書店、1999年、 p. 205 

2
 Ibid., p. 375 
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ยอ่งการอุทิศเพื่อตนเอง” （自我の伸長と自己に対する忠誠の尊重）3    ฮนดะ ฌูโงะ（本多秋

五）มองวา่ “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” เป็นผลงานท่ีแสดงออกถึงการปลดปล่อยตวัตนเป็นอิสระ（自我の

解放）
4   ทะนะกะ เอะอิชิ（田中榮一）มองวา่ “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” เป็น “ผลงานท่ีสะทอ้นใหเ้ห็น

ถึงความหมกมุ่นในการเชิดชูตนเองและการต่อตา้นผูท่ี้เก็บกดความเป็นตวัตนเอาไว”้（自我尊奉へ

の執着と、自我抑圧者への抵抗）
5 

 ทะนะกะ เอะมิริ （田中絵美利）ไดว้เิคราะห์เจาะลึกถึงการใชภ้าษาในค าใหก้ารของฮนั

และตีความวา่ ฮนัแสดงออกถึงความเป็นตวัตนอยา่งชดัเจน จากค าใหก้ารของฮนัจะสังเกตไดว้า่ ฮนั

เรียกแทนตนเองวา่ “ฉนั” และ “ตนเอง” อยูต่ลอดทั้งท่ีไม่มีความจ าเป็น โดยปกติแลว้ภาษาญ่ีปุ่นเป็น

ภาษาท่ีมกัละประธานของประโยคไว ้ดงันั้นการท่ีฮนัใชส้รรพนามเรียกแทนตนเองอยูบ่่อยคร้ังท า

ใหฟั้งดูเหมือนวา่ค าพดูของฮนัเป็นประโยคท่ีแปลมาจากภาษาองักฤษ ลกัษณะการใชภ้าษาเช่นน้ี

แสดงใหเ้ห็นถึงความตอ้งการในการแสดงออกถึงตวัตนและแบ่งแยกความเป็นตนเองออกจากผูอ่ื้น

อยา่งชดัเจน6 นอกจากน้ีเม่ือสังเกตค าท่ีฮนัเรียกภรรยาจะพบวา่ ฮนัไม่ไดเ้รียกภรรยาวา่ “ภรรยาของ

ฉนั” หรือ “ภรรยาของตน” เลยสักค า แต่ฮนัเพียงแค่เรียกภรรยาของตนเองวา่ “ภรรยา” เท่านั้น การ

เรียกภรรยาเช่นน้ีสะทอ้นให้เห็นวา่ ฮนัตอ้งการใหผู้ฟั้ง(ผูพ้ิพากษา)และผูอ่้านรู้สึกวา่ภรรยาของฮนั

เป็นภรรยาทัว่ไปไม่เฉพาะเจาะจงและลดช่องวา่งระหวา่งฮนักบัผูฟั้งและผูอ่้านให้นอ้ยลง7 ผูว้จิยัเห็น

เพิ่มเติมวา่ นอกจากการท่ีฮนัเรียกภรรยาเช่นน้ีจะแสดงใหเ้ห็นถึงจุดประสงคท่ี์ตอ้งการจะลดช่องวา่ง

ระหวา่งฮนักบัผูฟั้งและผูอ่้านลงเพื่อท่ีจะใหผู้ฟั้งและผูอ่้านเกิดความรู้สึกร่วมกบัตนแลว้ ยงัแสดงให้

เห็นถึงความรู้สึกห่างเหินท่ีฮนัมีต่อภรรยาไดอี้กดว้ย 

                                                           
3
 太田正夫、「范の犯罪」（『作品研究 志賀直哉の短編』古今書院、1968年）pp.66-69 

4
 本多秋五、「志賀直哉における自覚の問題」（『文学 第 38巻第 2号』岩波書店、1970年）

p.120 
5 田中榮一、「『范の犯罪』」（『現代国語研究シリーズ 10 志賀直哉』尚学図書、1980年）

p.35 

6
 田中絵美利、「志賀直哉『范の犯罪』論―共有される欲望、共有される＜私＞―」（『文学

研究論集第 25号』、2006年）p.293 

7
 Ibid., pp.295-296 
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 นอกจากงานวิจยัท่ีกล่าววา่ “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” เป็นผลงานซ่ึงมุ่งเนน้ความส าคญัของตนเอง

แลว้ งานวจิยัอีกส่วนหน่ึงก็วเิคราะห์วา่ “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” เป็นผลงานซ่ึงสะทอ้นใหเ้ห็นถึงการยก

ยอ่งเชิดชูแนวคิดปิตาธิปไตยอีกดว้ย งานวจิยัของ โยะฌิโอะกะ คุมิโกะ （吉岡公美子）นบัวา่เป็น

งานวจิยัช้ินแรกท่ีวพิากษเ์ร่ือง “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” โดยใชแ้นวคิดสตรีนิยม (Feminism) โยะฌิโอะกะ 

คุมิโกะ กล่าววา่ ส่ิงท่ีสนบัสนุนอาชญากรรมของฮนัคือแนวคิดปิตาธิปไตย  ความคิดของฮนัท่ีจะฆ่า

ภรรยานั้นเป็นตวัแทนความแคน้ของกลุ่มบุคคลซ่ึงเป็นมากกวา่เร่ืองราวส่วนบุคคลระหวา่งสามี

ภรรยา ส่ิงเหล่าน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความหวาดกลวัและความแคน้ของกลุ่มผูช้ายในสังคมปิตาธิป

ไตยท่ีมีต่อการต่อสู้แยง่ชิงอ านาจในการปกครองของผูห้ญิงท่ีปกติแลว้ควรจะอยูใ่ตบ้งัคบับญัชาของ

ผูช้าย ฆาตกรท่ีฆ่าภรรยาไดรั้บการตดัสินใหพ้น้ผดิดว้ยอ านาจของแนวคิดปิตาธิปไตย กล่าวไดว้า่ส่ิง

ท่ีอยูเ่บ้ืองหลงัผลงานเร่ือง “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” คือทฤษฎีปิตาธิปไตยท่ีสนบัสนุนแนวคิดผูช้ายเป็น

ใหญ่นัน่เอง 8 

 ชิงุซะ - คิมุระ สตีเฟน（千種・キムラ‐スティーブン）กล่าวเสริมแนวคิดของโยะฌิ

โอะกะ คุมิโกะวา่ การยอมรับวา่การฆ่าภรรยาหรือความคิดของฮนัท่ีจะฆ่าภรรยาเป็นส่ิงท่ีถูกตอ้งคือ

การสนบัสนุนค่านิยมแบบปิตาธิปไตย ผลงานเร่ือง “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” ไดรั้บค าวจิารณ์ในทางท่ีดี

จากบรรดานกัวจิารณ์ชาย การวจิารณ์ในทางท่ีดีจากนกัวจิารณ์ชายเหล่านั้นเป็นการต่อสู้ระหวา่งเพศ 

（性の政治）ซ่ึงซ่อนค่านิยมแบบปิตาธิปไตยเอาไวแ้ละดูถูกการด ารงอยูข่องผูห้ญิง นอกจากน้ี ชิงุ

ซะ - คิมุระ สตีเฟน ยงัไดส้ัมภาษณ์เด็กนกัเรียนชาวนิวซีแลนดถึ์งความรู้สึกหลงัจากท่ีไดอ่้าน “ฮนั 

โนะ ฮนัสะอิ” อีกดว้ย ผลการส ารวจพบวา่ เด็กนกัเรียนชาวนิวซีแลนดช่ื์นชม “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” 

เหมือนกลุ่มนกัวจิารณ์ชายชาวญ่ีปุ่น แมก้ระทัง่เด็กผูห้ญิงก็ช่ืนชอบลกัษณะการแสดงออกถึงตวัตน

ท่ีรุนแรงและมองวา่ไม่มีนยัยะของการกดข่ีทางเพศแฝงเร้น อีกทั้งมีแนวโนม้ท่ีจะเขา้ใจความรู้สึก

ของฮนัราวกบัวา่ตนเองเป็นฮนัเสียเอง 9 

                                                           
8
 吉岡公美子「「范の犯罪」試論―フェミニズムの視点から―」（『文学理論研究’89』、筑波

大学現代語・現代文化学系赤祖父哲二研究室、1990年）อา้งถึงใน  田中絵美利、「志賀直哉『范の犯罪』
論―共有される欲望、共有される＜私＞―」（『文学研究論集第 25号』、2006年）pp.288-289 

9
 千種・キムラ‐スティーブン「『范の犯罪』（志賀直哉）と性の政治」（『男性作家を読む 

フェミニズム批評の成熟へ』新曜社、1994年）อา้งถึงใน  田中絵美利、「志賀直哉『范の犯罪』論―共有
される欲望、共有される＜私＞―」（『文学研究論集第 25号』、2006年）p.289 
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 ทะนะกะ เอะมิริ กล่าวถึงแนวคิดปิตาธิปไตยในผลงานเร่ือง “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” วา่ ผูท่ี้อยู่

ในกระบวนการสอบสวนและพิจารณาคดีคือ ผูพ้ิพากษา เจา้ของคณะละคร ผูช่้วยชาวจีน และฮนั

ลว้นเป็นผูช้ายทั้งหมด โดยปกติแลว้ในการพิจารณาคดีน่าจะมีผูห้ญิงเขา้ร่วมอยูด่ว้ย ยกตวัอยา่งเช่น 

ในกรณีท่ีเกิดขอ้สงสัยเก่ียวกบัการคลอดบุตรของภรรยาก็น่าท่ีจะมีการเรียกพยานคนส าคญัคือ

ผูห้ญิงท่ีเป็นหมอต าแยมาสอบสวน หรือในคณะมายากลชาวจีนก็น่าจะมีผูห้ญิงคนอ่ืนนอกจาก

ภรรยาของฮนั จึงกล่าวไดว้า่กระบวนการสอบสวนและพิจารณาคดีด าเนินการโดยกลุ่มบุคคลท่ีเป็น

ผูช้ายทั้งหมด การท่ีผูพ้ิพากษายอมรับค าใหก้ารของเจา้ของคณะละครและผูช่้วยชาวจีนวา่เป็นความ

จริงโดยปราศจากขอ้สงสัยรวมถึงการท่ีผูพ้ิพากษารู้สึกเห็นใจฮนัและตดัสินวา่ฮนัไม่ผิดลว้นสะทอ้น

ใหเ้ห็นถึงการสนบัสนุนความคิดของเพศชายอยา่งชดัเจน10 

 จะเห็นไดว้า่ งานวจิยัท่ีผา่นมาต่างเห็นวา่ผลงานเร่ือง “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” เป็นผลงานท่ีมี

แก่นเร่ืองเก่ียวกบัการใหค้วามส าคญักบัตวัตนและสะทอ้นใหเ้ห็นถึงแนวคิดปิตาธิปไตยท่ีผูช้ายเป็น

ใหญ่ในสังคม  

 เม่ือผูว้ิจยัศึกษาตวัละครสามีในวรรณกรรมเร่ือง “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” และพิจารณาขอ้ความ

ท่ีกล่าวถึงแรงบนัดาลใจในการรังสรรคผ์ลงานของผูเ้ขียนประกอบแลว้พบวา่ ตวัละครสามีใน

ผลงานเร่ืองน้ีไม่ใส่ใจความรู้สึกนึกคิดของภรรยาเช่นเดียวกบัผลงานเร่ือง “คะมิโซะริ” ในบทน้ี

ผูว้จิยัจะวเิคราะห์ตวัละครสามี (ฮนั) ตวัละครภรรยา และความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาเพื่อ

อธิบายความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในผลงานเร่ืองสั้นช่วงตน้ของฌิงะ นะโอะยะ 

 

4.1 เนือ้เร่ืองย่อ 

ในระหวา่งการแสดงมายากลของชาวจีน มีเหตุการณ์ไม่คาดฝันเกิดข้ึน นกัแสดงมายากล

หนุ่มชาวจีนนามวา่ ฮนั（范）ปามีดไปปักบริเวณคอของภรรยาส่งผลใหภ้รรยาเสียชีวิตทนัที  

ในขณะนั้นมีคนกวา่สามร้อยคนชมการแสดงอยู ่รวมถึงเจา้ของคณะละคร ผูช่้วยชาวจีน พิธีกร และ

                                                           
10

  田中絵美利、「志賀直哉『范の犯罪』論―共有される欲望、共有される＜私＞―」（『文学

研究論集第 25号』、2006年）p.300 
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ต ารวจ เหตุการณ์เกิดข้ึนต่อหนา้คนหมู่มากและไม่รู้วา่เหตุฆาตกรรมในคร้ังน้ีเกิดจากเจตนาหรือ

ความผดิพลาดในการแสดง 

 การแสดงดงักล่าวเป็นการแสดงท่ีใหผู้ห้ญิงยนือยูห่นา้แผน่กระดานแผน่หนาและผูแ้สดงปา

มีดหลายเล่มไปปักรอบตวัของผูห้ญิงท่ียนือยู ่

 ผูพ้ิพากษาซกัถามเจา้ของคณะละครเป็นคนแรก เจา้ของคณะละครใหก้ารวา่ เขาไม่รู้วา่ฮนั

เจตนาฆ่าภรรยาหรือไม่ พยานคนต่อมาคือผูช่้วยชาวจีน ผูช่้วยชาวจีนเป็นคนท่ีมีความสนิทสนมกบั

คู่สามีภรรยา เขารู้วา่ฮนัและภรรยามีปัญหาทะเลาะเบาะแวง้กนัอยา่งรุนแรงหลงัลูกคนแรกเกิดเม่ือ

สองปีก่อน เขาเคยแนะน าฮนัใหห้ยา่กบัภรรยาถา้เขา้กนัไม่ได ้ฮนัตอบกลบัมาวา่ ถึงภรรยาจะขอหยา่ 

แต่เขาไม่หยา่ ผูช่้วยชาวจีนคิดวา่ ฮนัชอบท าอะไรตามอ าเภอใจไม่ค  านึงถึงความรู้สึกของผูอ่ื้น ผูช่้วย

ชาวจีนรู้สึกสงสารภรรยาเพราะถา้หยา่ไปก็คงไม่มีผูช้ายดีๆ คนไหนรับผูห้ญิงท่ีเคยแต่งงานกบั

นกัแสดงละครเร่และตระเวนไปตามสถานท่ีต่างๆ หากไม่แต่งงานใหม่ เธอก็ไม่มีบา้นใหก้ลบัไป

แลว้เพราะพี่ชายเป็นคนส ามะเลเทเมาท าใหค้รอบครัวล่มจม เขายอมรับวา่เขาคิดวา่ฮนัฆ่าภรรยาดว้ย

ความจงใจ 

 หลงัซกัพยานเสร็จ ผูพ้ิพากษาก็เรียกจ าเลยมาซกัถามต่อ ฮนัเล่าวา่เขาเคยรักภรรยามากจน

เร่ิมเกิดปัญหาในตอนท่ีลูกเกิด เน่ืองจากเขาคิดวา่ลูกท่ีเกิดเป็นลูกชูข้องผูช้ายท่ีเป็นเพื่อนสนิทของ

เขาและเป็นลูกพี่ลูกนอ้งกบัภรรยา การท่ีเขาคิดเช่นนั้นเพราะเด็กคลอดก่อนก าหนดในเดือนท่ีแปด

หลงัแต่งงาน ฮนัเล่าวา่เขาพยายามคิดวา่ความตายของลูกชูเ้ป็นการชดเชยต่อความผดิบาปของภรรยา

แต่ในทา้ยท่ีสุดเขาก็ท าใจไม่ได ้เขาเร่ิมทะเลาะกบัภรรยาดว้ยเร่ืองไม่เป็นเร่ืองแต่กลบัไม่เคยถาม

ภรรยาถึงความสัมพนัธ์กบัลูกพี่ลูกนอ้ง 

 ฮนัรู้สึกทุกขท์รมานและกระวนกระวายใจเน่ืองจากไม่พอใจท่ีตอ้งใชชี้วิตร่วมกบัภรรยาท่ี

หกัหลงัเขา เขาคิดวา่ภรรยาเป็นอุปสรรคส าคญัท่ีท าให้เขาไม่สามารถใชชี้วติไดอ้ยา่งมีความสุข  ใน

วนัท่ีมีการแสดง เม่ือเขาข้ึนไปบนเวทีและสบตากบัภรรยา เขาเร่ิมรู้สึกวา่การเลือกการแสดงชุดปา

มีดเป็นอนัตรายอยา่งยิง่ เขาพยายามข่มใจใหส้งบแต่ก็ท าไม่ส าเร็จ เขาปามีดไปปักรอบตวัภรรยาที

ละเล่ม เขาเร่ิมรู้สึกวา่เขาไม่สามารถบงัคบัแขนของตนเองได ้ถึงตรงน้ีภรรยาแสดงออกถึงความ

หวาดกลวัสุดขีด เขารู้สึกหนา้มืดแต่ก็ยงัทุ่มก าลงัทั้งหมดเพื่อปามีดไปยงัความมืดมิดเบ้ืองหนา้ 
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 ฮนัยอมรับวา่เขาจงใจฆ่าภรรยาและแสร้งท าท่าทางเสมือนวา่ตนไม่ไดต้ั้งใจ แต่ต่อมาเขา

กลบับอกวา่เขาเกิดความสงสัยวา่ท าไมตนจึงคิดวา่ตนเจตนาฆ่าภรรยา ยิง่คิดเขาก็ยิง่สับสนมากข้ึน

เร่ือยๆ จนไม่รู้วา่อะไรคือความเป็นจริงกนัแน่ เม่ือฮนัใหก้ารเสร็จ ผูพ้ิพากษาเงียบไปสักพกัก่อนพดู

วา่ “ท่าทางจะไม่ไดโ้กหก” ผูพ้ิพากษารู้สึกถึงความต่ืนเตน้อนัแปลกประหลาดพลุ่งพล่านภายใน

ร่างกาย เขาหยบิปากกาข้ึนมาและเขียนวา่ “ไม่ผดิ” 

 

4.2  ความสัมพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา 

     4.2.1  ลกัษณะของตัวละครสามีทีส่่งผลต่อความสัมพันธ์ 

 ตวัละครสามีในเร่ือง “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” ท่ีช่ือ ฮนั เป็นคนท่ีชอบท าทุกอยา่งใหอ้อกมาดี

ท่ีสุด เขาพยายามประพฤติตนเป็นคนดี หลงัจากท่ีเขาเร่ิมสงสัยวา่ภรรยาเคยมีความสัมพนัธ์กบั

ลูกพี่ลูกนอ้งและลูกท่ีเกิดมาไม่ใช่ลูกของเขา ฮนัก็พยายามใหอ้ภยัภรรยา เขาหนัมานบัถือศาสนา

คริสตโ์ดยหวงัวา่ศาสนาคริสตจ์ะช่วยใหเ้ขามีจิตใจท่ีสงบลงและสามารถใหอ้ภยัภรรยาไดส้ าเร็จ  

 การกระท าต่างๆ ของสามีในเร่ืองน้ีแสดงใหเ้ห็นวา่ เขาเป็นคนเก็บกด ความเก็บกดน้ีส่งผล

ต่อความสัมพนัธ์ท าใหเ้ขาไม่คิดท่ีจะปรับความเขา้ใจกบัภรรยาในเร่ืองท่ีเป็นปัญหาในความสัมพนัธ์ 

แต่กลบัเก็บกดความสงสัยและความรู้สึกเคียดแคน้ภรรยาเอาไวค้นเดียวจนกระทัง่ความอดัอั้นตนัใจ

ท่ีเกิดจากความเก็บกดนั้นส่งผลใหเ้ขาบนัดาลโทสะฆ่าภรรยาในท่ีสุดซ่ึงท าใหค้วามสัมพนัธ์จบลง

แบบโศกนาฏกรรม 

          - ความเป็นคนเกบ็กด 

ความเก็บกดของฮนัเกิดจากความตอ้งการท่ีจะท าในส่ิงท่ีถูกตอ้งเหมาะสม ยกตวัอยา่งเช่น

ตอนท่ีผูพ้ิพากษาถามเร่ืองลูกชูท่ี้เกิดมาไดเ้พียงสามวนัก็ตาย ฮนัเล่าความรู้สึกของตนเองดงัน้ี 

 

「…その赤児の死が総ての償ひのやうにも思はれたので私は自身出

来るだけ寛大にならなければならぬと思つてゐました」（略） 
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「…赤児の死だけでは償ひきれない感情が残りました。離れて考へ

る時には割に寛大で居られるのです。所が、妻が眼の前に出て来

る。何かする。そのからだを見てゐると、急に圧へきれない不快を

感ずるのです」 

(หนา้269) 

 “...ผมกพ็ยายามให้อภัยเธอเท่าท่ีจะท าได้โดยคิดเสียว่าความตายของทารก

เป็นการชดเชยต่อความผิดของเธอ” ... 

 “...ผมยงัรู้สึกว่าแค่ความตายของเดก็ทารกยงัไม่เพียงพอต่อการชดเชย

ความผิดได้ ตอนท่ีมานั่งคิดคนเดียวกส็ามารถให้อภัยได้ แต่พอภรรยามาอยู่

ตรงหน้าและก าลังท าอะไรบางอย่างอยู่  เม่ือได้เห็นภรรยาแล้วทันใดนั้นก็

รู้สึกไม่พอใจขึน้มาชนิดท่ีไม่สามารถสะกดกลั้นเอาไว้ได้เลยครับ”   

 

เห็นไดช้ดัวา่ ฮนัพยายามท่ีจะคิดเสียวา่ความตายของลูกเป็นส่ิงท่ีจะชดเชยความผดิของ

ภรรยา ถา้คิดเช่นนั้นไดเ้ขาจะไดใ้หอ้ภยัภรรยาและกลบัมาใชชี้วติคู่แสนสุขตามเดิม แต่ทา้ยท่ีสุดก็

ท าไม่ส าเร็จ ก่อนหนา้น้ีฮนัเล่าวา่ลูกตายเพราะถูกภรรยาท าใหข้าดอากาศหายใจตอนให้นม แสดง

วา่ฮนัคิดวา่ภรรยาจงใจฆ่าลูกเพื่อชดเชยความผดิของตน การท่ีฮนัเห็นภรรยาแลว้รู้สึกไม่พอใจอยา่ง

ท่ีไม่สามารถสะกดกลั้นไดส้ะทอ้นใหเ้ห็นวา่ เขาพยายามท่ีจะเก็บกดความรู้สึกของตนเองเพื่อท าใน

ส่ิงท่ีถูกตอ้งเหมาะสม 

ในเวลาต่อมา ผูพ้ิพากษาถามฮนัวา่ ไม่เคยคิดท่ีจะหยา่กบัภรรยาบา้งหรือ ฮนัตอบดงัน้ี 

 

「したいとはよく思ひました。然し嘗てそれを口に出した事は

ありませんでした」 
「何故だ」 
「私が弱かつたからです。妻は若し私から離婚されれば、生き

てはゐないと申してゐたからです」 

(หนา้269) 

 “คิดอยู่บ่อยๆ ว่าอยาก(หย่า)ครับ เพียงแต่ไม่เคยพูดออกมาสักคร้ัง” 
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“เพราะเหตุใด” 

“เพราะผมอ่อนแอครับ ภรรยาบอกว่าถ้าถกูขอหย่า เธอจะไม่สามารถมีชีวิต
อยู่ต่อไปได้”   

 

จะเห็นไดว้า่ ฮนัไม่กลา้พดูเร่ืองหยา่เพราะภรรยาบอกเขาวา่หากตอ้งหยา่ เธอคงจะมีชีวิตอยู่

ต่อไปไม่ได ้ความเป็นคนดีค านึงถึงจิตใจของผูอ่ื้นท าใหฮ้นักลายเป็นคนเก็บกด ในความเป็นจริงแม้

จะไม่ไดห้ยา่ แต่ฮนัก็วรบอกเล่าความรู้สึกของตนให้ภรรยาฟังบา้ง อยา่งนอ้ยเพื่อระบายความรู้สึก

อดัอั้นตนัใจไม่ใหรู้้สึกบีบคั้นทางอารมณ์มากจนเกินไป 

ในทา้ยท่ีสุด ฮนัก็ไม่สามารถอดทนในสภาวะเช่นนั้นไดอี้กต่อไป ฉากต่อไปน้ีเป็นฉากท่ีฮนั

เล่าถึงตอนท่ีเขาก าลงัแสดงมายากลอยูบ่นเวที 

 
「…前晩から初めて其時二人は眼を見合せたのです。其時漸く

私は今日此演芸を選んだ事の危険を感じたのです。私は出来る

だけ緊張した気分で仕なければあぶないと思ひました。今日上

ずつた興奮と弱々しく鋭くなつた神経と出来るだけ鎮めなけれ

ばならぬと思つたのです。然し心まで食ひ込んでゐる疲労は幾

ら落ちつかうとしてもそれを許しません。其時から私は何とな

く自分の腕が信じられない気がして来たのです。」 

(หนา้274) 

 “...ตอนนั้นเป็นคร้ังแรกท่ีเราสองคนสบตากันนับตั้งแต่เม่ือคืนก่อน ขณะ

นั้นเองท่ีผมตระหนักในท่ีสุดถึงความเส่ียงท่ีได้เลือกการแสดงชุดนีใ้นวนันี ้

ผมคิดว่าหากไม่ท าจิตใจท่ีต่ืนเต้นให้หายต่ืนเต้นแล้วจะอันตราย ในวนันีผ้ม

จะต้องท าให้อารมณ์ท่ีพลุ่งพล่านและจิตใจท่ีโหดเห้ียมยากจะควบคุมสงบ

ลงเท่าท่ีจะท าได้ แต่ความเหน่ือยท่ีกัดกินไปถึงจิตใจนั้นไม่ยอมให้ผมท าให้

สงบลงแม้ว่าจะพยายามเพียงใดกต็าม ในตอนนั้นเองท่ีผมรู้สึกว่าไม่สามารถ

เช่ือมือตนเองได้อย่างบอกไม่ถกู” 
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ในตอนท่ียงัมีสติสัมปชญัญะ ฮนัก็ยงัพอจะควบคุมอารมณ์ไม่ใหท้  าเร่ืองเลวร้ายได ้แต่พอ

ร่างกายอ่อนลา้จากการนอนไม่หลบัทั้งคืนรวมกบัความเก็บกดท่ีถึงขีดสุดส่งผลใหฮ้นัควบคุมตนเอง

ไม่ไดแ้ละปามีดใส่ภรรยาในท่ีสุด 

ผูว้จิยัพิจารณาวา่ ลกัษณะนิสัยของสามีท่ีเป็นคนเก็บกดนั้นส่งผลใหเ้ขานึกคิดจินตนาการ

เร่ืองท่ีภรรยามีความสัมพนัธ์กบัลูกพี่ลูกนอ้งไปเองโดยไม่ไต่ถามความจริงจากภรรยา ทา้ยท่ีสุดเม่ือ

เวลาผา่นไปความสงสัยจนกลายเป็นการปักใจเช่ือวา่ภรรยานอกใจนั้นส่งผลใหเ้ขาท าลาย

ความสัมพนัธ์กบัภรรยาลงดว้ยตนเอง 

 

     4.2.2 ลกัษณะของตัวละครภรรยาทีส่่งผลต่อความสัมพนัธ์ 

 เม่ือเปรียบเทียบค าใหก้ารของฮนักบัผูช่้วยชาวจีนแลว้พบวา่ ค าใหก้ารของผูช่้วยชาวจีน

น่าเช่ือถือมากกวา่ เน่ืองจากวา่ ส่ิงท่ีฮนัพดูเก่ียวกบัภรรยานั้นมาจากจินตนาการของฮนัเป็นส่วนใหญ่ 

ในขณะท่ีผูช่้วยชาวจีนเล่าจากส่ิงท่ีเขาเห็นโดยตรง นอกจากน้ีฮนัเล่าเร่ืองภรรยาดว้ยความรู้สึกของผู ้

ท่ีถูกเอารัดเอาเปรียบ ภาพของภรรยาจึงกลายเป็นคนโหดร้ายเลือดเยน็และประพฤติผิดศีลธรรม 

ในขณะท่ีผูช่้วยชาวจีนซ่ึงไม่ไดมี้ส่วนไดส่้วนเสียกบัสองสามีภรรยายอ่มไม่มีความจ าเป็นตอ้งพูด

เขา้ขา้งใคร ลกัษณะหน่ึงของภรรยาท่ีไดจ้ากค าใหก้ารของผูช่้วยชาวจีนคือ ความเป็นภรรยาท่ี

ซ่ือสัตยต่์อสามี ลกัษณะเช่นน้ีส่งผลต่อความสัมพนัธ์ท าใหพ้ิจารณาไดว้า่ ภรรยาน่าจะเป็นฝ่ายท่ีถูก

เขา้ใจผดิและถูกกระท าอยา่งไม่เป็นธรรมจากสามีในความสัมพนัธ์ 

          - ความเป็นภรรยาทีซ่ื่อสัตย์ต่อสามี 

ถึงแมว้า่ฮนัจะปักใจเช่ือวา่ ภรรยานอกใจตน แต่ฮนัเป็นคนท่ีมกัจะจินตนาการเร่ืองต่างๆ 

โดยปราศจากหลกัฐานและขาดปฏิสัมพนัธ์กบัผูอ่ื้น จากค าใหก้ารของผูช่้วยชาวจีนจะเห็นไดว้า่ 

ภรรยามีแนวโนม้ท่ีจะไม่ไดน้อกใจสามีอยา่งท่ีฮนัปักใจเช่ือ ดงัขอ้ความต่อไปน้ี 

 

「これも正しい方でムいました。御承知の通り旅芸人といふものは

決して風儀のいい者ばかりではありません。他人の妻を連れて逃げ

て了ふ、さういふ人間も時々はある位で、范の妻も小柄な美しい女
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で、さういふ誘惑も時には受けてゐたやうでしたが、それらの相手

になるやうなことは決してありませんでした」 

(หนา้264) 

 “ฝ่ายภรรยากเ็ป็นคนค่อนข้างดีเช่นเดียวกันครับ เท่าท่ีผมทราบ โดยท่ัวไป

พวกนักแสดงละครเร่มกัไม่ใช่คนดีทุกคนหรอก บางคร้ังกมี็คนประเภทท่ี

ชวนภรรยาคนอ่ืนหนีไปกับตน ภรรยาของฮันเป็นคนสวยและรูปร่างเลก็ จึง

ดูเหมือนว่าจะถกูชักชวนอยู่ เหมือนกันแต่เธอไม่เคยยอมไปสักคร้ัง”  

 

จากขอ้ความขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ ผูช่้วยชาวจีนเห็นวา่ ภรรยาของฮนั “เป็นคนค่อนขา้งดี”

ก่อนหนา้น้ีผูช่้วยชาวจีนพดูถึงลกัษณะนิสัยของฮนัวา่ “โดยปกติแลว้เป็นผูช้ายท่ีมีความประพฤติดี

ครับ”「素行は正しい男でムいます。」(หนา้263) เม่ือเปรียบเทียบนิสัยของภรรยากบัฮนัแลว้ 

ผูช่้วยชาวจีนเห็นวา่ ฮนัเป็นคนท่ีดีพร้อมทุกดา้น ในขณะท่ีภรรยาซ่ึง “เป็นคนค่อนขา้งดี” อาจมีบาง

เร่ืองท่ีไม่สามารถกล่าวไดว้า่เป็นคนดีโดยสมบูรณ์ 

ผูว้จิยัเห็นวา่ ถึงแมว้า่ภรรยาของฮนัจะไม่ใช่คนดีพร้อมแต่จากขอ้ความท่ีอา้งอิงมาขา้งตน้จะ

เห็นไดว้า่ ภรรยาของฮนัเป็นคนท่ีซ่ือสัตยต่์อสามีอยา่งเคร่งครัด เธออาจจะเป็นคนท่ีชอบเล่นการ

พนนัหรือไม่ชอบอ่านพระคมัภีร์ไม่สนใจในศาสนา แต่ในเร่ืองความซ่ือสัตยแ์ลว้เธอท าไดอ้ยา่งไม่

ขาดตกบกพร่อง 

 

     4.2.3 ลกัษณะของความสัมพนัธ์ 

          - การทีส่ามีภรรยาขาดการส่ือสารเพือ่ปรับความเข้าใจ 

ปัญหาท่ีเกิดข้ึนระหวา่งคู่สามีภรรยาฮนัมีตน้เหตุมาจากการท่ีฮนัสงสัยวา่ภรรยามี

ความสัมพนัธ์กบัลูกพี่ลูกนอ้งของเธอก่อนท่ีจะแต่งงานกบัเขา 

ผูว้จิยัเห็นวา่ ปัจจยัอ่ืนท่ีสนบัสนุนใหฮ้นัสงสัยคือ การท่ีภรรยาเป็นคนสวย ดงัค าใหก้ารของ

ผูช่้วยชาวจีนท่ีกล่าววา่ “ภรรยาของฮนัเป็นคนสวยและรูปร่างเล็ก จึงดูเหมือนวา่จะถูกชกัชวนอยู่
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เหมือนกนัแต่เธอไม่เคยยอมไปสักคร้ัง” 「范の妻も小柄な美しい女で、さういふ誘惑も時に
は受けてゐたやうでしたが、それらの相手になるやうなことは決してありませんでし

た」 (หนา้264) นอกจากน้ีฮนัเองก็เห็นวา่ภรรยาของตนสวยเช่นเดียวกนั ดงัท่ีกล่าวไวใ้นตอนหน่ึง

วา่ “เพียงชัว่ครู่ ภรรยาซ่ึงแต่งหนา้หนาเดินออกมา(ท่ีเวที)โดยสวมชุดจีนท่ีฉูดฉาด ... (เธอ)เผยให้

เห็นรอยยิม้ท่ีมีเสน่ห์และทกัทายผูช้มก่อนท่ีจะเดินไปหยุดยนือยูต่รงหนา้แผน่กระดานหนา” 「間も
なく厚化粧をした妻が派手な支那服を着て出て来ました。（略）愛嬌のある笑を見せて

客に挨拶すると厚板の前へ行つて直立しました。」(หนา้274) 

ผูว้จิยัเห็นวา่ ไม่แปลกท่ีฮนัจะรู้สึกหึงหวงภรรยาเพราะวา่มีคนมาจีบภรรยาและชวนให้ไป

เท่ียวหรือหนีตามกนัไปเป็นประจ า  

ฮนัรักภรรยามากมาตลอดนบัตั้งแต่แต่งงานวนัแรกกระทัง่วนัท่ีลูกเกิด เม่ือเขาเห็นลูกคร้ัง

แรก เขาคิดวา่ลูกท่ีเกิดมาไม่ใช่ลูกของตนเอง เขาจินตนาการต่อไปวา่ ภรรยามีความสัมพนัธ์กบั

ลูกพี่ลูกนอ้งของเธอซ่ึงเป็นเพื่อนสนิทของเขาดว้ย เขาคิดต่อไปวา่ ภรรยาตั้งครรภก์บัลูกพี่ลูกนอ้ง

และมาแต่งงานกบัเขาในภายหลงั 

ผูว้จิยัเห็นวา่ การท่ีฮนัสงสัยวา่ลูกท่ีเกิดมาไม่ใช่ลูกของตน อาจเป็นเพราะตอนท่ีเขาเห็น

ทารกคร้ังแรก เด็กตวัโตเท่ากบัเด็กท่ีคลอดโดยทัว่ไปไม่เหมือนเด็กท่ีคลอดก่อนก าหนดซ่ึงตวัเล็ก

กวา่ปกติ อยา่งไรก็ตามนอกจากการสันนิษฐานดงักล่าวไม่มีหลกัฐานอ่ืนใดท่ียืนยนัวา่เด็กคนน้ี

คลอดตามปกติและเป็นลูกชู ้ความสงสัยของฮนัจึงเป็นเพียงความสงสัยยงัไม่ใช่ขอ้เทจ็จริง 

ลกัษณะนิสัยท่ีชอบคิดจินตนาการเอาเองโดยไม่มีหลกัฐานและไม่ส่ือสารกบัผูอ่ื้นเพื่อ

ตรวจสอบวา่ส่ิงท่ีตนคิดนั้นถูกตอ้งเพียงใดส่งผลกระทบโดยตรงต่อความสัมพนัธ์ระหวา่งฮนักบั

ภรรยา ท าใหค้วามสัมพนัธ์ย  ่าแยล่งเร่ือยๆ จนกระทัง่เกิดโศกนาฏกรรมข้ึน 

ในตอนท่ีผูพ้ิพากษาไต่สวนฮนัเก่ียวกบัเร่ืองท่ีภรรยาคบชู ้ฮนัตอบดงัน้ี 

 

「お前はその相手の男を知つてゐるか？」 
「想像してゐます。それは妻の従兄です」（略） 

「お前の所へ来る前の関係だらうな？」 
「勿論さうです。赤児は私の所へ来て八月目に生まれたので

す」 
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 (หนา้268) 

“คุณรู้จักผู้ชายคนท่ีเป็นคนรักของภรรยาไหม?” 

“ผมจินตนาการเอาครับ คนคนนั้นคือลูกพ่ีลูกน้องของภรรยาครับ” ...  

“ถ้าเช่นนั้นกค็งจะเป็นความสัมพันธ์ท่ีเกิดขึน้ก่อนท่ีเธอจะแต่งงานกับคุณ

สินะ” 

“แน่นอนครับ เพราะว่าเดก็เกิดในเดือนท่ีแปดหลังจากเราแต่งงานกัน” 

 

จะเห็นไดว้า่ ค  าตอบของฮนัมาจากการท่ีจินตนาการของเขาเอง เร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่ง

ภรรยากบัลูกพี่ลูกนอ้งก็เป็นเร่ืองท่ีเขาจินตนาการเช่นกนั นอกจากนั้น ฮนัยงัไม่ถามภรรยาเพื่อ

พิสูจน์ความเป็นจริงเลย ดงัขอ้ความต่อไปน้ี 

 

「妻はその関係に就てお前に打ち明けたか？」 

「打ち明けません。私も訊かうとしませんでした。そしてその赤

児の死が総ての償ひのやうにも思はれたので私は自身出来るだけ

寛大にならなければならぬと思つてゐました」 

 (หนา้269) 

 “ภรรยาเคยสารภาพเร่ืองความสัมพันธ์นีใ้ห้คุณฟังไหม ? ” 

“ไม่เคยครับ ผมเองกไ็ม่คิดจะถามเหมือนกัน จากนั้นเป็นต้นมาผมก็

พยายามให้อภัยเธอเท่าท่ีจะท าได้โดยคิดเสียว่าความตายของทารกเป็นการ

ชดเชยต่อความผิดของเธอ” 

สมมติวา่ฮนัเขา้ใจผดิคิดไปเองตั้งแต่ลูกเกิด การท่ีภรรยาไม่เปิดเผยถึงความสัมพนัธ์ของเธอ

กบัพี่ชายยอ่มเป็นเร่ืองปกติ เพราะเธอไม่ไดท้  าอะไรผดิจึงไม่มีความจ าเป็นจะตอ้งพดูอะไรเก่ียวกบั

เร่ืองน้ี 
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ก่อนหนา้น้ีฮนัไดอ้ธิบายถึงการตายของลูกไวด้งัต่อไปน้ี ฮนัเล่าวา่ ลูกของเขาถูกภรรยา “ใช้

เตา้นมปิดปากและจมูกจนขาดอากาศหายใจ”「乳房で息を止められたのです」(หนา้268) เม่ือผู ้

พิพากษาถามวา่ “ภรรยาไม่ไดเ้จตนาใหเ้ป็นเช่นนั้นหรอกหรือ?” 「妻はそれを故意でしたので

はなかつたのか？」(หนา้268) ฮนัตอบวา่ “เจา้ตวับอกวา่เป็นอุบติัเหตุครับ” 
「過ちからだと自

身は申して居りました」(หนา้268) เม่ือพิจารณาจากค าใหก้ารของฮนัแลว้จะเห็นไดว้า่ ถึงแมเ้ขา

จะอา้งค าพดูของภรรยาท่ีอธิบายวา่ เธอพลั้งมือท าใหลู้กตาย แต่การท่ีฮนับอกวา่ลูกของเขาตาย

เพราะถูกภรรยาใชเ้ตา้นมอุดปากและจมูกจนลูกขาดอากาศหายใจนั้นท าใหผู้พ้ิพากษาหรือผูอ่้านคิด

ไปวา่ ภรรยาของฮนัจงใจฆ่าลูก มีความเป็นไปไดน้อ้ยมากท่ีแม่จะท าใหลู้กขาดใจตายระหวา่งใหน้ม 

หากลูกส าลกัหรือหายใจไม่ออกขณะใหน้ม คนเป็นแม่ยอ่มรู้และเลิกใหน้มในทนัที ก่อนท่ีจะรีบมา

ดูแลลูกเพื่อใหห้ายจากอาการส าลกัหรือหายใจติดขดั 

โคะบะยะฌิ ซะชิโอะ（小林幸夫）กล่าวถึงความตายของลูกของฮนัวา่ ถึงแมภ้รรยา

ของฮนัจะบอกวา่เป็นความผิดพลาดท่ีลูกตาย แต่ฮนัสงสัยวา่ภรรยาจงใจฆ่าลูกเน่ืองจากฮนัพยายาม

คิดวา่ ความตายของลูกเป็นการชดเชยต่อความผิดท่ีภรรยาคบชู ้11 

ผูว้จิยัเห็นวา่ นอกจากฮนัคิดวา่ภรรยาคบชูแ้ละลูกท่ีเกิดมาก็เป็นลูกชูแ้ลว้ เขายงัคิดวา่ 

ภรรยาจงใจฆ่าลูกอีกดว้ย ฮนัพยายามใหอ้ภยัภรรยาหลงัลูกตายเพราะคิดวา่ภรรยาจงใจฆ่าลูกเพื่อ

ชดเชยต่อความผดิบาปของเธอ แต่ในท่ีสุดเขาก็ไม่สามารถใหอ้ภยัภรรยาได ้สาเหตุหลกัมาจากการ

ท่ีเขาไม่มีทางอภยัใหภ้รรยาท่ีทรยศเขาไดอ้ยา่งเด็ดขาด อีกสาเหตุหน่ึงมาจากการท่ีฮนัคิดวา่การท่ี

ภรรยาฆ่าลูกของตนเพื่อชดเชยความผดิของเธอนั้นเป็นวธีิท่ีชัว่ร้ายและเห็นแก่ตวัอยา่งมากนัน่เอง  

ในเวลาต่อมา เม่ือผูพ้ิพากษาถามฮนัวา่ ภรรยารักฮนัไหม ฮนัตอบวา่ไม่ไดรั้ก ผูพ้ิพากษา

ถามต่อวา่ท าไมจึงคิดเช่นนั้น ฮนัตอบดงัน้ี 

 

「一つは生きて行く必要からだつたと考へます。実家は兄がつぶ

して了ひましたし旅芸人の妻だつた女を貰ふ真面目な男のない事

                                                           
11

 小林幸夫、「志賀直哉を読む 4「范の犯罪」」（『月刊国語教育 第 17巻 7号』、1997年）

p.72 
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を知つてゐるからです。又働くにしても足が小さくて駄目だから

です」 

(หนา้270) 

 “ผมคิดว่าเหตุผลหน่ึงคือเธอมีความจ าเป็นในการหาเลีย้งชีพครับ พ่ีชาย

ของเธอส้ินเนือ้ประดาตัว นอกจากนั้นเธอกค็งรู้ตัวว่าไม่มีผู้ชายท่ีดีคนไหน

ท่ีจะขอผู้หญิงซ่ึงเคยเป็นภรรยาของนักแสดงละครเร่มาเป็นภรรยา สมมติ

ว่าเธอมีงานท าจริง เธอกไ็ม่สามารถท างานได้เพราะเท้าของเธอเลก็”  

 

จะเห็นไดว้า่ ฮนัคิดจินตนาการไปโดยไม่ไดต้รวจสอบวา่ส่ิงท่ีตนคิดนั้นถูกตอ้งหรือไม่ เขา

ไม่ส่ือสารกบัภรรยาแมแ้ต่นอ้ย ภรรยาจึงไม่มีโอกาสท่ีจะอธิบายในส่ิงท่ีฮนัสงสัยเลย ความคิดในแง่

ลบของฮนัท่ีมีต่อภรรยาเร่ิมรุนแรงมากยิง่ข้ึนกระทัง่มองวา่ภรรยาเป็นศตัรู 

 

「――妻にとつて同棲してゐる事は非常に苦痛でなければならぬと

思ふのです。併し其苦痛を堪へ忍ぶ我慢強さは迚も男では考へられ

ない程でした。妻は私の生活が段々と壊されて行くのを残酷な眼つ

きで只見てゐました。私が自分を救はう――自分の本統の生活に入

らうともがき苦しんでゐるのを、押し合ふやうな少しも隙を見せな

い心持で、しかも冷然と側から眺めてゐるのです。」 

(หนา้270) 

 “ผมคิดว่าส าหรับภรรยาแล้ว ไม่มีอะไรท่ีจะทุกข์ทนย่ิงไปกว่าการต้องอยู่

กินกับผม แต่ความอดทนต่อความทุกข์ทรมานของเธอนั้นสูงมากชนิดท่ี

ผู้ชายไม่สามารถจินตนาการได้เลยครับ ภรรยาเพียงยืนอยู่ ข้างๆ เฝ้าดูชีวิต

ของผมถกูท าลายลงไปอย่างช้าๆ ด้วยสายตาท่ีเลือดเยน็ เธอมองผมดิน้รน

ช่วยเหลือตัวเองและกระเสือกกระสนอย่างทรมานเพ่ือไปให้ถึงชีวิตท่ีผม

หวงัด้วยความเยน็ชาและไม่คิดจะย่ืนมือเข้ามาช่วยเลยแม้แต่น้อย”  

 



70 

 

ผูว้จิยัเห็นวา่ ไม่มีหลกัฐานใดยนืยนัไดว้า่ส่ิงท่ีฮนัพดูนั้นจริง เขาไม่แมแ้ต่จะบอกเล่า

ความรู้สึกของตนเองใหภ้รรยาไดรั้บรู้ และในค าพดูของฮนัก็ไม่มีค  าพดูของภรรยาท่ีสะทอ้นใหเ้ห็น

ถึงความโหดร้ายเลือดเยน็ของเธอแมแ้ต่ค าเดียว 

คะระซะวะ มิสุกิ（唐澤聖月）กล่าววา่ ฮนัพดูวา่ “คาดเดาวา่” “คิดวา่” “ไม่สามารถคิด

เช่นนั้นได”้ “เพราะคิดวา่” ฮนัไม่เคยคิดจะถามภรรยาเก่ียวกบัเร่ืองความสัมพนัธ์ของภรรยากบัพี่ชาย 

ลูกพี่ลูกนอ้งท่ีฮนัสงสัย เขาไม่เคยพดูคุยกบัภรรยาในเร่ืองท่ีควรจะพดูนอกจากทะเลาะกนัดว้ยเร่ือง

ไม่เป็นเร่ือง ดงันั้นความแคน้ของฮนัท่ีมีต่อภรรยาจึงเพิ่มมากข้ึนเร่ือยๆ และความสัมพนัธ์ระหวา่ง

สามีภรรยาก็มีแต่จะแยล่ง 12 

ผูว้จิยัเห็นวา่ จินตนาการของฮนัก็เหมือนค าพดูในเชิงนามธรรมท่ีเขาใชใ้นขณะท่ีใหก้ารกบั

ผูพ้ิพากษา เขาบอกวา่ความสัมพนัธ์กบัภรรยาเป็นอุปสรรคท่ีขดัขวางเขามิใหไ้ปสู่ “ชีวิตท่ีแทจ้ริง” 

（本統の生活）แต่ก็ไม่สามารถระบุไดว้า่แทจ้ริงแลว้ “ชีวติท่ีแทจ้ริง” ส าหรับเขาคืออะไร การท่ี

เขาไม่ระบุอาจเป็นเพราะวา่ชีวติเช่นนั้นไม่มีจริงเป็นเพียงฝันลมๆ แลง้ๆ เท่านั้น ความเพอ้ฝันเช่นน้ี

สะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ฮนัเป็นคนท่ีมกัจะจินตนาการเร่ืองต่างๆ ไปโดยปราศจากหลกัฐานและขาด

ปฏิสัมพนัธ์กบัผูอ่ื้น 

จากการวเิคราะห์ขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ การท่ีฮนันึกคิดจินตนาการเร่ืองต่างๆ ไปเองและขาด

ปฏิสัมพนัธ์กบัผูอ่ื้นส่งผลใหฮ้นัโกรธแคน้ภรรยามากยิง่ข้ึนเร่ือยๆ จากการปักใจเช่ือวา่ภรรยาของ

ตนมีความสัมพนัธ์กบัลูกพี่ลูกนอ้งของเธอ 

ในตอนท่ีฮนัเล่าเร่ืองลูกชูท่ี้เขาคิดวา่ภรรยาเป็นคนฆ่า ฮนัใหก้ารดงัน้ี 

 

「何で死んだのだ」 

「乳房で息を止められたのです」 

「妻はそれを故意でしたのではなかつたのか？」 

「過ちからだと自身は申して居りました」 

(หนา้268) 

                                                           
12

 唐澤聖月. 2009. 志賀直哉『好人物の夫婦』論―夫婦をめぐる小説の誕生 [Online]. Avialable: 

<http://ci.nii.ac.jp/naid/120001941036>  p.60 
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 “แล้วตายเพราะอะไร” 

“ขาดอากาศหายใจเพราะถกูเต้านมปิดปากปิดจมกูครับ” 

“ภรรยาไม่ได้เจตนาให้เป็นเช่นนั้นหรอกหรือ?” 

“เจ้าตัวบอกว่าเป็นอุบัติเหตุครับ” 
 

 

ผูว้จิยัเห็นวา่ ฮนัพูดใหผู้พ้ิพากษาคิดวา่ ภรรยาเจตนาฆ่าลูก ค าพดูของฮนัท่ีวา่ลูกตายเพราะ
ภรรยาใชเ้ตา้นมปิดปากและจมูกของลูกจนขาดอากาศหายใจนั้นเป็นส่ิงท่ีฮนัคาดเดา  เน่ืองจาก
ภรรยาเป็นคนบอกเองวา่เป็นอุบติัเหตุ เร่ืองน้ีจึงสามารถพิจารณาไดส้องแง่มุม แง่มุมแรก หาก
ภรรยาของฮนัคบชูจ้ริง เธออาจตอ้งการฆ่าลูกเพื่อท าลายหลกัฐานท่ีเธอคบชู ้แต่ในอีกมุมหน่ึงก็มอง
ไดว้า่ หากเธอไม่ไดค้บชู ้เธอก็พดูไปตามความจริงวา่เป็นอุบติัเหตุ ดว้ยเหตุน้ีฮนัอาจจะคาดเดาถูก
หรือผดิก็ได ้

ผูพ้ิพากษาถามต่อไปอีกวา่ ภรรยาไม่เคยบอกฮนัเร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่งเธอกบั
ลูกพี่ลูกนอ้งบา้งเลยหรือ ฮนัตอบวา่ไม่เคยและตนก็ไม่เคยคิดจะถาม ไดแ้ต่พยายามคิดวา่ความตาย
ของลูกชูเ้ป็นการชดเชยต่อความผดิบาปของภรรยา 

ผูว้จิยัเห็นวา่ ไม่วา่ฮนัจะคาดเดาถูกหรือไม่เก่ียวกบัเร่ืองท่ีภรรยานอกใจ แต่เขาก็ควรถาม

ภรรยาในเร่ืองน้ี หากภรรยานอกใจจริง การถามอาจท าให้เขาจบัพิรุธภรรยาไดว้า่เธอไม่จริงใจ แต่

หากภรรยาไม่ไดน้อกใจ การถามภรรยาก็เป็นการเปิดโอกาสใหภ้รรยาไดอ้ธิบายและยนืยนัความ

บริสุทธ์ิใจของเธอ การส่ือสารระหวา่งสามีภรรยาจะท าใหห้ลีกเล่ียงโศกนาฏกรรมได ้

 

          - การทีภ่รรยาเป็นฝ่ายถูกกระท าจากสามี  

เม่ือพิจารณาจากบริบทต่างๆ ในเร่ือง “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” แลว้พบวา่ ภรรยามีแนวโนม้สูงท่ี

จะเป็นผูถู้กกระท ามากกวา่ผูท่ี้ท  าร้ายสามี ค าใหก้ารของผูช่้วยชาวจีนแสดงให้เห็นวา่ ถึงแมต้วัละคร

ภรรยาจะไม่ใช่คนท่ีดีพร้อมอยา่งฮนั แต่เธอก็ไม่เคยนอกใจฮนัเลยสักคร้ัง 

นอกจากน้ี ตวัละครภรรยายงัเป็นคนท่ีน่าสงสารเพราะเวลาทะเลาะกนัดว้ยเร่ืองไร้สาระ ฮนั

จะเป็นฝ่ายโกรธจดัเพียงแต่ยงัระงบัอารมณ์โกรธเอาไวไ้ด ้ ผูช่้วยชาวจีนเล่าวา่ หลงัภรรยาของฮนั
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คลอดลูกก่อนก าหนดเม่ือสองปีก่อนและลูกตายหลงัคลอดไดส้ามวนั ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามี

ภรรยาก็เลวร้ายลงเร่ือยๆ ดงัน้ี 

 

「…二人は時々極下らない問題から烈しい口論を起します。さう

いふ時、范は直ぐ蒼い顔になつて了ひます。然しあの男はどんな

場合でも結局は自分の方で黙つて了つて、決して妻に対して手荒

な行ひなどをする事はムいません。尤もあの男の信仰もそれを許

さないからでせうが、顔を見るとどうしても、抑へきれない怒り

が凄い程に露れてゐる事もムいます。…」 

(หนา้264) 

“...ท้ังสองคนมกัทะเลาะกันรุนแรงด้วยเร่ืองไม่เป็นเร่ือง เวลาทะเลาะกัน 

หน้าของฮันจะซีดเผือดขึน้มาทันที แต่ไม่ว่าอย่างไรกต็ามผู้ชายคนนั้นกเ็ป็น

ฝ่ายเงียบก่อนและไม่เคยลงไม้ลงมือกับภรรยาเลยสักคร้ัง อาจเป็นเพราะว่า

การกระท าเช่นนั้นเป็นความผิดบาปตามความเช่ือของเขากเ็ป็นได้ เวลาท่ี

ผมสังเกตสีหน้าของฮัน ความโกรธรุนแรงอย่างท่ียากจะสะกดกลั้นเอาไว้

ได้ฉาบอยู่บนใบหน้านั้น...” 

 

ผูว้จิยัเห็นวา่ เม่ือพิจารณาจากค าใหก้ารของผูช่้วยชาวจีนจะเห็นไดว้า่ ผูช่้วยชาวจีนมองวา่

ภรรยาของฮนัเป็นฝ่ายถูกกระท า ถึงแมว้า่ฮนัจะพยายามระงบัอารมณ์โกรธของตนเองและไม่ท าร้าย

ภรรยาของตน แต่ในจิตใจของฮนัเตม็ไปดว้ยความโหดร้าย ส่ิงท่ีระงบัมิใหฮ้นัทุบตีภรรยาคือความ

กลวัความผดิบาปตามความเช่ือทางศาสนาหรือความเป็นคนดีท่ีตนเองยึดมัน่ตลอดมา การท่ีผูช่้วย

ชาวจีนไม่เอ่ยถึงความโหดร้ายของภรรยาทั้งท่ีฮนักล่าวหาวา่ภรรยาเป็นคนโหดร้ายนั้นสะทอ้นให้

เห็นวา่ ภรรยาน่าจะเป็นฝ่ายถูกกระท ามากกวา่ นอกจากน้ีฮนัไดใ้หก้ารกบัผูพ้ิพากษาวา่ เขาทะเลาะ

กบัภรรยาในคืนก่อนวนัท่ีแสดงมายากลและฆ่าภรรยา ทั้งคู่ทะเลาะกนัเพราะภรรยาท าอาหารเยน็ชา้

ไม่ทนัใจฮนั ฮนัจึงโมโห จะเห็นไดว้า่ ค  าใหก้ารของผูช่้วยชาวจีนและฮนัสอดคลอ้งกนัในประเด็น
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ของเร่ืองท่ีทะเลาะกนั ฮนัเป็นฝ่ายเร่ิมหาเร่ืองทะเลาะกบัภรรยาก่อน จึงมีแนวโนม้วา่ฮนัจะเป็นฝ่ายท่ี

ท าร้ายภรรยามากกวา่ 

ดว้ยเหตุน้ี ผูช่้วยชาวจีนจึงกล่าววา่ เขารู้สึกสงสารภรรยาของฮนั ดงัน้ี 

 

「妻もまた実際可哀さうな女なのです。范と一緒になつてから三年

近く旅芸人として彼方此方と廻り歩いてゐますが、故郷の兄といふ

のが放蕩者で家はもうつぶれて無いのです。仮に范と別れて帰つた

所が、四年も旅を廻つて来た女を信用して結婚する男もないし、不

和でも范と一緒にゐるより他はなかつたのだと思ひます」 

(หนา้265) 

 “ภรรยา(ของฮัน)เป็นคนท่ีน่าสงสารจริงๆ ตั้งแต่อยู่กินกับฮันมากเ็ท่ียว

ตระเวนไปท่ัวสารทิศเกือบสามปีในฐานะนักแสดงละครเร่ พ่ีชายท่ีบ้านเกิด

กเ็ป็นคนชอบเท่ียวส ามะเลเทเมา ท าให้ตระกูลล่มจม สมมติว่าเธอเลิกกับฮัน

จริง กค็งไม่มีผู้ชายคนไหนยอมแต่งงานกับผู้หญิงท่ีเร่ร่อนมาตลอดส่ีปี

หรอก ผมจึงคิดว่า เธอเลยไม่มีทางเลือกอ่ืนนอกจากจะอยู่กินกับฮันต่อไป

แม้ว่าจะเข้ากันไม่ได้กต็าม”  

 

ในเวลาต่อมา เม่ือผูพ้ิพากษาถามผูช่้วยชาวจีนวา่ ฮนัฆ่าภรรยาโดยเจตนาหรือประมาท 

ผูช่้วยชาวจีนตอบวา่ “คิดวา่น่าจะฆ่า”「（殺したな）と思ひました」(หนา้266) ถึงแมว้า่ใน

ภายหลงัผูช่้วยชาวจีนจะพยายามพดูใหเ้ป็นกลางวา่ “แต่ก็สามารถคิดไดเ้ช่นกนัวา่ ผมคิดวา่ฮนัจงใจ

ฆ่าภรรยาไดโ้ดยง่ายเพียงเพราะผมรู้เร่ืองความสัมพนัธ์ของทั้งคู่เป็นอยา่งดี”「私が（殺したな）
と思つたのも、同様に二人の平常の関係をよく知つてる所から、単純にさう思つたのか

も知れないと、後で考へられるのです」 (หนา้266) แต่ค าพดูดงักล่าวก็สะทอ้นใหเ้ห็นวา่ผูช่้วย

ชาวจีนคิดวา่ ฮนัอาจจะฆ่าภรรยาเพราะฮนัเป็นฝ่ายโกรธแคน้และอยากจะท าร้ายภรรยามาตลอด 

ความคิดของผูช่้วยชาวจีนเองก็สอดคลอ้งกบัการท่ีฮนับอกผูพ้ิพากษาในตอนจบของเร่ืองวา่ “...ผม

ไม่เคยจินตนาการภาพของตนเองท่ีสามารถพดูเร่ืองความตายของภรรยาดว้ยจิตใจท่ีเบิกบานเช่นน้ี

มาก่อนแมใ้นตอนท่ีเคียดแคน้ภรรยาอยา่งท่ีสุดก็ตาม”「…私はこれまで妻に対してどんな烈し
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い憎みを感じた場合にもこれ程快活な心持で妻の死を話し得る自分を想像した事はあり

ません」 (หนา้277-278) 

  เม่ือพิจารณาค าพดูของฮนัท่ีกล่าวถึงตอนท่ีทะเลาะกบัภรรยาในเร่ืองไร้สาระแลว้พบวา่ 

สอดคลอ้งกบัค าพดูของผูช่้วยชาวจีนเช่นกนั 

 

「――食ひ物の事でです。腹が空いてゐると私は癇癪持になるの

です。で、其時妻が食事の支度でぐづぐづしてゐたのに腹を立て

たのです」 

「いつもより、それが烈しかつたのか」 

「いいえ。然しいつになく後まで興奮してゐました。…」 
 

 (หนา้272) 

 “...(ทะเลาะกัน)เร่ืองอาหารครับ ผมเป็นคนท่ีพอหิวแล้วจะโมโหง่ายครับ 

ตอนนั้นผมโมโหท่ีภรรยาเตรียมอาหารช้าครับ” 

“แล้วทะเลาะกันรุนแรงกว่าปกติรึเปล่า” 

“เปล่าครับ แต่หลังจากนั้นผมกย็งัหงุดหงิดหัวเสียไม่หายอย่างผิดปกติ” 

 

จะเห็นไดว้า่ แทจ้ริงแลว้ฮนัผูย้ดึมัน่ในศีลธรรมในสายตาของคนภายนอกกลบัเป็นคนข้ี

โมโหและมีแนวโนม้ท่ีจะก่อความรุนแรงต่อภรรยาไดง่้าย  

ผูว้จิยัพิจารณาวา่ ลกัษณะของความสัมพนัธ์ท่ีขาดการส่ือสารเพื่อปรับความเขา้ใจกนัเช่นน้ี

เก่ียวขอ้งกบัลกัษณะของความสัมพนัธ์ท่ีภรรยาเป็นฝ่ายถูกกระท าดว้ย กล่าวคือ การขาดการปรับ

ความเขา้ใจซ่ึงกนัและกนัในคู่สามีภรรยาฮนัมีลกัษณะท่ีภรรยาถูกกระท าโดยลิดรอนสิทธิเสรีภาพ

ในการแสดงความคิดเห็นไป  

ยกตวัอยา่งเช่น ตอนท่ีฮนับอกวา่ ลูกชูต้ายเพราะถูกท าใหข้าดอากาศหายใจ ฮนัเสริมต่อวา่

ภรรยาบอกวา่เป็นอุบติัเหตุ หากเช่ือตามค าพดูของฮนัจะเห็นไดว้า่ คู่สามีภรรยาคู่น้ีแทบจะไม่ได้

ส่ือสารกนัเลย นอกจากน้ีดูเหมือนวา่ฮนัจะไม่ตอ้งการถามรายละเอียดเพิ่มเติมกบัภรรยาเพื่อความ

กระจ่างเลยแมแ้ต่นอ้ย หรือภรรยาอาจจะอธิบายเร่ืองราวท่ีเกิดข้ึนแต่ฮนัไม่รับฟังก็เป็นได ้ดว้ยเหตุน้ี
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ภรรยาจึงไม่มีโอกาสไดอ้ธิบายหรือถูกลิดรอนสิทธิท่ีจะแสดงความคิดเห็นเพราะสามีไม่รับฟัง

ความเห็นของเธอ 

นอกจากตวัอยา่งขา้งตน้ ก็ยงัมีตอนท่ีฮนับอกวา่เขาไม่เคยถามภรรยาถึงเร่ืองความสัมพนัธ์

ระหวา่งเธอกบัลูกพี่ลูกนอ้งเลย และตอนท่ีฮนัคิดวา่ภรรยาไม่รักเขาเพราะเธอมีความจ าเป็นตอ้ง

พึ่งพาฮนัในการเอาชีวิตรอด เหตุการณ์ต่างๆ เหล่าน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ตวัละครภรรยาถูกลิดรอน

สิทธิในการอธิบายเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนทั้งในความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาและในการใหก้ารบน

ชั้นศาลเน่ืองจากเธอถูกฆ่าตายไปแลว้ ผูป้ระพนัธ์เองก็เลือกท่ีจะใชรู้ปแบบการด าเนินเร่ืองหลงัจาก

ภรรยาตายไปแลว้ ตวัละครภรรยาจึงหมดสิทธิท่ีจะมาแกต่้างถึงเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึน 

ภรรยาของฮนัถูกฮนัลิดรอนสิทธิเสรีภาพในการอธิบายเก่ียวกบัเหตุการณ์ท่ีฮนัสงสัยวา่

ภรรยาคบชู ้ใหก้ าเนิดลูกชูแ้ละฆ่าลูก นอกจากน้ีเธอยงัถูกผูแ้ต่งลิดรอนสิทธิเสรีภาพโดยการไม่ให้

ตวัละครภรรยาของฮนัพูดถึงเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในตอนท่ีเธอยงัมีชีวติอยู ่เร่ืองของเธอถูกเล่าผา่น

บุคคลท่ีสามคือฮนัและผูช่้วยชาวจีนเท่านั้น ทั้งท่ีในความเป็นจริงหากผูแ้ต่งตอ้งการให้ภรรยา

ของฮนัไดพ้ดูถึงเร่ืองราวท่ีเกิดข้ึน ผูแ้ต่งอาจจะบรรยายความรู้สึกนึกคิดของภรรยาของฮนัตอนท่ีเธอ

ยงัมีชีวติอยูก่็เป็นได ้จากผลของการถูกลิดรอนสิทธิเสรีภาพดงักล่าว ภรรยาของฮนัจึงถูกฮนัสร้าง

ภาพใหเ้ป็นคนโหดร้ายท่ีสมควรตายดงัท่ีผูว้จิยัไดว้ิเคราะห์ไวใ้นหวัขอ้4.3.2 ภาพตวัละครภรรยาจาก

ค าใหก้ารของฮนั 

ผูว้จิยัเห็นวา่ ฮนัพยายามพดูเพื่อใหต้นเองดูอ่อนแอจากการใชค้  าวา่ “ไม่กลา้”（弱かつ

た）หลายคร้ังในการใหก้ารต่อผูพ้ิพากษา แต่ความ “ไม่กลา้” นั้นกลบัเป็นส่ิงท่ีดูมีคุณค่าเพราะเป็น

ความ “ไม่กลา้” ท่ีจะกระท าบาปดว้ยการท าร้ายภรรยานัน่เอง ในทางกลบักนัเขาสร้างภาพภรรยาให้

มีลกัษณะของเพศชายท่ีแขง็แกร่งกา้วร้าวดงัท่ีฮนัไดก้ล่าวถึงภรรยาในตอนหน่ึงวา่ 

 

「――妻にとつて同棲してゐる事は非常に苦痛でなければならぬ

と思ふのです。併し其苦痛を堪へ忍ぶ我慢強さは迚も男では考へ

られない程でした。…」 

(หนา้270) 
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 “...ผมคิดว่าส าหรับภรรยาแล้ว ไม่มีอะไรท่ีจะทุกข์ทนย่ิงไปกว่าการต้อง

อยู่กินกับผม แต่ความอดทนต่อความทุกข์ทรมานของเธอนั้นสูงมากชนิดท่ี

ผู้ชายไม่สามารถจินตนาการได้เลยครับ...”  

 

กล่าวโดยสรุป ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในเร่ือง “ฮนัโนะฮนัสะอิ” มีลกัษณะท่ีตวั

ละครสามีเป็นผูก้ระท า ส่วนตวัละครภรรยาเป็นฝ่ายถูกกระท า ตวัละครสามีลิดรอนสิทธิเสรีภาพใน

การแสดงความคิดเห็นของภรรยา ยดึเอาความรู้สึกนึกคิดของตนเป็นท่ีตั้งและสร้างภาพภรรยาให้

เป็นคนท่ีโหดร้ายสมควรตายเพื่อสร้างความชอบธรรมให้ตนเอง 

 

4.3 บทสรุป 

 ตวัละครสามีในเร่ือง “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” มีลกัษณะนิสัยท่ีเก็บกด ชอบคิดเอาเองและไม่

ยอมรับฟังความคิดเห็นของผูอ่ื้น การท่ีตวัละครสามีพยายามท าตนเป็นคนดีพร้อมไดย้อ้นกลบัมาท า

ร้ายตวัเขาเองดว้ยการท าให้เขาเก็บกดจนทนไม่ไหวและบนัดาลโทสะฆ่าภรรยาในท่ีสุด ในขณะท่ี

ตวัละครภรรยาเหมือนแพะรับบาปจากการถูกสามีปรักปร า ซ ้ ายงัถูกสามีฆ่าตายโดยท่ีตนไม่ได้

อธิบายเร่ืองท่ีเกิดข้ึนแมแ้ต่นอ้ย แมก้ระทัง่ตอนท่ีเธอยงัมีชีวติอยู ่เธอก็แทบจะไม่มีสิทธิแสดงความ

คิดเห็นใดๆ ลกัษณะของความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาเช่นน้ีสะทอ้นให้เห็นถึงลกัษณะของ

ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในผลงานช่วงตน้ของฌิงะ นะโอะยะท่ีภรรยาถูกก าหนดใหเ้ป็น

เพียงตวัละครท่ีไม่มีสิทธิออกเสียงและแสดงตวัตนท่ีแทจ้ริงของตน 
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บทที ่ 5 

วรรณกรรมเร่ือง “โคจิมบุท์ซุ โนะ ฟูฟุ” 『好人物の夫婦』 

 

 วรรณกรรมเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” (คู่สามีภรรยาท่ีดี) นบัเป็นผลงานในช่วงกลางเร่ือง

แรกท่ีมีตวัละครสามีภรรยาเป็นตวัละครเอก ฌิงะ นะโอะยะเขียนเก่ียวกบัการประพนัธ์ผลงานเร่ือง

น้ีไวใ้น “โซซะโยะดนั” 『創作余談』ซ่ึงตีพิมพล์งในนิตยสารเก็นดะอิ 『現代』ฉบบัเดือน

มีนาคม ปีค.ศ.1935 ดงัขอ้ความต่อไปน้ี  

 

「好人物の夫婦」メーテルリンクの「智慧と運命」に感心し、愚

さから来る誤解や意地張りで悲劇を作る事が如何に下らないかと

いふ事を思ひ、それから救はれる場合の一つとして此小説を書い

た。「智慧と運命」は永い間よくなかつた父との関係にも大変よ

く働いた。 

เร่ือง “โคจิมบุท์ซุ โนะ ฟูฟุ”  ผมรู้สึกประทับใจในผลงานเร่ือง “ปัญญากับ

โชคชะตา” ของเมเทอร์ลิงค์ ผมคิดว่าการก่อโศกนาฏกรรมจากความเข้าใจ

ผิดหรือการยึดความเห็นของตนเป็นท่ีตั้งโดยไม่ฟังผู้ อ่ืนท่ีเกิดจากการขาด

ซ่ึงสติปัญญานั้นเป็นเร่ืองไร้สาระ ผมจึงเขียนผลงานชิ้นนีขึ้น้เพ่ือเป็น

ตัวอย่างของกรณีท่ีสามารถหลีกเล่ียงโศกนาฏกรรมได้  “ปัญญากับ

โชคชะตา” ได้ช่วยผมในเร่ืองความสัมพันธ์กับพ่อท่ีระหองระแหงกันมา

นาน 1 

 

                                                           
1
  志賀直哉、『志賀直哉全集 第 6巻』岩波書店、1999年、 p.206 
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     จะเห็นไดว้า่ จากการอ่าน “ชิเอะ โทะ อุมเมะอิ” 『智慧と運命』 (ปัญญากบัโชคชะตา) 

ของ เมเทอร์ลิงค（์メーテルリンク） 2 ท  าใหฌิ้งะ นะโอะยะตระหนกัวา่มนุษยไ์ม่ควรก่อ

โศกนาฏกรรมจากความเขา้ใจผดิและยดึติดกบัความคิดของตนเองมากจนเกินไป โศกนาฏกรรม

ดงักล่าวสอดคลอ้งกบัโศกนาฏกรรมท่ีเกิดข้ึนในผลงานช่วงตน้ท่ีมีตวัละครสามีภรรยา โยะฌิซะบุ

โร ตวัละครสามีในเร่ือง “คะมิโซะริ” เพิกเฉยต่อค าเตือนของภรรยากระทัง่เกิดโศกนาฏกรรมข้ึน 

ในขณะท่ี ฮนั ตวัละครสามีในเร่ือง “ฮนัโนะฮนัสะอิ” มีความเป็นไปไดท่ี้จะเขา้ใจภรรยาผดิและยดึ

มัน่กบัความคิดของตนเองกระทัง่น าไปสู่โศกนาฏกรรม 

     คะระซะวะ มิสุกิ （唐澤聖月）กล่าวถึง “ชิเอะโตะอุมเมะอิ” วา่ ฌิงะ นะโอะยะไดอ่้าน

ผลงานเร่ือง “ชิเอะ โทะ อุมเมะอิ” สมยัท่ียา้ยไปพ านกัท่ีเมืองอะบิโกะ（我孫子） และไดรั้บ

อิทธิพลในการใชชี้วติและการประพนัธ์จากผลงานเร่ืองน้ี กล่าวไดว้า่ การอ่านผลงานเร่ืองน้ีส่งผล

ใหฌิ้งะ นะโอะยะปฏิเสธความขดัแยง้และกา้วเขา้สู่โลกแห่งความสงบสันติ 3  

     อยา่งไรก็ตาม ถึงแมว้า่ตวัละครสามีภรรยาในเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” จะหลีกเล่ียง

โศกนาฏกรรมไดส้ าเร็จ แต่มิอาจกล่าวไดว้า่ ปัญหาระหวา่งคู่สามีภรรยาในเร่ืองไดค้ล่ีคลายลงอยา่ง

สมบูรณ์     

     ในบทน้ีผูว้จิยัจะศึกษาตวัละครสามี ตวัละครภรรยา และวิเคราะห์ความสัมพนัธ์ระหวา่ง

สามีภรรยาท่ีภรรยามีบทบาทส าคญัมากยิง่ข้ึนเม่ือเปรียบเทียบกบัผลงานในช่วงตน้ 

 

 

                                                           
2
 Maurice Maeterlinck (1862 – 1949) นกัประพนัธ์บทละครและกวชีาวเบลเยยีม งานเขียนตน้ฉบบัของเมเทอร์ลิงค์

เป็นภาษาฝร่ังเศส ตอนท่ีเผยแพร่บทละครเร่ืองแรกคือ La Princesse Maleine ในปี ค.ศ.1889 เมเทอร์ลิงคไ์ดรั้บการขนานนามวา่
เป็นเชคสเปียร์คนใหม่ งานเขียนท่ีมีช่ือเสียงไดแ้ก่ Pelléas et Mélisande (1892), L’ Ouseau bleu (1908) และ La Vie des 
Abeilles (1901) เมเทอร์ลิงคไ์ดรั้บรางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรมในปีค.ศ.1911  ส่วนผลงานเร่ือง “ชิเอะโตะอุมเมะอิ”            
(La Sagesse et la Destinée) (1898) นั้น เป็นผลงานท่ีใชปั้ญญาศึกษาความจริงแทข้องชีวติมนุษยด์ว้ยวธีิสงัเกตการณ์แบบ
วทิยาศาสตร์ 

3
 唐澤聖月. 2009. 志賀直哉『好人物の夫婦』論―夫婦をめぐる小説の誕生 [Online]. Avialable: 

<http://ci.nii.ac.jp/naid/120001941036>  p.58 
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5.1 เนือ้เร่ืองย่อ 

กลางดึกอนัเงียบสงบคืนหน่ึงในฤดูใบไมร่้วง  สามีบอกภรรยาวา่ตนจะออกเดินทางไป

เท่ียว ภรรยาไดย้นิสามีพดูดงันั้นก็ไม่สบายใจและขอร้องใหส้ามีสัญญาวา่จะไม่นอกใจ สามีไม่ยอม

สัญญาและพดูลอ้เล่นแกลง้ใหภ้รรยาโมโห ค าพดูของสามีท าใหภ้รรยารู้สึกแยแ่ละร้องขอค าสัญญา

จากสามีอีกกระทัง่สามีรู้สึกหงุดหงิดและบอกวา่จะเลิกไปเท่ียวแลว้ ภรรยาคิดวา่สามีโกรธจึงไม่พดู

เร่ืองน้ีอีก 

วนัรุ่งข้ึน พี่สาวคนโตของภรรยาเขียนจดหมายมาบอกวา่คุณยายของภรรยาป่วยหนกั เม่ือ

สามีทราบเร่ืองจึงบอกใหภ้รรยารีบกลบับา้นไปดูแลคุณยาย ภรรยาบอกวา่จะรีบไปรีบกลบัเพราะ

เป็นห่วงเร่ืองท่ีบา้น สามีซ่ึงทราบดีวา่ภรรยาหมายความวา่อยา่งไร จึงหวัเราะและบอกภรรยาวา่ ไม่

ตอ้งเป็นห่วง เขาจะท าตวัเป็นคนดีไม่นอกใจ ภรรยาไดย้นิดงันั้นจึงโล่งอกและเตรียมสัมภาระออก

เดินทาง 

หลงัจากคุณยายหายป่วยและภรรยาเดินทางกลบับา้น ในช่วงเชา้ของวนัท่ีอากาศแจ่มใสวนั

หน่ึงในฤดูใบไมผ้ลิ สามีไดย้นิเสียงอาเจียนของทะกิ（滝）สาวใชท่ี้บา้น เขาคิดวา่ทะกิน่าจะ

ตั้งครรภ ์สามีคิดวา่ภรรยาตอ้งสงสัยเขาอยา่งแน่นอน สมยัท่ีเขายงัโสด หลายคร้ังท่ีเขามี

ความสัมพนัธ์ทางเพศกบัสาวใช ้ทวา่นบัแต่แต่งงานมาเขากลบัไม่มีความมัน่ใจในเร่ืองนั้น เขาแกลง้

พดูใหภ้รรยาคิดวา่เขาก าลงันอกใจ เวลาผา่นไปภรรยาเร่ิมหวาดระแวงสามีมากยิง่ข้ึนและเร่ิมจะรับ

ไม่ได ้ถึงแมว้า่ในความเป็นจริงสามีจะไม่ไดท้  าทะกิตั้งครรภ ์แต่ไม่ใช่วา่เขาจะไม่มีความรู้สึกต่อทะ

กิในเชิงชูส้าวเลย อยา่งไรก็ตามเขารู้สึกวา่ความรู้สึกท่ีมีต่อทะกิไม่ใช่ความรัก เขาสามารถยบัย ั้งชัง่

ใจไดเ้พราะเขาไม่อยากท าลายความสัมพนัธ์ในครอบครัว 

    สามีตดัสินใจบอกความจริงกบัภรรยาวา่เขาไม่ไดท้  าทะกิตั้งครรภ ์ ภรรยาจอ้งเขา้ไปใน

ดวงตาของสามีท่ีก าลงัยนือยู ่ก่อนจะเล่ียงสายตามองไปยงัท่ีไกลๆ อยา่งไร้จุดหมายโดยไม่เอ่ยค าใด 

สามีส่งเสียงเรียกภรรยาดงัๆ ราวกบัจะเร่งเร้า ริมฝีปากของภรรยาสั่นระริก แต่ในท่ีสุดเธอก็พดู

ขอบคุณสามี พดูจบน ้าตาก็ไหลพรากลงมาจากดวงตาท่ีเบิกกวา้งคู่นั้น สามีคิดวา่ภรรยาเขา้ใจ เขานัง่

ลงและกอดภรรยา ในเวลาต่อมาสามีคุยกบัภรรยาเร่ืองทะกิ ร่างกายของภรรยาเร่ิมสั่นสะทา้นไม่

หยดุ 
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5.2  ความสัมพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา 

     5.2.1  ลกัษณะของตัวละครสามีทีส่่งผลต่อความสัมพนัธ์ 

 ตวัละครสามีในเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” เป็นคนท่ีมีฐานะ ประกอบกบัการท่ีเขาเป็นคน

เจา้ชูจึ้งมีความสัมพนัธ์กบัสาวใชท่ี้บา้นสมยัยงัโสด อีกทั้งเป็นคนชอบหาความส าราญกบัหญิง

คณิกา แต่เม่ือเขาแต่งงาน เขาตั้งใจท่ีจะซ่ือสัตยต่์อภรรยา ความตั้งใจนั้นส่งผลต่อความสัมพนัธ์ท า

ใหเ้ขายบัย ั้งชัง่ใจไม่ไปมีความสัมพนัธ์กบัสาวใชใ้นบา้นท่ีช่ือ ทะกิได ้

          - ความตั้งใจทีจ่ะซ่ือสัตย์ต่อภรรยา 

ก่อนท่ีจะแต่งงาน สามีในเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” เป็นคนเจา้ชู ้มีความสัมพนัธ์กบั

ผูห้ญิงหลายคนและชอบหาความส าราญกบัหญิงคณิกา ผูเ้ล่าบรรยายถึงความรู้สึกนึกคิดของตวั

ละครสามีตอนท่ีก าลงักงัวลวา่ ภรรยาอาจจะสงสัยวา่เขามีความสัมพนัธ์กบัสาวใชใ้นบา้น ดงั

ขอ้ความต่อไปน้ี 

 

何しろ過去が過去だし、それに独身時代ではあつたにしろ、女中

とのさう云ふ事も一度ならずあつたし、又現在にしろ、それを細

君に疑はれた場合、「飛んでもない」と驚いたり怒つたりするの

は我ながら少し空々しい自分だと考へた。 

(หนา้42) 

แม้จะบอกว่าเป็นเร่ืองราวในอดีต แถมยงัเกิดขึน้ในสมยัท่ีเขายงัโสด แต่

เขากเ็คยมีเร่ืองท านองนี(้ความสัมพันธ์ชู้สาว)กับสาวใช้หลายคร้ัง 

ในตอนนีห้ากถกูภรรยาสงสัยขึน้มาและเขาจะรู้สึกตกใจและโมโห กโ็ทษ

ใครไม่ได้นอกจากตัวเขาเองท่ีเป็นคนเช่ือถือไม่ได้   
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การท่ีสามีเคยมีความสัมพนัธ์กบัสาวใชห้ลายคร้ังสมยัยงัโสดสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ในอดีตสามี

มีประวติัไม่ดีเร่ืองผูห้ญิง เม่ือสาวใชท่ี้บา้นตั้งครรภ ์สามีคิดวา่การท่ีเขาเคยมีประวติัไม่ดีเร่ืองผูห้ญิง

อาจมีส่วนท าใหภ้รรยาสงสัยเขา 

สามีเล่าวา่ก่อนหนา้แปดปีท่ีแลว้เขาเคยเป็นผูช้ายท่ีดีพร้อมไม่มีเร่ืองเสียหายเก่ียวกบัผูห้ญิง 

ดงัขอ้ความต่อไปน้ี 

 

「そんな事にはないさ。俺でも八年前まではさうぢやなかつたも

の」 

(หนา้34) 

“ไม่ใช่อย่างนั้นสักหน่อย แม้แต่ฉันเองกไ็ม่ได้เป็นแบบนั้นกระท่ังเม่ือแปด

ปีก่อน”  

 

     ในตวับทของเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” นั้นมิไดมี้ค าบรรยายชดัเจนวา่ตวัละครสามีมี

ความประพฤติเช่นไรเม่ือแปดปีก่อน 

อยา่งไรก็ตาม คะระซะวะ มิสุกิ กล่าวถึงประเด็นน้ีวา่ เน้ือหาในเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” 

ส่วนท่ีตรงกบัเร่ืองราวในชีวิตจริงของฌิงะ นะโอะยะคือ การท่ีฌิงะ เร่ิมเท่ียวท่ีโยะฌิวะระ（吉原）

ตั้งแต่เม่ือแปดปีก่อนตีพิมพผ์ลงาน (ปี ค.ศ.1909) 4   

     เม่ือพิจารณาการวเิคราะห์ของคะระซะวะประกอบแลว้ท าใหอ้นุมานไดว้า่ ตวัละครสามีใน

เร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” มีส่วนคลา้ยชีวติจริงของฌิงะ นะโอะยะ ก่อนหนา้แปดปีท่ีแลว้นั้นตวั

ละครสามี(ฌิงะ นะโอะยะ)ยงัไม่ไดเ้ร่ิมเท่ียวผูห้ญิง เป็นผูช้ายท่ีดีพร้อม 

                                                           
4
 唐澤聖月. 2009. 志賀直哉『好人物の夫婦』論―夫婦をめぐる小説の誕生 [Online]. Avialable: 

<http://ci.nii.ac.jp/naid/120001941036>  p.70 
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อยา่งไรก็ตาม เม่ือตวัละครสามีแต่งงาน เขาก็มีความตั้งใจท่ีจะซ่ือสัตยต่์อภรรยา งานวจิยั

ของมิยะโกะฌิ ทซุ์โตะมุ（宮越勉）กล่าวถึงคู่สามีภรรยาในเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” วา่ ถึงแม้

ผูแ้ต่งจะไม่ไดบ้รรยายวา่สามีภรรยาคู่น้ีแต่งงานกนัมาแลว้ก่ีปี แต่จากการท่ีทั้งสองไม่มีลูกดว้ยกนั

และไม่ไดทุ้กขร้์อนกบัการท่ียงัไม่มีลูกสะทอ้นใหเ้ห็นวา่สามีภรรยาคู่น้ีเป็นคู่สามีภรรยาท่ีเพิ่ง

แต่งงานไดไ้ม่นาน นอกจากนั้น ตวัละครสามีในเร่ืองก็เป็นสามีท่ีดี ถึงแมเ้ขาจะเกิดความรู้สึกทาง

เพศต่อทะกิ แต่ก็เป็นเพราะภรรยาไม่อยูบ่า้นเป็นเวลานานจึงรู้สึกอดัอั้นทางเพศเท่านั้น ส่ิงส าคญัคือ

ตวัละครสามีไม่ตอ้งการท าลายครอบครัว เขาพยายามท่ีจะเป็นสามีท่ีดี 5 

     ผูว้จิยัเห็นต่างกบัมิยะโกะฌิ ทซุ์โตะมุวา่ ตวัละครสามีพยายามเป็นสามีท่ีดีเพียงแค่ใน

ช่วงแรกของการแต่งงานเท่านั้น หลงัจากนั้นเขาไม่สามารถควบคุมตนเองใหซ่ื้อสัตยต่์อภรรยาได้

อีกต่อไป สาเหตุท่ีผูว้ิจยัคิดเช่นนั้นเพราะวา่เม่ือพิจารณาผลงานเก่ียวกบัความสัมพนัธ์ระหวา่งสามี

ภรรยาของฌิงะ นะโอะยะท่ีเขียนข้ึนหลงัจากเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” ไดแ้ก่ วรรณกรรมชุด “ยะ

มะฌินะโมะโนะ” และเร่ือง “คุนิโกะ” แลว้พบวา่ ตวัละครสามีลว้นนอกใจภรรยาทั้งส้ิน อีกทั้งยงัไม่

อยากใหภ้รรยามากา้วก่ายในเร่ืองผูห้ญิงซ่ึงเขาคิดวา่เป็นเร่ืองส่วนตวั นอกจากน้ีตวัละครสามีใน

วรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” และเร่ือง “คุนิโกะ” ยงัมีลกัษณะท่ีเหมือนกบัตวัละครในเร่ือง 

“โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” ในเร่ืองการชอบหาความส าราญกบัผูห้ญิงอีกดว้ย 

 ผูว้จิยัเห็นวา่จากการพิจารณาขา้งตน้ท าใหส้ามารถท าความเขา้ใจตวัละครสามีในเร่ือง 

“โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” ไดดี้ยิ่งข้ึน ตวัละครสามีในเร่ืองดงักล่าวพยายามเป็นสามีท่ีดีในระยะแรก

ของการแต่งงาน แต่เม่ือเวลาผา่นไป ตวัละครสามีซ่ึงเป็นคนชอบเท่ียวมาตลอดสมยัยงัโสดยอ่มรู้สึก

อึดอดัท่ีตนเสียอิสรภาพไปหลงัแต่งงาน เม่ือมีโอกาสสามีจึงพยายามหาเร่ืองออกไปเท่ียวนอกบา้น

หรือให้ภรรยาออกนอกบา้นไปแทน ดงัเช่นในตอนตน้เร่ืองท่ีสามีบอกภรรยาวา่จะไปเท่ียวหรือใน

ตอนท่ีสองท่ีสามีแนะน าใหภ้รรยากลบัไปดูแลคุณยายท่ีป่วยหนกัและบอกวา่ไม่ตอ้งรีบกลบั 

     หลงัจากภรรยาเดินทางไปดูแลคุณยาย ถึงแมส้ามีจะไม่ไดมี้ความสัมพนัธ์ทางเพศกบัสาวใช้

ในบา้น แต่ก็มีความรู้สึกเชิงชูส้าว ดงัขอ้ความต่อไปน้ี 

                                                           

 
5
 宮越勉、「志賀直哉「好人物の夫婦」考―身体反応、眼のドラマ」（『日本文学第 51巻第 1

号』、2002年）pp.75-76 
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それは細君の留守中の事ではあつたが、例へば狭い廊下で偶然出会頭

に滝と衝突しかける事がある。（略）さういふ時彼は胸でドキドキと

血の動くのを感ずる事があつた。（略）それは不思議な悩しい快感で

あつた。 

(หนา้43) 

เหตุการณ์นีเ้กิดขึน้ตอนท่ีภรรยาไม่อยู่บ้าน เขาเคยเกือบจะเดินชนกับทะกิตอน

ท่ีเดินสวนทางกันตรงทางเดินแคบๆ ภายในบ้าน (ย่อ) ในตอนนั้นเขารู้สึกได้

ถึงเลือดท่ีสูบฉีดขึน้มาท่ีหัวใจ (ย่อ) ความรู้สึกนีเ้ป็นความรู้สึกสุขสันต์ท่ีเร้า

อารมณ์อย่างประหลาด 

 

     จะเห็นไดว้า่ตวัละครสามีตอ้งการความต่ืนเตน้ในชีวติ ความต่ืนเตน้ดงักล่าวไดเ้พิ่มรสชาติ

ใหก้บัชีวติคู่ท่ีไร้สีสัน  

     มิยะโกะฌิ ทซุ์โตะมุกล่าววา่ ในตอนแรก ตวัละครสามีไม่ไดคิ้ดในเชิงชูส้าวกบัทะกิ แต่ใน

ภายหลงัจากท่ีภรรยาเดินทางไปดูแลคุณยา่ของตนท่ีป่วยหนกั สามีซ่ึงอาศยัอยูท่ี่บา้นเพียงล าพงัยอ่ม

เกิดความปรารถนาทางเพศ ความรู้สึกของตวัละครสามีท่ีมีต่อทะกิเป็นอารมณ์ชัว่วบู อยา่งไรก็ตาม

ประเด็นส าคญัอยูท่ี่ตวัละครสามีอยากเป็นสามีท่ีดีและอยากมีครอบครัวท่ีสงบสุข เขาจึงไม่มีทางท่ี

จะมีความสัมพนัธ์ทางเพศกบัทะกิ 

ผูว้จิยัเห็นดว้ยกบัมิยะโกะฌิ ทซุ์โตะมุ อยา่งไรก็ตามการท่ีสามียงับงัคบัตนเองไดอ้าจเพราะ

เขาเพิ่งแต่งงาน หากสังเกตผลงานของฌิงะ นะโอะยะท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัการท่ีสามีนอกใจภรรยา

หลงัผลงานเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” เช่นผลงานในชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ”「山科もの」และ

เร่ือง “คุนิโกะ”『邦子』แลว้พบวา่ ตวัละครสามีซ่ึงแต่งงานมานานไม่สามารถควบคุมตนเองมิให้

นอกใจไดอี้กต่อไป 
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     5.2.2 ลกัษณะของตัวละครภรรยาทีส่่งผลต่อความสัมพนัธ์ 

 ตวัละครภรรยาในเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” เป็นภรรยาตามแนวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ี

ฉลาด” แต่เธอไม่ไดเ้ห็นดว้ยกบัสามีหมดทุกเร่ือง ในเร่ืองความสัมพนัธ์ เธอสามารถเรียกร้องให้

สามีไม่นอกใจได ้ลกัษณะดงักล่าวส่งผลต่อความสัมพนัธ์ท าใหส้ามีซ่ือสัตยต่์อภรรยา 

          - ภรรยาตามแนวคิด “ภรรยาทีด่ีแม่ทีฉ่ลาด” 

ในหนงัสือสารานุกรมกล่าวถึง แนวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” （良妻賢母）ไวว้า่ 

“ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” เป็นวลีท่ีใชแ้สดงใหเ้ห็นถึงภาพสตรีในอุดมคติท่ีอยูบ่นพื้นฐานของความคิด

ท่ีวา่ หนา้ท่ีหลกัของผูห้ญิงคือดูแลบา้น ใหก้ าเนิดและเล้ียงดูบุตร ภาพของภรรยาท่ีดีและแม่ท่ีฉลาด

ถูกสร้างใหเ้ป็นภาพในอุดมคติของสตรีและกลายเป็นวตัถุประสงคห์ลกัของการศึกษาของสตรีใน

สมยันั้น วลีดงักล่าวเร่ิมใชต้ั้งแต่ยคุเมจิตอนตน้ (ค.ศ.1868) แนวความคิดน้ีแฝงไวซ่ึ้งแนวคิดยกยอ่ง

ผูช้ายดูถูกผูห้ญิงของขงจ๊ือซ่ึงเป็นค่านิยมของสังคมในระบอบศกัดินาจากประเทศจีน แนวคิด

ดงักล่าวยงัมองวา่ไม่จ  าเป็นตอ้งใหค้วามรู้แก่ผูห้ญิงและจ ากดัสิทธิของผูห้ญิงในการแสดงความ

คิดเห็นในสังคมอยา่งชดัเจน ถึงแมว้า่ หลงัการปฏิรูปเมจิ ความคิดท่ีสนบัสนุนสิทธิท่ีเท่าเทียมกนั

ของผูช้ายและผูห้ญิงจะแพร่หลาย แต่ดว้ยการรณรงคใ์หผู้ห้ญิงเป็น “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” 

การศึกษาระดบัมธัยมในโรงเรียนสตรีจึงมุ่งเนน้ในการสอนเร่ืองการบา้นการเรือนเพียงอยา่งเดียวซ่ึง

สะทอ้นใหเ้ห็นถึงความไม่เท่าเทียมกนัของผูช้ายและผูห้ญิง แนวความคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” น้ี

เป็นแนวคิดหลกัในการศึกษาของสตรีจวบจนกระทัง่ส้ินสุดสงครามโลกคร้ังท่ีสอง หลงัยคุเมจิ6 

บทความเร่ือง “เร่ืองส าคญัเก่ียวกบัการบริหารการเงินในครอบครัว” 「家内経済の大要」
เขียนไวว้า่ หากตอ้งการช่วยฝ่ายชาย ภรรยาไม่ควรออกไปท างานนอกบา้นเหมือนฝ่ายชาย แต่ควร
เป็นผูบ้ริหารจดัการเร่ืองการเงินภายในบา้น ดูแลสุขภาพของคนในครอบครัว อุทิศตนใหก้บั
การศึกษาของลูก ดูแลคนรับใช ้และไม่ท าใหฝ่้ายชายเป็นห่วงเร่ืองครอบครัว 7 

                                                           
6
  フランク・Ｂ・ギブニー編、『ブリタニカ国際大百科事典 6小項目事典』ティビーエス・ブ

リタニカ、1974年、p.855 
7
 『女学雑誌』131号 อา้งถึงใน 上野千鶴子、『近代家族の成立と終焉』岩波書店、2001年、 

p.119 
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ฮตัโตะริ เทะทซุ์  （服部徹）เนน้วา่ หนา้ท่ีในบา้นของผูห้ญิงท่ีแต่งงานออกเรือนไปอยู่

บา้นสามีคือ การดูแลเอาใจใส่เร่ืองราวภายในบา้นและการศึกษาของลูก ไม่ควรท างานอ่ืน 

สุภาพสตรีมีหนา้ท่ีแค่วา่กล่าวตกัเตือนคนรับใชทุ้กเชา้ค ่า เม่ือวา่งเวน้จากการงานก็ควรผอ่นคลาย

ดว้ยการเยบ็ปักถกัร้อยเท่านั้น ความสามารถในการตดัเส้ือหรือเยบ็ผา้โดยใชเ้คร่ืองจกัรนั้นไม่จ  าเป็น

เพราะเป็นงานของคนชั้นล่าง งานเหล่าน้ีควรมอบหมายใหค้นอ่ืนท า ไม่ควรท าดว้ยตนเอง 8    

ตวัละครภรรยาในเร่ืองท างานเยบ็ปักถกัร้อยและคอยปรนนิบติัสามีเป็นอยา่งดีโดยการหยบิ

ชุดนอนมาสวมใหส้ามีในตอนกลางคืนและหยบิหนงัสือพิมพไ์ปใหส้ามีอ่านในตอนเชา้ จะเห็นได้

วา่ ตวัละครภรรยาเป็นภรรยาท่ีดีตามแนวคิดภรรยาท่ีดี  

อยา่งไรก็ตาม ถึงแมว้า่ แนวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” จะเป็นแนวคิดท่ีจ ากดัสิทธิเสรีภาพ

ของผูห้ญิง แต่มุตะ คะสุเอะ（牟田和恵）ไดก้ล่าวถึงแนวคิดน้ีในแง่มุมท่ีต่างออกไปวา่ ถึงแมว้า่

แนวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” จะจ ากดัสิทธิเสรีภาพของสตรีดว้ยการก าหนดบทบาทใหเ้ป็นเพียง

แม่และภรรยา แต่ในขณะเดียวกนัก็ใหอ้  านาจสูงสุดในบา้นแก่ผูห้ญิงดว้ย “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” ใน

สมยัทะอิโฌไดรั้บการศึกษาขั้นพื้นฐานใหมี้ความรู้ความสามารถท่ีจะบริหารจดัการเร่ืองภายในบา้น

ได ้ต่างจากภรรยาในยคุก่อนหนา้นั้นท่ีไม่สามารถท าได ้หนา้ท่ีบริหารจดัการภายในบา้นจึงเป็นของ

สามีเพียงคนเดียว9 

จะเห็นไดว้า่ การศึกษาท่ีรัฐบาลมอบใหส้ตรีนั้นเสมือนดาบสองคมท่ียอ้นกลบัมาท่ิมแทง

รัฐบาลเอง ผูว้จิยัเห็นวา่ นโยบายการศึกษาส าหรับผูห้ญิงท่ีรัฐก าหนดข้ึนเพื่อจ ากดัสิทธิเสรีภาพของ

ผูห้ญิงไดส้ร้างกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน”（青鞜）ท่ีลุกข้ึนมาเรียกร้องให้ผูห้ญิงตระหนกัถึงสิทธิของ

ตนเองในเวลาต่อมา สังเกตเห็นไดจ้ากการท่ีบรรดาผูห้ญิงในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ลว้นเป็นสตรีท่ีมี

การศึกษาสูงทั้งส้ิน 

 

                                                           
8
 「女子社会の殖産事業」（『日本之女学』25号）อา้งถึงใน 上野千鶴子、『近代家族の成立と

終焉』岩波書店、2001年、 p.119 
9
  牟田和恵、「「良妻賢母」思想の表裏－近代日本の家庭文化とフェミニズム」（『近代日本

文化論 8 女の文化』、岩波書店、2000年）pp.37-38 



86 

 

     5.2.3 ลกัษณะของความสัมพนัธ์ 

          - ความอดึอดัของสามี 

ก่อนแต่งงาน ตวัละครสามีเป็นคนท่ีมีประวติัไม่ดีเร่ืองผูห้ญิง เคยมีความสัมพนัธ์ชูส้าวกบั

สาวใชห้ลายต่อหลายคร้ัง แต่หลงัจากตวัละครสามีแต่งงาน เขากลบัรู้สึกสูญเสียความมัน่ใจในเร่ือง

ผูห้ญิงไป ดงัขอ้ความต่อไปน้ี 

 

彼は結婚した時からさう云ふ事には自信がなかつた。彼は夫
それ

を細

君に云つた。一人で外国へ行つた場合とか、一ト月或ひは二ヶ月位

の旅行をする場合とか、と云つた。 

(หนา้42) 

ตั้งแต่แต่งงานมาเขาขาดความมัน่ใจในเร่ืองนั้น(เร่ืองผู้หญิง) เขาพูดทีเล่นที

จริงกับภรรยาเวลาท่ีไปต่างประเทศหรือไปเท่ียวประมาณหน่ึงถึงสองเดือน

เพียงล าพัง   

 

สามีสร้างความมัน่ใจใหก้บัตนเองดว้ยการพดูใหภ้รรยาคิดวา่ตนนอกใจ ทวา่ต่อมาเขาเร่ิม

สนุกปากและพดูแกลง้ภรรยาโดยไม่รู้ตวั 

ผูเ้ล่าเร่ืองบรรยายถึงความรู้สึกของตวัละครสามีท่ีพดูแกลง้ภรรยาวา่ ตวัละครสามีพดู

เช่นนั้นราวกบัตอ้งการจะเอาชนะความไม่มัน่ใจในเร่ืองผูห้ญิงของตน เขาพดูใหภ้รรยารู้สึกแยโ่ดย

ไม่ไดต้ั้งใจ ในภายหลงัภรรยาเร่ิมรับเร่ืองท่ีเขาพดูไม่ได ้

ผูว้จิยัเห็นวา่ การท่ีสามีพดูย ัว่แกลง้ภรรยาให้รู้สึกแยอ่าจเป็นเพราะวา่เขารู้สึกอึดอดัและ

หงุดหงิดท่ีตนสูญเสียอิสรภาพไปหลงัจากแต่งงาน สามีซ่ึงเคยเท่ียวผูห้ญิงไดอ้ยา่งอิสระและมี

ความสัมพนัธ์ชูส้าวกบัสาวใชห้ลายต่อหลายคร้ังยอ่มจะตอ้งรู้สึกอึดอดัเป็นธรรมดาเม่ือไม่สามารถ

ประพฤติตนเหมือนสมยัเม่ือยงัโสดไดอี้กต่อไป 
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          - ความระแวงของภรรยาว่าสามีจะนอกใจ 

ภรรยาในเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” เคยไวว้างใจสามีมาก่อนท่ีจะระแวงวา่สามีจะนอกใจ

ในภายหลงั หลงัจากสามีพดูลอ้เล่นกบัภรรยาวา่เขาก าลงันอกใจ ภรรยาก็เร่ิมระแวงสงสัยสามี ดงั

ขอ้ความต่อไปน้ี 

 

「あれは安心して出掛けて行つたお前の方が余程利口だつた。お

前が出掛けて行つたら尚話も何にも無くなつて閉口した」 

「ですけど、今は到底そんな事、出来ませんわ」 

(หนา้37) 

“ท่ีเธอออกไปข้างนอกและไม่หึงฉันนั่นดีมากเลยนะ พอเธอไปข้างนอก

แล้วไม่พูดถึงเร่ืองนี(้เร่ืองนอกใจ)แล้วกส็งบดี” 

“แต่ว่าตอนนีฉั้นท าแบบนั้นไม่ได้อีกแล้วนะคะ”  

 

ตวัภรรยาเองนั้นไม่รู้วา่สาเหตุท่ีตนเกิดความรู้สึกหึงหวงสามีเพราะเหตุใด แทจ้ริงแลว้เธอ

หึงหวงสามีเพราะสามีพดูลอ้เล่นวา่จะนอกใจกระทัง่เธอรู้สึกระแวงข้ึนมา นอกจากน้ีเร่ืองราวใน

อดีตท่ีสามีชอบเท่ียวผูห้ญิงและเคยมีความสัมพนัธ์กบัสาวใชก้็เป็นอีกปัจจยัหน่ึงท่ีท าใหภ้รรยา

ระแวงสามีมากยิง่ข้ึน     

ความระแวงของภรรยาสะทอ้นใหเ้ห็นไดใ้นค าพูดของเธอเอง ขอ้ความดงัต่อไปน้ีคือค าพดู

ทั้งหมดของภรรยาท่ีพยายามขอร้องใหส้ามีสัญญาวา่จะไม่นอกใจ “ถา้คุณไปเท่ียวเฉยๆ ก็ไม่เป็นไร

หรอก...... แต่ถา้ท าเร่ืองน่ารังเกียจ ฉนัไม่ชอบนะ” (หนา้ 33) “แยจ่ริงๆ ถา้แค่ไปเท่ียวเฉยๆ ก็ไม่

เป็นไร แต่ทั้งๆ ท่ีฉนัตอ้งอยูเ่ฝ้าบา้นอยา่งเปล่าเปล่ียว แต่คุณกลบัไปท าเร่ืองแบบนั้นท่ีไหนสักแห่งน่ี

สิ...” (หนา้33) “ถา้คุณกรุณาพดูใหฉ้นัฟังชดัๆ วา่จะไม่ท าเร่ืองแบบนั้น ฉนัก็จะยอมทนเหงาอยูเ่ฝ้า

บา้นให ้เพราะเห็นวา่คุณอยากจะไปเท่ียวจริงๆ” (หนา้34) “พดูมาใหช้ดัๆ สิวา่จะไม่ท า” (หนา้34) 
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“ถา้เช่นนั้น ก็ช่วยพดูใหช้ดัๆ ไดไ้หมวา่จะไม่ท าเร่ืองเช่นนั้น” (หนา้35) “ถา้ไม่พดูแบบนั้น ไม่ได้

เด็ดขาดนะ” (หนา้35) 

สังเกตเห็นไดว้า่ ภรรยาพดูขอร้องบ่อยคร้ังจนดูผดิปกติ  การพดูซ ้ าหลายรอบจนดูเหมือน

คนย  ้าคิดย  ้าท าแสดงใหเ้ห็นวา่ ภรรยากงัวลวา่สามีจะนอกใจเป็นอยา่งมาก กล่าวไดว้า่ ตวัละคร

ภรรยาในเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” ระแวงวา่สามีจะนอกใจตนเป็นอยา่งมาก สาเหตุท่ีท าใหเ้ธอ

ระแวงสามีเพราะสามีพดูลอ้เล่นใหเ้ธอคิดวา่สามีก าลงันอกใจและสามีมีประวติัไม่ดีเร่ืองผูห้ญิงเม่ือ

สมยัยงัโสด 

ก่อนหนา้น้ีมีขอ้ความท่ีบรรยายถึงความเก็บกดของภรรยาท่ีวา่ “ความอดัอั้นตนัใจของ

ภรรยาซ่ึงสะสมอยูภ่ายในนั้นเป็นพลงัท่ีเกิดมาจากความไม่จริงจงัของสามี” (หนา้35) จะสังเกตไดว้า่ 

ความเก็บกดดงักล่าวก าลงัสะสมและทวคีวามรุนแรงข้ึนเร่ือยๆ ความกดดนัน้ีก าลงัรอวนัระเบิด

ออกมาเท่านั้น เม่ือเปรียบเทียบกบั ฮนั ในเร่ือง “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” ความเก็บกดของภรรยาในเร่ือง 

“โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” คลา้ยกบัความบีบคั้นทางจิตใจของฮนัท่ีท าใหเ้ขาฆ่าภรรยาโดยไม่รู้ตวั จะ

เห็นไดว้า่ ฌิงะ นะโอะยะ หนัมาใหค้วามส าคญักบักระบวนการเปล่ียนแปลงทางจิตใจของตวัละคร

ภรรยามากยิง่ข้ึนเม่ือเทียบกบัผลงานช่วงตน้ท่ีใหค้วามส าคญักบักระบวนการเปล่ียนแปลงทางจิตใจ

ของตวัละครสามี 

ท่ีผา่นมาภรรยาไดแ้ต่สงสัยสามีและจินตนาการวา่สามีของตนก าลงันอกใจแต่ไม่มีส่ิงท่ี

สนบัสนุนใหเ้ช่ือไดว้า่ความสงสัยของตนนั้นเป็นความจริง แต่เม่ือทะกิ สาวใชท่ี้บา้นตั้งครรภแ์ละมี

ความเป็นไปไดท่ี้จะตั้งครรภต์อนท่ีภรรยาไม่อยูบ่า้นเน่ืองจากไปดูแลคุณยายท่ีป่วยหนกั ภรรยาซ่ึง

ก าลงัหวาดระแวงและคอยจอ้งจบัพิรุธของสามีจึงพร้อมท่ีจะปักใจเช่ือวา่สามีเป็นคนท าทะกิ

ตั้งครรภไ์ดอ้ยา่งง่ายดาย กล่าวไดว้า่เหตุการณ์ทะกิตั้งครรภน์บัเป็นปัจจยัส าคญัท่ีกระตุน้ใหค้วาม

เก็บกดทางอารมณ์ของภรรยาระเบิดออกมาเร็วข้ึน หลงัภรรยารู้วา่ทะกิตั้งครรภ ์ความสงสัยของเธอ

ไดก้ลายเป็นความเช่ือมัน่วา่สามีนอกใจตนจริงๆ 
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     5.2.5 ลกัษณะของความสัมพนัธ์ทีส่ามีใส่ใจภรรยา 

ในตอนท่ี 5 สามีเห็นภรรยาซึมเศร้ามา 4-5 วนั เขาคิดวา่การท่ีภรรยามีอาการเช่นน้ีมีสาเหตุ

มาจากการไดเ้ห็นทะกิอาเจียนอนัเป็นสัญญาณบ่งบอกถึงการตั้งครรภ ์และคิดวา่เขาเป็นพอ่ของเด็ก 

สามีคิดวา่ในเม่ือตนไม่ใช่พอ่ของเด็กและไม่ไดท้  าผดิอะไร จึงควรบอกความจริงใหภ้รรยาสบายใจ

โดยเร็ว ต่อไปน้ีเป็นฉากซ่ึงบรรยายถึงตอนท่ีสามีเปิดเผยความจริงต่อภรรยา 

  

「俺はそう云う事を仕兼ねない人間だが、今度の場合、それは俺 
じやあない」 

 細君は立つている良人の眼を凝っと見つめていたが、更にその

眼を中段の的もない遠い所へやつて、黙つている。 

 「おい」と良人は促すように強くいつた。 

 細君は唇を震わしていたが、漸く、 

 「ありがとう」と云うとその大きく開いていた眼からは涙が止

途なく流れて来た。 

 「よしよし。もうそれでいい」 

(หนา้47)  

“ถึงฉันจะเป็นคนท่ีอาจจะท าเร่ืองแบบนั้นแต่...คราวนีไ้ม่ใช่ฉัน” 

 ภรรยาจ้องตาสามีท่ีก าลังยืนอยู่ แต่แล้วกเ็บนสายตามองเลยออกไป
ไกลๆ อย่างไร้จุดหมาย เธอไม่ตอบว่ากระไร 

“น่ี“ สามีพูดดังๆ ราวกับจะเร่งเร้า 

ริมฝีปากของภรรยาส่ันระริก แต่ในท่ีสุดเธอกเ็อ่ยขึน้มาว่า  “ขอบคุณค่ะ”  

 น า้ตาจากดวงตาซ่ึงเบิกกว้างไหลลงมาเป็นสายโดยไม่หยดุ 

 “ไม่เป็นไรๆ ถ้าอย่างนั้นกดี็แล้ว”  

 

ผูว้จิยัเห็นวา่ หากสามีไม่เร่งใหภ้รรยาตอบ ก็คงยากท่ีจะจินตนาการไดว้า่ภรรยาจะน่ิงเงียบ

ไปอีกนานเพียงใด หรือเธอจะพดูตอบวา่อะไร  
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ก่อนท่ีสามีจะสารภาพความจริงกบัภรรยา เขาคิดวา่ “ภรรยาน่าจะยอมรับและเขา้ใจเขา แต่

ถา้เกิดรับไม่ไดข้ึ้นมาเขาก็จะล าบาก” (หนา้ 45) ค  าพดูของสามีแสดงใหเ้ห็นวา่ สามีคาดหวงัวา่

ภรรยาจะยอมรับและเขา้ใจเขา หากภรรยาไม่ยอมรับ ภรรยาจะเป็นฝ่ายผดิท่ีท าใหส้ามีเดือดร้อน 

ดว้ยเหตุน้ีสามีจึงพดูดงัๆ ราวกบัจะเร่งเร้าใหภ้รรยาตอบเม่ือเห็นวา่ภรรยาเงียบไป ท่ีเป็นเช่นน้ีเพราะ

สามีตอ้งการใหภ้รรยายอมรับค าอธิบายของเขาและเขาจะไดส้บายใจเสียที ลกัษณะของตวัละคร

สามีเช่นน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ตวัละครสามีเป็นคนใจร้อนและเอาแต่ใจตนเอง  

ริมฝีปากของภรรยาท่ีสั่นระริกก่อนท่ีเธอจะบอกขอบคุณสามีแสดงใหเ้ห็นวา่ภรรยายงัลงัเล 

และไม่มัน่ใจวา่ค าพดูของสามีเช่ือถือไดม้ากนอ้ยเพียงใด แต่ก็จ  าตอ้งยอมพดูขอบคุณเพราะถูกสามี

เร่งเร้า การท่ีภรรยาจ าเป็นตอ้งยอมรับทั้งๆ ท่ียงัไม่แน่ใจสะทอ้นใหเ้ห็นถึงอ านาจของสามีท่ี

เหนือกวา่ เม่ือสามีไดส่ิ้งท่ีตอ้งการเขาจึงรู้สึกพอใจและไม่สนใจจะไต่ถามหรือท าความเขา้ใจใน

ความรู้สึกของภรรยาอีก จะสังเกตเห็นไดว้า่ สามีไม่ไดเ้ขา้ใจหรือพยายามท าความเขา้ใจในตวัภรรยา

อยา่งแทจ้ริง   

อีกประเด็นหน่ึงท่ีน่าสนใจในเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” คือ การท่ีภรรยาตวัสั่นไม่ยอม

หยดุแมจ้ะปรับความเขา้ใจกบัสามีแลว้ ดงัจะเห็นไดใ้นฉากจบของเร่ือง ในฉากดงักล่าวสามีบอก

ภรรยาใหช่้วยดูและทะกิและระวงัไม่ใหท้ะกิท าแทง้ ภรรยารับค าดงัน้ี 

  

「本統にさうね。明日早速お医者さんに診せませう。――まあ、

如何したの？ 未だ止まらないわ」かういまいましさうに云ひな

がら細君は長火鉢の鉄瓶から湯を注いだ。そしてそれを口へ持つ

て行かうとすると其手は可笑しい程ブルブル震へた。 

(หนา้50) 

“อย่างนั้นสินะคะ พรุ่งนีก้พ็าทะกิไปให้คุณหมอตรวจไวๆ จะดีกว่า เอ๊ะ 

อะไรกัน? ท าไมยงัไม่หยดุส่ันเสียทีนะ” ภรรยาพูดอย่างหงุดหงิดพลางริน

น า้ออกจากกา หลังจากนั้นพอเธอยกถ้วยชาขึน้ด่ืมมือข้างนั้นกส่ั็นระริก

อย่างประหลาด  
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คะระซะวะ มิสุกิ กล่าวถึงฉากจบของเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” วา่ การท่ีร่างของภรรยา

สั่นในฉากสุดทา้ยนั้นเป็นการปลดปล่อยอารมณ์อดัอั้นตนัใจท่ีเกิดจากการไดฟั้งสามีพดูเร่ืองทะกิ

อาเจียนเน่ืองจากแพท้อ้งและความดีใจท่ีสามีกรุณาเปิดเผยความจริงทั้งหมด เพราะวา่ภรรยาสังเกต

วา่ทะกิตั้งครรภก่์อนสามี เธอจึงกงัวลและทุกขใ์จนานกวา่สามี ฌิมิสุ มะซะฌิ（清水正）กล่าววา่ 

อาการสั่นของภรรยาเกิดจากการท่ีภรรยารู้สึกผอ่นคลายจากความตึงเครียดเป็นอยา่งมาก อยา่งไรก็

ตามถึงแมว้า่ทั้งสองจะท าความเขา้ใจกนัเรียบร้อย แต่หากภรรยานึกถึงภาพความสัมพนัธ์ระหวา่ง

สามีกบัทะกิก็คงจะอดหึงหวงไม่ได ้ส่วนสามียอ่มจะรู้สึกหึงหวงทะกิท่ีมีความสัมพนัธ์กบัชายคนรัก

และเลือกท่ีจะปิดบงัความรู้สึกนั้นเอาไวไ้ม่ให้ภรรยารู้ หากมองโดยผวิเผนิท าให้เขา้ใจวา่ทั้งสองเป็น 

“คู่สามีภรรยาท่ีดี” 10 มิยะโกะฌิ ทซุ์โตะมุกล่าววา่ อาการสั่นของภรรยาเกิดจากความดีใจเป็นอยา่ง

ยิง่ท่ีสามีไม่ไดมี้ความสัมพนัธ์ทางเพศกบัทะกิ 11 ส่วนโออิฌิ ฌูเฮะอิ （大石修平）เห็นวา่ ภาพตวั

ละครภรรยาในผลงานของฌิงะ นะโอะยะเป็นภาพของภรรยาท่ีน่าสงสาร ตวัละครภรรยาในเร่ือง

ต่างๆ ซอ้นทบักบัภาพของคุนิโกะในเร่ือง “คุนิโกะ” ท่ีทุกขท์รมานจากการนอกใจของสามีกระทัง่

กินยาฆ่าตวัตาย หน่ึงในนั้นคือภรรยาในเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” ซ่ึงตวัสั่นไม่หยดุดว้ยความกลวั 
12  

ผูว้จิยัเห็นวา่ อาการสั่นของภรรยาเกิดจากการท่ีเธอยงัรู้สึกต่ืนเตน้กบัเหตุการณ์ท่ีสามีพดู

ความจริงกบัเธอวา่เขาไม่ไดเ้ป็นคนท าทะกิตั้งครรภ ์ตลอดเวลาท่ีผา่นมานบัตั้งแต่ตวัละครภรรยารู้วา่

ทะกิตั้งครรภ ์เธอกงัวลและทุกขใ์จเพราะสงสัยวา่สามีเป็นพอ่ของเด็กในทอ้ง ถึงแมว้า่เธอจะรู้สึก

โล่งใจไปบางส่วนท่ีสามีบอกเธอวา่เขาไม่ไดมี้ความสัมพนัธ์ทางเพศกบัทะกิ แต่ความไม่ไวว้างใจ

ของภรรยาไม่สามารถลบลา้งไปดว้ยค าพดูของสามีเพียงประโยคเดียว ความกลวัของภรรยามี

ลกัษณะเช่นเดียวกบัเวลาท่ีคนคนหน่ึงไดป้ระสบเหตุการณ์ท่ีกดดนัและสะเทือนขวญัอยา่งมาก 

ถึงแมจ้ะผา่นเหตุการณ์นั้นมาไดอ้ยา่งปลอดภยั แต่ความทรงจ าท่ีมีต่อเหตุการณ์นั้นยอ่มส่งผลใหค้น

คนนั้นรู้สึกหวาดผวาอยูเ่สมอ  

                                                           
10
 清水正、『志賀直哉―自然と日常を描いた小説家―』Ｄ文学研究会、2005年、 pp.306-307 

11
 宮越勉、「志賀直哉「好人物の夫婦」考―身体反応、眼のドラマ」（『日本文学』第 51巻

第 1号、2002年）p.76  
12

 大石修平、「殺されたる范の妻」（『日本文学』日本文学協会、1960年） p.136 
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5.3 การทีภ่รรยาเรียกร้องให้สามีซ่ือสัตย์ต่อเธอกบัสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน า้เงิน” 

 ในสังคมหรือตามตวับทกฎหมายนั้น ผูช้ายท่ีมีภรรยาแล้วยงัคงนอกใจภรรยาโดยการมี

ความสัมพนัธ์กบัหญิงอ่ืนหรือหาความส าราญกบัหญิงคณิกาไดอ้ยา่งอิสระ 

ในทางกฎหมายผูห้ญิงยงัไม่ไดรั้บสิทธิของพลเมือง โดยเฉพาะอยา่งยิง่ภรรยาถูกบงัคบัให้

ตกเป็นเบ้ียล่างของสามี กรรมสิทธ์ิในทรัพยสิ์นก็ตอ้งอยูภ่ายใตก้ารควบคุมของสามี ภรรยาถือเป็น

บุคคลท่ีไร้ความสามารถเช่นเดียวกบัผูเ้ยาว ์ยิง่ไปกวา่นั้น ฐานะของภรรยายงัถูกลดต ่าลงจากการท่ี

กฎหมายอาญาใน ค.ศ.1870  ก าหนดใหภ้รรยานอ้ยเป็นญาติล าดบัท่ีสองและมีช่ืออยูใ่นทะเบียนบา้น

อยา่งเป็นทางการ ทวา่ การปฏิบติัต่อภรรยานอ้ยดงัเช่นคู่สมรสถูกประณามอยา่งรุนแรงจากเหล่านกั

คิดท่ีเห็นดว้ยกบัการรับอารยธรรมตะวนัตก กฎหมายน้ีจึงถูกยกเลิกไปใน ค.ศ. 1883  แมต้าม

กฎหมายแลว้สังคมญ่ีปุ่นจะเป็นระบบสามีภรรยาเดียว แต่ภรรยายงัคงถูกก าหนดให้เป็นบุคคลไร้

ความสามารถเช่นเดิม เห็นไดจ้ากกฎหมายอาญา ค.ศ.1870-1882 ซ่ึงเอาผดิภรรยาท่ีนอกใจสามี แต่

ไม่เอาผดิสามีท่ีนอกใจภรรยา อีกทั้งโทษของสามีท่ีฆ่าภรรยาก็เบากวา่โทษในฐานฆ่าคนตายทัว่ไป 

แต่โทษของภรรยาท่ีฆ่าสามีกลบัหนกักวา่โทษตามปกติ13 ตวัอยา่งเช่น กฎหมายอาญามาตรา311 

ระบุวา่ สามีท่ีจบัไดว้า่ภรรยามีชู ้แลว้ฆ่าชายชูห้รือภรรยาขณะท่ีร่วมประเวณีกนัในทนัที ไม่ถือวา่มี

ความผดิ ยกเวน้กรณีท่ีสามีท าการโดยไตร่ตรองไวก่้อน เบ้ืองหลงัขอ้ก าหนดน้ีคือ แนวคิดท่ีวา่

ภรรยาเป็นทรัพยสิ์นของสามี ชายชูจึ้งถือเป็นผูล่้วงละเมิดกรรมสิทธ์ิของสามี ส่วนมาตรา353 ระบุ

วา่หญิงท่ีมีสามีแลว้ประพฤตินอกใจสามี มีโทษจ าคุกตั้งแต่ 6 เดือนถึง 2 ปี ชายชูมี้โทษสถาน

เดียวกนั ส่วนสามีมีโทษผิดฐานคบชูใ้นกรณีท่ีอีกฝ่ายเป็นภรรยาของผูอ่ื้นเท่านั้น หากอีกฝ่ายเป็น

หญิงท่ียงัไม่แต่งงานถือวา่ไม่มีความผดิตามกฎหมาย14 

                                                           
13  女性史総合研究会編、『日本女性史第 4巻近代』東京大学出版会、1994年 อา้งถึงใน  ววินัพร กิจ

ไกรลาศ. ตวัละครหญิงในวรรณกรรมของฮิงุชิ อิชิโยกบัผูห้ญิงในยคุเมจิ. กรุงเทพฯ: โรงพมิพจุ์ฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2552.
หนา้ 25-26 

14
  総合女性史研究会編、『史料にみる日本女性のあゆみ』吉川弘文館、2007年 อา้งถึง

ใน  ววินัพร กิจไกรลาศ. ตวัละครหญิงในวรรณกรรมของฮิงุชิ อิชิโยกบัผูห้ญิงในยคุเมจิ. กรุงเทพฯ: โรงพมิพจุ์ฬาลงกรณ์
มหาวทิยาลยั, 2552. หนา้ 25-26 
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ส่วนเร่ืองเก่ียวกบัหญิงคณิกาในสมยันั้น ในค.ศ.1872 รัฐบาลออกประกาศปลดปล่อยหญิง

คณิกา（娼妓解放令） พร้อมทั้งวา่หญิงคณิกาก็เหมือนกบัววัและมา้ท่ีไม่ไร้ซ่ึงสิทธิ ดงันั้นจึงหา้ม

นายจา้งเรียกร้องหน้ีในอดีตคืนจากผูห้ญิงเหล่าน้ี หญิงคณิกาท่ีขายตวัใชห้น้ีแทนพ่อแม่อยูใ่นสถาน

เริงรมยจึ์งไดรั้บการปลดปล่อยใหเ้ป็นอิสระ ทวา่ หญิงคณิกาส่วนใหญ่ไม่มีทางเลือกในการ

ประกอบอาชีพ จึงจ าตอ้งอยูท่ี่สถานเริงรมยต่์อไป15 กล่าวคือ มาตรการท่ีเป็นรูปธรรมของรัฐบาลใน

การปลดปล่อยหญิงคณิกามีเพียงค าสั่งยกหน้ีเท่านั้น แต่ไม่ไดค้  านึงถึงการกลบับา้น การเปล่ียน

อาชีพ การเร่ิมตน้ชีวติใหม่ของหญิงคณิกา และไม่มีมาตรการสั่งหา้มคา้ประเวณี อีกดา้นหน่ึง เหล่า

ผูป้ระกอบการสถานเริงรมยก์็คิดหาวธีิต่างๆ นานาเพื่อเปิดกิจการต่อไป ในค.ศ.1873 รัฐบาลจึงออก

กฎวา่หากตรวจสอบแลว้วา่หญิงนั้นเป็นคณิกาดว้ยความสมคัรใจก็จะออกใบอนุญาตใหท้ าอาชีพ

คณิกาได ้ดงันั้นในความเป็นจริงหญิงคณิกาจึงถูกผกูมดัอยูก่บัผูป้ระกอบการสถานเริงรมยไ์ม่ต่าง

จากท่ีแลว้มาภายใตข้อ้อา้งวา่เจา้ตวัท าดว้ยความสมคัรใจ รัฐบาลเองก็ใหก้ารรับรองธุรกิจคา้ประเวณี

อยา่งเป็นทางการ16  

อยา่งไรก็ตาม หลงัจากมีการเคล่ือนไหวเพื่อสิทธิสตรีควบคู่ไปกบัเร่ืองสิทธิมนุษยชนตั้งแต่

สมยัเมจิทศวรรษท่ี1880-1890 เป็นตน้มา ปัญญาชนในยคุนั้นก็หนัมาสนใจและใหค้วามส าคญักบั

เร่ืองของความเสมอภาคกนัในความสัมพนัธ์ระหวา่งชายหญิงอยา่งมาก 

ผูห้ญิงถูกหล่อหลอมใหเ้ป็น “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” จากรัฐบาลและถูกกระตุน้ใหมี้ความ

ปรารถนาท่ีจะร่วมสร้างครอบครัวแสนสุขจากนวนิยายครอบครัวในยคุนั้น 

มุตะ คะสุเอะกล่าววา่ นบัตั้งแต่ช่วงปีเมจิท่ี20 (ค.ศ.1887) เป็นตน้มา บรรดานิตยสารและ

หนงัสือพิมพต่์างเนน้น าเสนอภาพความรักความผกูพนัอนัลึกซ้ึงภายในครอบครัว เช่น ความรัก

ระหวา่งสามีภรรยา พอ่แม่กบัลูก เป็นตน้ และยกยอ่งวา่ครอบครัวท่ีมีความสุขคือส่ิงท่ีทุกคนควรจะ

มี ในช่วงเวลาเดียวกนันิตยสารหลายเล่มท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัครอบครัวและเนน้กลุ่มลูกคา้ท่ีเป็นสตรี

                                                           
15

 総合女性史研究会編、『史料にみる日本女性のあゆみ』吉川弘文館、2007年 อา้งถึง

ใน  ววินัพร กิจไกรลาศ. ตวัละครหญิงในวรรณกรรมของฮิงุชิ อิชิโยกบัผูห้ญิงในยคุเมจิ. กรุงเทพฯ: โรงพมิพจุ์ฬาลงกรณ์
มหาวทิยาลยั, 2552. หนา้ 26 

16
  เร่ืองเดียวกนั, หนา้ 27. 
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ออกใหม่จ  านวนมาก นอกจากน้ีนวนิยายท่ีน าเสนอเก่ียวกบัเร่ืองราวในครอบครัว（家庭小説）ก็

เป็นท่ีนิยมแพร่หลาย แก่นเร่ืองของนวนิยายเหล่าน้ีต่างเนน้วา่ผูห้ญิงควรคาดหวงัถึงความรักระหวา่ง

สามีภรรยาและครอบครัวอนัแสนสุขและพยายามอุทิศตนเพื่อท าใหค้วามฝันนั้นเป็นจริงแลว้จะพบ

กบัความสุขในชีวติ17  

กล่าวไดว้า่ ความตอ้งการของผูห้ญิงท่ีจะมีครอบครัวแสนสุขท่ีสามีซ่ือสัตยต่์อเธอนั้นสอด

รับกบัเร่ืองความเสมอภาคกนัระหวา่งชายหญิงพอดี 

ดว้ยเหตุน้ี ภรรยาในเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” จึงเรียกร้องใหส้ามีซ่ือสัตยต่์อเธออยู่

บ่อยคร้ัง ถึงแมว้า่สามีอาจจะร าคาญแต่ก็เห็นดว้ยกบัภรรยาเพราะเขาเองก็มีความตั้งใจท่ีจะซ่ือสัตย์

ต่อภรรยาเช่นเดียวกนั ท่าทีของภรรยาเช่นน้ีสอดคลอ้งกบับริบททางสังคมในยคุนั้น 

เม่ือพิจารณาการท่ีภรรยาเรียกร้องใหส้ามีซ่ือสัตยต่์อเธอแลว้พบวา่ มีลกัษณะเหมือนกบัการ

เรียกร้องสิทธิสตรีของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” กล่าวคือ ภรรยาในเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” 

เรียกร้องใหส้ามีซ่ือสัตยต่์อเธอ แต่มิไดต้อ้งการไปจากสามี เธอยงัคงรักและเคารพสามีอยูเ่ช่นเคย 

ในขณะท่ีสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ก็ใหค้วามส าคญัในเร่ืองความเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ 

แต่ไม่ไดคิ้ดท่ีจะเปล่ียนแปลงระบบสังคมและการเมืองแต่อยา่งใด  

 

5.4 บทสรุป 

 ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” มีลกัษณะท่ีตวัละครสามี

ยงัคงมีอ านาจสูงสุดในครอบครัว แต่ในเร่ืองการนอกใจ ตวัละครภรรยากลบัมีสิทธิในการแสดง

ความคิดเห็นและเรียกร้องกดดนัใหส้ามีท าตามความตอ้งการของตน ทั้งๆ ท่ีในยคุสมยันั้น กฎหมาย

เอ้ือใหส้ามีนอกใจภรรยาโดยการไม่มีตวับทกฎหมายลงโทษสามีท่ีนอกใจภรรยา ในทางกลบักนั

กฎหมายไม่อนุญาตใหภ้รรยานอกใจสามีอยา่งเด็ดขาด การท่ีภรรยาเรียกร้องใหส้ามีซ่ือสัตยต่์อเธอ

นั้นสอดคลอ้งกบัการเรียกร้องสิทธิสตรีของกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” กล่าวคือ ภรรยาในเร่ือง “โคจิม
                                                           

17
 牟田和恵、「「良妻賢母」思想の表裏－近代日本の家庭文化とフェミニズム」（『近代日本

文化論 8 女の文化』、岩波書店、2000年）p.36 
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บุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” เรียกร้องให้สามีซ่ือสัตยต่์อเธอ แต่มิไดต้อ้งการไปจากสามี เธอยงัเคารพรักสามีอยู่

เช่นเคย ในขณะท่ีสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ก็ใหค้วามส าคญัในเร่ืองความเท่าเทียมกนัใน

ความสัมพนัธ์แต่ไม่ไดคิ้ดจะเปล่ียนแปลงระบบสังคมและการเมืองแต่อยา่งใด นอกจากน้ีเม่ือ

เปรียบเทียบกบัผลงานในช่วงตน้แลว้พบวา่ ตวัละครสามีในเร่ืองน้ีเกรงใจภรรยามากกวา่ตวัละคร

สามีในผลงานช่วงตน้ สังเกตเห็นไดจ้ากการท่ีตวัละครสามีรู้สึกล าบากใจหากภรรยาสงสัยวา่เขาเป็น

คนท าสาวใชต้ั้งครรภ ์ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในลกัษณะดงักล่าวสะทอ้นใหเ้ห็นสภาพ

สังคมท่ีผูห้ญิงมีสถานภาพสูงข้ึนและฌิงะ นะโอะยะซ่ึงเป็นผูแ้ต่งเองก็สนใจในความสัมพนัธ์ใน

ลกัษณะดงักล่าว จึงสร้างตวัละครหญิงท่ีมีสิทธิในการแสดงความคิดเห็นมากข้ึน  
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บทที ่ 6 

วรรณกรรมเร่ือง “ริวโกกมัโบ” 『流行感冒』 

 

วรรณกรรมเร่ือง “ริวโกกมัโบ” (โรคไขห้วดัใหญ่) เขียนข้ึนในเดือนมีนาคม ค.ศ.1919 และ

ตีพิมพค์ร้ังแรกลงในวารสาร ฌิระกะบะ ฉบบัครบรอบ 10 ปีในเดือนเมษายน ค.ศ.1919 วรรณกรรม

เร่ืองน้ียงัตีพิมพล์งในดะอิเฮียวเตะกิเมะอิซะกุเซ็นฌู วะกะอิ เล่มท่ี 33 『代表的名作選集 第 33 

和解』ของส านกัพิมพฌิ์นโชฌะ （新潮社）ในเดือนเดียวกนัอีกดว้ย หลงัจากนั้นในเดือน

กุมภาพนัธ์ ค.ศ.1921 ไดตี้พิมพอี์กคร้ังในหนงัสือรวมเล่ม อะระงินุ『荒絹』โดยส านกัพิมพฌุ์นโย

โด （春陽堂）นอกจากน้ียงัตีพิมพอี์กคร้ังลงในหนงัสือรวมเล่ม ซุสุ『寿々』ของส านกัพิมพค์ะอิ

โส（改造） ในเดือนเมษายน ค.ศ.1922  ช่ือเร่ืองเดิมของวรรณกรรมเร่ือง “ริวโกกมัโบ” คือ “ริว

โกกมัโบ โทะ อิฌิ” 『流行感冒と石』 (โรคไขห้วดัใหญ่กบัอิฌิ) และเปล่ียนเป็นช่ือ “ริวโกกมัโบ” 

เม่ือคร้ังท่ีตีพิมพล์งในหนงัสือรวมเล่ม ซุสุ  1 

 ฟุรุกะวะ ยกุะ  （古川裕佳）  กล่าวถึงวรรณกรรมเร่ือง “ริวโกกมัโบ” ไวว้า่ หากเรียก

วรรณกรรมเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” วา่เป็น “เร่ืองสั้นท่ีวา่ดว้ยเร่ืองของความลบัในครอบครัว” 

แลว้ กล่าวไดว้า่ “ริวโกกมัโบ โทะ อิฌิ” คือ “เร่ืองสั้นท่ีวา่ดว้ยเร่ืองของการโกหกในครอบครัว”  

โดยปกติในความสัมพนัธ์ระหวา่งเจา้ของบา้นผูเ้ป็นนายกบัสาวใชน้ั้น จ  าเป็นตอ้งอาศยัความไวเ้น้ือ

เช่ือใจซ่ึงกนัและกนัดว้ยความบริสุทธ์ิใจ ดว้ยเหตุน้ีเร่ืองราวน่าต่ืนเตน้ในเร่ืองสั้นเร่ืองน้ีจึงเกิดข้ึน

จากความสงสัย 2 

 ในบทน้ีผูว้จิยัจะศึกษาตวัละครสามี ตวัละครภรรยา และวิเคราะห์ความสัมพนัธ์ระหวา่ง

สามีภรรยาท่ีภรรยามีบทบาทส าคญัในการวพิากษว์จิารณ์ขอ้พกพร่องของสามีและมีอิทธิพลท าให้

สามีตดัสินใจไม่ไล่สาวใชอ้อกในท่ีสุด 

                                                           
1
  モハッマド モインウッディン、「志賀直哉『流行感冒』論ー「自己」と「他者」を中心に

ー」（『阪大近代文学研究 9』、2011年）、p.24 
2
  古川裕佳、『志賀直哉の＜家庭＞―女中・不良・主婦』森話社、2011年、p.36 
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6.1 เนือ้เร่ืองย่อ 

คร่ึงแรก 

 เน่ืองจากลูกคนแรกตาย คู่สามีภรรยาต่างหวาดวติกเป็นอยา่งมากวา่ลูกคนท่ีสองจะตายไป

อีกคน แมว้า่ลูกจะป่วยเพียงเล็กนอ้ยก็พาไปพบหมอในทนัที ผูค้นมกัเอาเร่ืองท่ีสามีภรรยาประคบ

ประหงมลูกจนเกินเหตุไปพดูใหก้ลายเป็นเร่ืองข าขนั แต่สามีกลบัคิดวา่เป็นเร่ืองดีเสียอีก ยิง่คนอ่ืน

รับรู้วา่คู่สามีภรรยาวติกจริตกบัเร่ืองสุขภาพของซะเอะโกะ（佐枝子）(ลูกสาว) มากเพียงไร พวก

เขาก็จะค านึงถึงสุขภาพของซะเอะโกะมากยิง่ข้ึนเพียงนั้น  

สามีเคยมีพี่ชายท่ีเสียชีวติตอนอาย ุ3 ขวบก่อนท่ีเขาจะเกิดประมาณคร่ึงปี พี่ชายเสียชีวติ

เพราะพี่เล้ียงเด็กเอาอะไรบางอยา่งใหกิ้น เพราะฉะนั้นแมว้า่จะถูกผูค้นหวัเราะเยาะในความวติกจริต

อยา่งไร สามีก็ไม่เคยใส่ใจ 

 วนัหน่ึง โรคไขห้วดัใหญ่ไดลุ้กลามมาถึงเมือง อะบิโกะ（我孫子） ท่ีครอบครัวอาศยัอยู ่ 

สามีเร่ิมคิดวา่จะท าอยา่งไรไม่ใหเ้ช้ือแพร่เขา้มาติดคนในบา้น  ในเวลานั้นเป็นช่วงท่ีกลุ่มวยัรุ่นก าลงั

เตรียมงานแสดงละครท่ีจดัข้ึนเป็นประจ าทุกปี ปกติแลว้ท่ีบา้นจะอนุญาตใหพ้วกสาวใชไ้ปดูละคร 

แต่ปีน้ี สามีสั่งหา้มและบอกวา่จะใหไ้ปดูท่ีโตเกียวแทนถา้การแพร่ของเช้ือหวดัหมดไป  

 ในคืนนั้นเอง สามีพบวา่ อิฌิ （石）สาวใชค้นหน่ึงหายตวัไป คิมิ （きみ）สาวใชอี้กคน

บอกวา่ อิฌิไปเอาฟืนท่ีบา้นของคุณโมะโตะเอะมน（元右衛門）ก่อนหนา้น้ี  ภรรยาไปท่ีบา้นของ

คุณโมะโตะเอะมนมาและพบวา่คู่สามีภรรยาโมะโตะเอะมนไม่อยูบ่า้นเพราะออกไปดูละคร สามีคิด

วา่ อิฌิตอ้งเอาเหตุผลน้ีมาอา้งเพื่อท่ีจะไดไ้ปดูละครเป็นแน่ ทวา่ภรรยาไม่เห็นดว้ย เธอบอกวา่ตอน

ซกัผา้ อิฌิยงัคุยกบัคิมิอยูเ่ลยวา่หากไปดูละครจะติดเช้ือหวดัได ้

 ทั้งสามีภรรยาคิดวา่อีกประเด๋ียวอิฌิคงจะกลบัมาจึงยงัไม่ไดเ้ขา้นอน แต่จนแลว้จนรอด อิฌิ

ก็ยงัไม่กลบัมาแมจ้ะใกลเ้วลาเท่ียงคืน เชา้วนัรุ่งข้ึน ตวัละครสามีเรียกอิฌิมาซกัถามถึงเร่ืองท่ีตน

สงสัย อิฌิปฏิเสธวา่ตนไม่ไดไ้ปดูละครอยา่งชดัถอ้ยชดัค าและไม่ปรากฏร่องรอยวา่มีพิรุธแต่อยา่งใด 

ภรรยาเช่ือค าพดูของอิฌิ แต่สามีไม่สามารถท าใจใหเ้ช่ือค าพดูของอิฌิได ้สามีสั่งหา้มไม่ใหอิ้ฌิอุม้

ซะเอะโกะอีก 
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 หลงัจากนั้นลูกพี่ลูกนอ้งมาท่ีบา้น สามีจึงข้ึนไปคุยธุระท่ีห้องหนงัสือชั้นบน สักพกัหน่ึงก็

ไดย้นิเสียงร้องของซะเอะโกะ ภรรยาพาอิฌิท่ีก าลงัอุม้ซะเอะโกะอยู ่ อิฌิมีท่าทางร่าเริงเช่นเคยและ

พดูหยอกลอ้กบัซะเอะโกะ สามีโกรธท่ีภรรยาไม่ท าตามค าสั่ง เขาแสดงออกถึงความไม่พอใจอยา่ง

ชดัเจนและพดูวา่ “เธอจะบา้หรือ ฉนับอกแลว้ใช่ไหมวา่ห้ามไม่ใหอิ้ฌิอุม้ซะเอะโกะ เธอเองก็หา้ม

อุม้ซะเอะโกะเป็นเวลาสองถึงสามวนั” (หนา้ 198-199)  พอไดย้นิเช่นนั้น ภรรยาและอิฌิต่างท าหนา้

ไม่พอใจ ภรรยายืน่มือจะไปรับซะเอะโกะจากอิฌิ  สามีคิดวา่ดูท่าทางภรรยารู้สึกแยท่ี่ไม่สามารถ

แสดงความเห็นใจหรือปลอบโยนอิฌิได ้ทนัใดนั้นซะเอะโกะก็ร้องออกมาดว้ยความไม่พอใจเพราะ

ไม่อยากจากออ้มแขนของอิฌิไป  อิฌิซ่ึงมีท่าทางเหม่อลอยเล็กนอ้ยส่งซะเอะโกะใหภ้รรยาแลว้เดิน

จากไป  ซะเอะโกะร้องเสียงดงัข้ึนอีก ทวา่อิฌิก็ไม่หนักลบัมา สามีรู้สึกแยแ่ละรู้สึกวา่ตนเอง

กลายเป็นคนเห็นแก่ตวัท่ีคอยสร้างแต่เร่ืองเดือดร้อนใหค้นอ่ืน ยิง่ไปกวา่นั้นการท่ีถูกทุกคนมองวา่

เป็นตวัปัญหาก็ท าให้รู้สึกแยม่ากข้ึน ในวนันั้นอิฌิและคิมิพากนัหนีออกจากบา้นไป  

 พอไม่มีสาวใช ้ภรรยาเหน่ือยกบังานบา้นและการดูแลซะเอะโกะเป็นอยา่งมาก สามีบอกวา่

จะช่วยไปซ้ือวตัถุดิบส าหรับท าอาหารในเมืองให ้และจะเลยไปคุยเร่ืองสาวใชท้ั้งสองคนกบัคุณเอ็น

โด（遠藤）และคุณโมะโตะเอะมนท่ีคอยเป็นธุระเร่ืองสาวใชใ้หม้าตลอด พอไปถึงหนา้บา้นก็

บงัเอิญเจออิฌิ คิมิ และแม่ของอิฌิ สามีคิดในใจวา่ ทางฝ่ายอิฌิคงอยากจะลาออกอยูแ่ลว้ ในเม่ือเป็น

เช่นนั้นก็คงจะไม่ขดัขวางอะไร หลงัจากนั้นสามีไดรั้บรู้ความจริงจากแม่ของอิฌิวา่ อิฌิไปดูละครใน

คืนนั้นจริง   

 เม่ือกลบัไปถึงบา้น สามีมองหนา้ภรรยาและบอกวา่ “ไปจริงๆ ดว้ย” (หนา้ 203) สามีรู้สึก

พึงพอใจท่ีส่ิงท่ีตนคิดไม่ไดผ้ิด ภรรยาไม่เช่ือ เธอถามสามีวา่ไดย้นิเร่ืองน้ีมาจากไหน เม่ือเขาตอบวา่

ไดย้นิมาจากแม่ของอิฌิ ภรรยาจึงไม่คดัคา้นท่ีสามีจะไล่อิฌิออก เม่ือเก็บขา้วของเสร็จ แม่ของอิฌิ

ใหอิ้ฌิมากล่าวค าร ่ าลา ขณะโคง้ศีรษะ อิฌิตาแดงและดูอาการไม่ค่อยดี หลงัจากทั้งสองคนออกจาก

บา้นไป ภรรยากวกัมือเรียกสามีแลว้พดูดว้ยน ้าเสียงแผว่เบาราวกบัขอร้องวา่  “กรุณาให้(อิฌิ)ท างาน

ท่ีบา้นเราต่อไปอีกสักหน่อยไดไ้หมคะ?”  (หนา้ 206) ดวงตาของภรรยาร้ืนไปดว้ยน ้าตา เธอบอกวา่

ถา้ไล่อิฌิออกไป อิฌิจะเส่ือมเสียช่ือเสียง ตอนน้ีอิฌิคงเขด็แลว้และจะไม่โกหกอีกอยา่งแน่นอน 
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คร่ึงหลัง 

 แมว้า่สามีจะตดัสินใจไม่ไล่อิฌิออกตามค าขอของภรรยา แต่เขายงัคงเกลียดอิฌิอยูเ่ช่นเคย 

สามีคิดวา่อิฌิยงัคงโกหกวา่ไปดูละครกบัคิมิในคืนนั้น ทั้งท่ีเขาคิดวา่ไม่มีทางเป็นไปได ้ 

 สามสัปดาห์ถดัมา การแพร่กระจายของเช้ือไขห้วดัใหญ่ซาลง สามีวางใจมากข้ึน ทวา่เขา

กลบัติดโรคไขห้วดัใหญ่จากคนงานท่ีมาปลูกตน้ไมท่ี้บา้นอยา่งไม่คาดคิด ไม่นานนกัภรรยาก็พลอย

ติดโรคไปดว้ย  สามีจา้งพยาบาลมาดูแลเพราะกลวัภรรยาจะติดโรคแต่ก็ไม่ทนัการณ์ เขาจึงจา้ง

พยาบาลจากโตเกียวมาอีกคนเพราะกลวัซะเอะโกะจะติดโรค คิมิก็พลอยอาการย  ่าแยก่ลายเป็นโรค

ติดเช้ือในปอด สามีจึงตดัสินใจส่งคิมิกลบับา้นและใหห้มอไปดูอาการ 

 อิฌิท างานขยนัขนัแขง็อยา่งไม่รู้จกัเหน็ดเหน่ือย ตอนกลางวนัท างานหนกักวา่เดิม

หลายเท่าตวั ตอนกลางคืนคอยกล่อมซะเอะโกะท่ีไม่ไดด่ื้มนมแม่ใหห้ลบั สามีรู้สึกวา่อิฌิท าส่ิง

เหล่าน้ีใหค้รอบครัวของเขาดว้ยใจจริง เธอไม่ไดท้  าเพราะตอ้งการแกต้วั สามีเร่ิมมองอิฌิในแง่ดีและ

รู้สึกซาบซ้ึงในการกระท าของอิฌิ 

 หน่ึงเดือนหลงัจากนั้น ทุกคนหายป่วยและคิมิก็กลบัมา อิฌิท่ีเคยท างานไดดี้ในตอนท่ีทุก

คนป่วยกลบัมาเป็นอิฌิท่ีชอบท าอะไรซุ่มซ่าม แต่ความรู้สึกของสามีท่ีมีต่ออิฌิไม่เปล่ียนไป  

เวลาอิฌิท าอะไรซุ่มซ่ามไม่ถูกใจ สามีก็จะต่อวา่เหมือนเคย แต่คราวน้ีไม่ไดท้  าหนา้ดุใหอิ้ฌิกลวัอีก  

 คู่สามีภรรยาเป็นห่วงอิฌิเสมือนคนในครอบครัว คอยดูแลจดัหาคู่ท่ีดีและเหมาะสมใหอิ้ฌิ  

ก่อนถึงวนัแต่งงานอิฌิกลบัไปอยูบ่า้น เธอบอกวา่คิดถึงซะเอะโกะมาก  เม่ือมีโอกาสอิฌิจึงกลบัมา

คา้งท่ีบา้นของคู่สามีภรรยา คู่สามีภรรยามีความหวงัวา่อิฌิจะเป็นภรรยาและแม่บา้นท่ีดี เป็นผูห้ญิงท่ี

มีชีวติครอบครัวท่ีมีความสุข คู่สามีภรรยาคิดวา่คงไม่สามารถหาสาวใชท่ี้ไหนท่ีดีเท่าอิฌิได ้
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6.2  ความสัมพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา 

     6.2.1  ลกัษณะของตัวละครสามีทีส่่งผลต่อความสัมพนัธ์ 

 ตวัละครสามีในเร่ือง “ริวโกกมัโบ” กลายเป็นคนข้ีกงัวลจนถึงขั้นวติกจริตหลงัจากลูกคน

แรกตาย เขาเป็นห่วงลูกคนท่ีสองเป็นอยา่งมาก และเขายงัเป็นคนท่ีมีอารมณ์แปรปรวนอีกทั้งยดึเอา

อารมณ์ของตนเป็นท่ีตั้งโดยสังเกตไดจ้ากการท่ีเขารังเกียจสาวใชท่ี้ช่ือ อิฌิ อยา่งไม่มีเหตุผล ไม่ใช่

เพราะอิฌิโกหกแอบหนีไปดูละคร และในภายหลงัก็เปล่ียนมารู้สึกดีต่ออิฌิไดอ้ยา่งง่ายดายเพียง

เพราะเห็นอิฌิทุ่มเทท างานให้ทุกคนในบา้นอยา่งเตม็ท่ี นอกจากน้ีสามียงัเป็นคนท่ีกงัวลวา่ตนจะเป็น

หวัหนา้ครอบครัวท่ีไม่ดีอีกดว้ย ความกงัวลของสามีสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ เขาไม่มัน่ใจในการท าหนา้ท่ี

หวัหนา้ครอบครัวของตนเอง เม่ือเปรียบเทียบกบัการท าหนา้ท่ีแม่บา้นของภรรยาแลว้พบวา่ ภรรยามี

ความชาญฉลาดในการปกครองคนในบา้นมากกวา่สามี 

          - ความกงัวลว่าตนจะเป็นหัวหน้าครอบครัวทีไ่ม่ดี 

สามีในเร่ืองเป็นคนท่ีกงัวลเร่ืองภาพลกัษณ์ของตนเองในฐานะหวัหนา้ครอบครัว สังเกตได้

ในฉากท่ีอิฌิกบัคิมิ สาวใชท้ั้งสองคนพากนัหนีออกจากบา้นไป 

  

私は益々不愉快になつた。そして若し石が実際行かなかつたもの

なら、自分の疑ひ方は少し残酷過ぎたと思つた。石が沼向うの家

に帰つて、泣きながら両親や兄にそれを訴へてゐる様子さへ想ひ

浮ぶ。誰が聞いても解らず屋の主人である。つまらぬ暴君である。 

(หนา้200) 

ฉันไม่พอใจมากย่ิงขึน้เร่ือยๆ  สมมติว่าเกิดอิฌิไม่ได้ไป(ดูละคร)จริง การท่ี

ตนสงสัยอิฌิกด็ูจะโหดร้ายเกินไปหน่อย ฉันนึกเห็นภาพท่ีอิฌิกลับไปบ้าน

ท่ีนุมะมโุก และร้องไห้ไปพลางฟ้องพ่ีชายกับแม่เร่ืองฉันไปพลาง ไม่ว่า

ใครได้ยินเร่ืองนีก้ค็งคิดว่าฉันเป็นเจ้านายท่ีเอาแต่ใจและชอบหาเร่ืองคนอ่ืน

ไปท่ัวโดยไม่มีเหตุผล  
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            ทั้งๆ ท่ีสามีสงสยัและรังเกียจอิฌิ แต่เขาก็รู้สึกวา่ตนใจร้ายกบัอิฌิมากเกินไป ท่ีเป็นเช่นน้ี

เพราะสามีไม่อยากเป็นหวัหนา้ครอบครัวท่ีไม่ดีในสายตาของคนรอบขา้ง กล่าวไดว้า่ ตวัละครสามี

กงัวลเร่ืองภาพลกัษณ์ของตนในฐานะหวัหนา้ครอบครัว 

            ดว้ยเหตุน้ี สามีจึงหลีกเล่ียงการกระท าท่ีจะแสดงใหเ้ห็นวา่ตนเป็นหวัหนา้ครอบครัวท่ีไม่ดี 

 

調べれば直ぐ知れる事だが調べるのは不愉快だつた。 

(หนา้198) 

หากสืบหาความจริงกจ็ะรู้ได้ในทันที แต่รู้สึกไม่ดีท่ีจะสืบหาความจริงนั้น  

 

私は自分の疑ひ過ぎた点だけは兎に角先に認めてやらう、そして

どうせ先方で暇を貰ひたいといふだらうから、さうしたら、仕方

がない暇をやらうと考へた。 

(หนา้202) 

ฉันคิดว่าจะยอมรับในเร่ืองท่ีตนสงสัยมากไป อย่างไรเสีย หลังจากนั้นฝ่าย
นั้นกค็งจะขอลาออกเอง หากเป็นเช่นนั้นกค็งช่วยไม่ได้ ต้องให้ออก  

 

「お暇になるやうなら、これから荷は直ぐお貰ひ申して行きたい

と思つて……」と母親はいつた。 

「そりや、何方でもいい」と私は答へた。そして石には暇をやる

事に心で決めた。 

(หนา้203) 

แม่(ของอิฌิ)พูดว่า “หากจะต้องออก คิดว่าอยากจะขออนุญาตไปเกบ็ของ

เด๋ียวนีเ้ลยค่ะ” 

ฉันตอบว่า “ถ้าเช่นนั้นก.็..ตามใจเถอะ” ฉันตัดสินใจเอาเองคนเดียวในใจ

ว่าจะให้อิฌิออก  
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「お前よく云つて呉れ。なるべくあつさり云ふがいいよ」 

「よく云ひ聞かしても……駄目ね？」と妻は私の顔色を覗ひなが

ら云つた。 

「一時は不愉快でも思ひ切つて出して了はないと又同じ事が繰り

返るよ」 

「さうね」 

(หนา้205) 

 “เธอช่วยพูดให้ดีๆ หน่อยนะ ควรจะพูดตรงๆ อย่าอ้อมค้อม” 

“ถ้าพูดอย่างอ่อนโยน...คงไม่ได้สินะ?” ภรรยาพูดพลางสังเกตสีหน้าของ

ฉัน 

“ถึงแม้ว่าจะท าให้ไม่พอใจ แต่ถ้าไม่ตัดใจพูดไปให้ชัดแล้วเร่ืองกจ็ะไม่จบ

นะ” 

“นั่นสินะ”  

 

             จากขอ้ความท่ียกมาขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ ตวัละครสามีสงสัยอิฌิและไม่ไวใ้จใหดู้แลลูกของ

เขาอีกต่อไป เขาอยากไล่อิฌิออก แต่โดยทัว่ไปในยคุสมยัเมจิและทะอิโฌนั้น หนา้ท่ีดูแลสาวใช้

ภายในบา้น วา่กล่าวตกัเตือนสาวใชเ้ม่ือประพฤติตนไม่เหมาะสมเป็นหนา้ท่ีของภรรยา ดว้ยเหตุน้ี

เขาจึงรู้สึกไม่ดีท่ีจะสืบหาวา่อิฌิโกหกหรือไม่เน่ืองจากเป็นการกา้วก่ายหนา้ท่ีของภรรยา อยา่งไรก็

ตามสามีก็รังเกียจอิฌิจนอดรนทนไม่ไดแ้ละคิดจะไล่อิฌิออก ในท่ีสุดเขาจึงบอกใหภ้รรยาส่งอิฌิก

ลบับา้นเกิด ในฉากท่ีตวัละครภรรยาไปบอกอิฌิใหก้ลบับา้นไปนั้น ตวัละครสามีเลือกท่ีจะไม่อยูใ่น

เหตุการณ์ดงักล่าว เขาเดินหลบออกไปท่ีสวนภายในบา้น การกระท าเช่นน้ีของสามีสะทอ้นใหเ้ห็น

วา่ สามีไม่อยากเป็นหวัหนา้ครอบครัวท่ีโหดร้าย เอาแต่ใจ และสงสัยสาวใชโ้ดยปราศจากเหตุผล 

สามีกงัวลในภาพลกัษณ์ของตนในฐานะหวัหนา้ครอบครัวเป็นอยา่งมาก 

 โมฮมัหมดั（モハッマド）กล่าววา่ สามีไม่ตอ้งการเป็นคนไม่ดีหรือคนโมโหร้ายใน

สายตาของผูอ่ื้นเช่นอิฌิหรือแม่ของอิฌิ การท่ีเขาพยายามพูดถึงขอ้ดีของอิฌิใหแ้ม่ของอิฌิฟังแสดง
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ใหเ้ห็นวา่เขาพยายามช้ีใหเ้ห็นวา่เขาเป็นคนท่ีมีเหตุผล และการท่ีเขาคิดในใจวา่อิฌิกบัแม่ของอิฌิ

ไม่ใหค้วามส าคญักบัการโกหกเพื่อท่ีเขาจะไดรู้้สึกวา่ตนเองเป็นฝ่ายถูก สามีพยายามท่ีจะปกป้อง

ตนเองจากการวพิากษว์จิารณ์ของคนอ่ืน 3 

              การท่ีสามีใหค้วามส าคญักบัภาพลกัษณ์หวัหนา้ครอบครัวท่ีดีสะทอ้นใหเ้ห็นวา่บทบาทใน

ฐานะหวัหนา้ครอบครัวส าคญัต่อสามีมากเพียงใด ภาระหนา้ท่ีของหวัหนา้ครอบครัวคือการดูแล

สมาชิกในบา้นใหอ้ยูร่อดปลอดภยั ในขณะเดียวกนัส่ิงท่ีมาพร้อมกบัภาระอนัหนกัอ้ึงก็คืออ านาจ

สูงสุดในบา้น 

 

     6.2.2  ลกัษณะของตัวละครภรรยาทีส่่งผลต่อความสัมพนัธ์ 

 เม่ือเปรียบเทียบวธีิการปกครองคนในบา้นระหวา่งสามีกบัภรรยาแลว้พบวา่ ภรรยาชาญ

ฉลาดในการปกครองคนในบา้นมากกวา่สามี เธอรู้จกัมองขา้มขอ้เสียและเลือกมองขอ้ดีของสาวใช้

ท่ีช่ืออิฌิ เธอไวว้างใจอิฌิจนกระทัง่อิฌิรู้สึกผกูพนั เช่ือใจเธอและอุทิศตนท างานใหก้บัคนในบา้น

อยา่งเตม็ท่ี  การปกครองของภรรยาอยูบ่นพื้นฐานของเหตุผลไม่ใชอ้ารมณ์ความรู้สึกตดัสิน 

นอกจากน้ีความเด็ดเด่ียวกลา้หาญของเธอท่ีลุกข้ึนมาต่อตา้นสามีท่ีปฏิบติัต่ออิฌิอยา่งไม่เป็นธรรม 

อีกทั้งขอร้องใหส้ามีไม่ไล่อิฌิออกนั้นสะทอ้นให้เห็นวา่ ภรรยามีคุณสมบติัของหวัหนา้ครอบครัว

มากกวา่สามีเสียอีก 

          - ความชาญฉลาดในการปกครองสาวใช้ในบ้าน 

 นบัตั้งแต่มีการศึกษาของสตรีและการอบรมสตรีใหเ้ป็น “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” หนา้ท่ี

บริหารจดัการคนในบา้นก็ตกเป็นของภรรยา ในดา้นหน่ึงพิจารณาไดว้า่ แนวคิดน้ีจ ากดับทบาทของ

สตรีใหอ้ยูแ่ค่ในบา้นส่งผลใหส้ตรีขาดอิสรภาพในการหาเล้ียงชีพดว้ยตนเอง แต่ในอีกดา้นหน่ึงก็

พิจารณาไดเ้ช่นกนัวา่ แนวคิดน้ีใหอ้ านาจแก่สตรีในฐานะแม่บา้นมากยิง่ข้ึน 

                                                           
3
 モハッマド モインウッディン、「志賀直哉『流行感冒』論ー「自己」と「他者」を中心に

ー」（『阪大近代文学研究 9』、2011年）、pp.31-32 



104 

 

 นอกจากน้ีบรรดาส่ือส่ิงพิมพแ์ละนวนิยายครอบครัวส าหรับผูห้ญิงต่างน าเสนอภาพ

ครอบครัวแสนสุขในอุดมคติ สนบัสนุนใหผู้ห้ญิงเป็นแม่บา้นท่ีดี บทความในนิตยสารเหล่าน้ี

แนะน าวธีิและขอ้ควรปฏิบติัในการปกครองดูแลสาวใชใ้นบา้น 

 มุตะ คะสุเอะ（牟田和恵）กล่าวถึงประเด็นน้ีไวว้า่ ส่ือส่ิงพิมพท่ี์น าเสนอเร่ืองเก่ียวกบั

ครอบครัวในสมยันั้นต่างน าเสนอวธีิการเล้ียงดูลูก การท างานบา้นและการบริหารจดัการเร่ือง

ภายในครอบครัวโดยอา้งอิงหลกัวชิาการตะวนัตก และเนน้วา่แม่บา้นทุกคนซ่ึงเป็นผูมี้บทบาท

ส าคญัในการดูแลครอบครัวควรจะศึกษาความรู้เหล่าน้ีในฐานะศาสตร์แขนงหน่ึง 4 

 ในความสัมพนัธ์ระหวา่งเจา้นายกบัสาวใชน้ั้น คุณลกัษณะท่ีส าคญัอยา่งหน่ึงคือ ความ

ซ่ือสัตยแ์ละไวว้างใจซ่ึงกนัและกนั ฟุรุกะวะ ยกุะกล่าวถึงเร่ืองน้ีวา่ เจา้นายควรไม่ควรสงสัยลูกนอ้ง 

การท่ีตวัละครสามีในเร่ือง “ริวโกกมัโบ” รู้สึกวา่ตนเองเป็นคนหาเร่ืองและใจร้ายต่อสาวใชเ้พราะ

เขารู้สึกขดัแยง้ภายในจิตใจระหวา่งความรู้สึกสงสัยสาวใชก้บัขอ้ควรปฏิบติัท่ีไม่ควรสงสัยสาวใช้

นัน่เอง 5 

 เม่ือพิจารณาตวัละครภรรยาในเร่ือง “ริวโกกมัโบ” จะพบวา่ มีลกัษณะตรงขา้มกบัตวัละคร

สามี กล่าวคือ ภรรยาเลือกท่ีจะไวใ้จและเช่ือค าพดูของสาวใช ้

 

「お父様があんまり執拗くおうたぐりになるからよ。行かない、

とあんなにはつきり云つてゐるのに、左枝子を抱いちやあいけな

いの何の。……誰だつてそれぢやあ立つ瀬がないわ」 

 (หนา้200) 

“เพราะว่าพ่อขีส้งสัยมากเกินไป ท้ังๆ ท่ี(อิฌิ)พูดชัดเจนว่าไม่ได้ไป กย็งั

จะห้ามไม่ให้อุ้มซะเอะโกะอีก น่ีมนัอะไรกัน ไม่ว่าใครโดนเช่นนีก้ค็ง

ล าบากใจจนท าอะไรไม่ถกู”  

                                                           
4
 牟田和恵、『戦略としての家族近代日本の国民国家形成と女性』新曜社、1996年 อา้งถึงใน  古

川裕佳、『志賀直哉の＜家庭＞―女中・不良・主婦』森話社、2011年、p.230 
5
  古川裕佳、『志賀直哉の＜家庭＞―女中・不良・主婦』森話社、2011年、p.36 
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 จะเห็นไดว้า่ ภรรยาเลือกท่ีจะเช่ือค าพดูของอิฌิ ในขณะท่ีสามีอดสงสัยไม่ได ้เธอเห็นวา่ 

สามีท าไม่ถูกท่ียงัสงสัยอิฌิทั้งท่ีอิฌิก็พดูชดัเจนวา่เธอไม่ไดแ้อบหนีไปดูละครในคืนนั้น 

 นอกจากความไวใ้จท่ีภรรยามีใหส้าวใชใ้นบา้นแลว้ เธอยงัเป็นคนท่ีใจดีมีเมตตาต่อสาวใช ้

สังเกตเห็นไดจ้ากหลายเหตุการณ์ โดยเฉพาะตอนท่ีเธอขอร้องสามีไม่ใหไ้ล่อิฌิออก ดงัต่อไปน้ี  

 

「狭い土地の事ですから失策で出されたといふと、後迄も何か云

はれて可哀想ですわ。それに関の事もありますし、関の家へはよ

くしてやつて、石の家にはこんな事になつたとすると、大変角が

立ちますもの。関の家と石の家とは只でも仲が悪いんですから、

こんな事があると尚ですわ。ね、さうして頂けない？ その内角

を立てずに暇を取つて貰へば、いいんですもの。石だつて今度で

懲りたでせうよ。もうあんな嘘は屹度つきませんよ。……さうし

て頂けなくつて？」 

(หนา้206) 

“เพราะว่าเป็นชุมชนเลก็ๆ ถ้าถกูให้ออกเพราะท าความผิดกจ็ะถกูครหา

ไปตลอด น่าสงสารออกนะคะ ไหนจะมีเร่ืองของเซะกิอีก พวกเราท าดีกับ

บ้านของเซะกิ แต่บ้านของอิฌิกลับเกิดเร่ืองเช่นนีขึ้น้ จะท าให้ปัญหาย่ิง

บานปลายนะคะ แต่ไหนแต่ไรมาบ้านของเซะกิกับบ้านของอิฌิกไ็ม่ถกู

กันอยู่แล้ว พอมีเร่ืองนีจ้ะท าให้แย่เข้าไปใหญ่นะคะ นะคะ กรุณาช่วย

หน่อยได้ไหมคะ?  ถ้าให้ออกโดยท่ีไม่มีปัญหาเหล่านีต้ามมากไ็ม่เป็นไร

หรอก หนนีอิ้ฌิเองกค็งจะเขด็แล้ว เธอจะไม่โกหกแบบนั้นอีกอย่าง

แน่นอน......กรุณาช่วยหน่อยได้ไหมคะ?”   

 

เก่ียวกบัประเด็นท่ีภรรยาอา้งถึงความสัมพนัธ์ของบา้นอิฌิกบับา้นเซะกินั้น เซะกิเป็นคน

หมู่บา้นเดียวกบัอิฌิและเคยท างานเป็นสาวใชท่ี้บา้นเพื่อนของตวัละครสามี บา้นของเซะกิกบัอิฌิไม่

ถูกกนั สามีเคยรับเป็นพอ่ส่ือติดต่อใหเ้ซะกิแต่งงานกบัวศิวกรในเหมืองซ่ึงเคยเป็นลูกศิษยข์องสามี

เอง หากสามีไล่อิฌิออกเพราะเธอท างานผดิพลาด บา้นเซะกิก็จะหวัเราะเยาะเยย้บา้นอิฌิและท าให้
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ทั้งสองบา้นบาดหมางกนัรุนแรงยิง่ข้ึน เหตุผลท่ีภรรยายกมาอา้งดงักล่าวสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความ

สงสารและความผกูพนัท่ีภรรยามีต่ออิฌิ ในขณะท่ีสามีมองวา่ เร่ืองความบาดหมางกนัระหวา่งบา้น

ของเซะกิและบา้นของอิฌิท่ีจะทวคีวามรุนแรงยิง่ข้ึนหากอิฌิโดนไล่ออก “เป็นเร่ืองใหญ่ส าหรับ

ภรรยา” 「妻としては大出来だつた。」(หนา้ 207)  

หลงัจากท่ีตดัสินใจไม่ไล่อิฌิออก ตวัละครสามียงัคงรังเกียจอิฌิและมองวา่ไมอ่้อนของ

ภรรยาใชไ้ม่ไดผ้ล อยา่งไรก็ตามผูว้จิยัพิจารณาวา่ การท่ีจะพิจารณาวา่วธีิของใครไดผ้ลนั้นควร

สังเกตท่ีผลลพัธ์ ในตอนทา้ยเร่ืองตวัละครสามีเป็นคนพดูกบัภรรยาเองวา่ โชคดีท่ีไม่ไดไ้ล่อิฌิออก

ในตอนท่ีจบัไดว้า่อิฌิโกหกแอบหนีไปดูละคร สามีให้เหตุผลไวด้งัน้ี 

 

「あの時帰して了へば石は仕舞まで、厭な女中で俺達の頭に残る

所だつたし、先方でも同様、厭な主人だと生涯思ふ所だつた。両

方とも今と其時と人間は別に換わりはしないが、何しろ関係が充

分でないと、いい人同士でもお互に悪く思ふし、それが充分だと

いい加減悪い人間でも憎めなくなる」 

(หนา้214) 

“หากตอนนั้นส่ง(อิฌิ)กลับบ้านไป ความทรงจ าท่ีว่าอิฌิเป็นสาวใช้ท่ีไม่ดีก็

จะอยู่ในใจของพวกเราตลอดไป กระท่ังอิฌิเองกเ็ช่นกัน เธอกค็งคิดไปช่ัว

ชีวิตว่าเราเป็นเจ้านายท่ีไม่ดี คงไม่มีอะไรเปล่ียนไปส าหรับพวกเราและอิฌิ

ไม่ว่าตอนนีห้รือตอนนั้น อย่างไรกต็ามหากความสัมพันธ์เกิดรอยร้าวขึน้

แล้ว ต่อให้เป็นคนดีกจ็ะไม่พอใจซ่ึงกันและกัน ตรงกันข้ามหาก

ความสัมพันธ์เป็นไปด้วยดี แม้ว่าจะเป็นคนไม่ดีไร้ความรับผิดชอบกจ็ะไม่

โกรธเคืองกัน 

 

จะเห็นไดว้า่ ในเร่ืองของความสัมพนัธ์ระหวา่งบุคคลนั้นมิอาจตดัสินไปตามความถูกผดิ

เพียงอยา่งเดียว อารมณ์ความรู้สึกนึกคิดและความสัมพนัธ์ท่ีมีต่ออีกฝ่ายหน่ึงก็เป็นเร่ืองส าคญั

เช่นเดียวกนั หากพิจารณาตามกฎก็นบัวา่สามีตดัสินใจไดถู้กตอ้งเน่ืองจากอิฌิท าผดิจริง แต่หาก
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พิจารณาเหตุการณ์หลงัจากนั้นท่ีอิฌิอุทิศตนช่วยทุกคนในครอบครัวจนรอดพน้วกิฤติของความป่วย

ไขม้าไดจ้ะเห็นไดว้า่สามีตดัสินใจผดิ ถึงแมว้า่อิฌิจะมีขอ้เสีย แต่ขอ้ดีของเธอก็มีมากเกินกวา่จะไล่

ออก ภรรยาน่าจะเป็นคนท่ีตระหนกัถึงขอ้เทจ็จริงขอ้น้ีมาตั้งแต่ตน้ เธอจึงคิดวา่ถึงแมอิ้ฌิจะโกหก 

แต่ก็ไม่ควรจะลงโทษสถานหนกัดว้ยการไล่ออก การตดัสินใจเช่นน้ีของภรรยาสะทอ้นใหเ้ห็นถึง

ความชาญฉลาดในการปกครองดูแลสาวใชใ้นบา้นไดเ้ป็นอยา่งดี 

 

     6.2.3 ลกัษณะของความสัมพนัธ์ 

          - การทีส่ามีมีอ านาจสูงสุดในบ้าน 

 เหตุการณ์ต่างๆ ในเร่ืองน้ีบ่งช้ีให้เห็นว่า ตวัละครสามีมีอ านาจสูงสุดในบา้น ตวัอย่างเช่น 

เหตุการณ์ท่ีเก่ียวขอ้งกบัประเด็นเร่ืองสุขภาพของบุตรสาว จะเห็นไดว้า่ ในสายตาของตวัละครสามี

นั้นมองวา่ทั้งตนเองและภรรยาต่างเป็นกงัวลเร่ืองสุขภาพของซะเอะโกะ บุตรสาวดว้ยกนัทั้งคู่ 

 

最初の児が死んだので、私達には妙に臆病が浸込んだ。 

(หนา้190) 

เน่ืองจากลูกคนแรกตาย พวกเราจึงรู้สึกหวาดวิตกอย่างประหลาด 

 

             โดยเฉพาะอยา่งยิง่เม่ือยา้ยมาอาศยัอยูท่ี่ต่างจงัหวดั สามียิง่รู้สึกวา่ไม่ควรท าตวัโดดเด่นใน

หมู่เพื่อนบา้น 

 

自分でも恥かしい気のする事があつた。田舎だから四囲の生活と

の釣合ひ上でも子供を余りに大事にするのは眼立つてよくなかつ

た。 

     （略） 
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自分達のやり方が案外利口馬鹿なのだとも思へて来る。然し、か

う思ふ事で子供に対する私の神経質な注意は実は少しも変らなか

つた。 

(หนา้190) 

แม้แต่ตัวฉันเองยงัรู้สึกอับอาย เน่ืองจากว่าเราอยู่ในชนบท การดูแลประคบ

ประหงมลูกจนเกินไปกลายเป็นการท าตัวเด่นและส่งผลเสียต่อ

ความสัมพันธ์กับบ้านอ่ืน  

           ... 

อาจจะมองได้ว่า วิธีการ(เลีย้งลูก)ของพวกเราผิดปกติเกินกว่าจะท าความ

เข้าใจได้ อย่างไรกต็าม แม้จะคิดเช่นนั้น แต่ความใส่ใจท่ีมีต่อลูกจนเกิน

เหตุของฉันกไ็ม่ได้เปล่ียนแปลงไปแม้แต่น้อย  

 

             ในสายตาของสามีมองวา่ วธีิการเล้ียงดูลูกของเขากบัภรรยานั้นผดิปกติ แตกต่างจาก

ชาวบา้นในละแวกเดียวกนั อยา่งไรก็ตามเขาก็ไม่คิดจะเปล่ียนแปลงวธีิการเล้ียงดูลูกแต่อยา่งใด 

             ถึงแมว้า่สามีจะคิดวา่เขาและภรรยามีวธีิการเล้ียงลูกท่ีผดิปกติเช่นเดียวกนั แต่ในบางคร้ัง

ความเห็นระหวา่งสามีภรรยาเก่ียวกบัการเล้ียงลูกก็ไม่ตรงกนั ท่ีผา่นมา คู่สามีภรรยาให้ลูกสวม

เส้ือผา้หนาๆ ในฤดูหนาวเพราะกลวัลูกจะไมส่บาย แต่ในปีน้ี ภรรยาเสนอความคิดวา่ ไม่ควรสวม

เส้ือผา้หนาๆ ใหลู้กมากเกินไปเพราะจะท าใหลู้กไม่คุน้เคยกบัสภาพอากาศและกลายเป็นคนอ่อนแอ 

ในทีแรกสามีเห็นดว้ย แต่พอสภาพอากาศเร่ิมเยน็ลง สามีกลบัน าเส้ือผา้หนาๆ มาสวมใหลู้กเหมือน

เม่ือปีก่อนๆ และพดูกบัภรรยาดงัน้ี 

 

「一体お前は寒がらない性だからね。自分の体で人まで推すと間

違ふよ」 などと云つた。 

「お父様は又、人一倍お寒がりなんですもの……」夏頃頻りに云

つてゐた割には妻もたわいなく厚着を認めて了つた。 
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(หนา้190-191) 

 “ท าไมเธอถึงไม่หนาวเลยนะ เธอจะคิดแทนคนอ่ืนโดยยึดเอาสภาพ

ร่างกายของตนเองเป็นท่ีตั้งไม่ได้หรอกนะ” 

“จริงๆ แล้วเป็นเพราะพ่อขีห้นาวมากกว่าคนอ่ืนสองเท่าต่างหากเล่าคะ

......” ภรรยายอมรับเร่ืองเส้ือผ้าหนาๆ อย่างช่วยไม่ได้ ท้ังท่ีเธอพูดเร่ืองนี้

บ่อยคร้ังในช่วงหน้าร้อน  

 

              เม่ือพิจารณาความเห็นของทั้งสองฝ่ายแลว้จะเห็นไดว้า่ ความคิดเห็นของภรรยาดูมีเหตุมีผล 

การท่ีจะเล้ียงดูลูกใหมี้สุขภาพแขง็แรงนั้นจ าเป็นตอ้งใหลู้กคุน้เคยกบัสภาพอากาศ มิใช่ปกป้องลูก

จนเกินพอดี ในตอนแรกสามีก็เห็นดว้ยกบัความคิดเห็นของภรรยา แต่พอเขา้สู่ฤดูใบไมร่้วงและ

อากาศเร่ิมเยน็ลง สามีกลบัตดัสินใจใหลู้กสวมเส้ือผา้หนาๆ ตามเดิม  เหตุผลท่ีสามีบอกวา่ “ท าไม

เธอถึงไม่หนาวเลยนะ เธอจะคิดแทนคนอ่ืนโดยยดึเอาสภาพร่างกายของตนเองเป็นท่ีตั้งไม่ไดห้รอก

นะ”「一体お前は寒がらない性だからね。自分の体で人まで推すと間違ふよ」(หนา้ 191)  

นั้นฟังไม่ข้ึน คลา้ยกบัการกล่าวโทษภรรยามากกวา่การอธิบายเหตุผล ฝ่ายภรรยาท าอะไรไม่ได้

นอกจากบ่นสามีเล็กนอ้ยและยอมรับการตดัสินใจของสามีแมว้า่การตดัสินใจของสามีจะไร้เหตุผลก็

ตาม การท่ีเธอตอ้งยอมรับการตดัสินใจของสามีเพราะสามีมีอ านาจสูงสุดในบา้นดงัท่ีผูว้จิยัได้

วเิคราะห์ไปแลว้ในหวัขอ้ 6.2 ตวัละครสามี ในกรณีน้ีจะเห็นไดว้า่ ภรรยาไม่ไดว้ิตกจริตอยา่งไร้

เหตุผลในเร่ืองลูกตามมุมมองท่ีสามีคิดวา่ภรรยาเหมือนตนก่อนหนา้น้ี 

 

          - การทีภ่รรยาเร่ิมต่อต้านค าส่ังทีไ่ม่มีเหตุผลของสามี 

             เม่ือรู้วา่อิฌิออกไปท่ีบา้นของโมะโตะเอะมนในคืนท่ีมีการแสดงละคร สามีโมโหมาก ส่วน

ภรรยาเองก็สงสัยเช่นเดียวกบัสามีวา่เหตุใดอิฌิจึงไปขอฟืนในตอนกลางคืน 
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「もう薪がないのか？……又何故夜なんか行つたんだらう。明る

い内、いくらも暇があつたのに」と妻も云つた。 

きみは黙つてゐた。 

「そりやいけない」と私は妻にいつた。「そりやお前、元右衛門

の家へ行つたところで、夫婦共芝居へ行つて留守に決つてるぢや

ないか。石は屹度芝居へ行つたんだ。二人共ゐなかつたから、そ

れを頼みに出先へ行つたといつて芝居を見に行つたんだ」 

「でも、今日石は何か云つてたねえ、きみ。ほら洗濯してゐる時。

真逆そんな事はないと思ひますわ」 

(หนา้194) 

ภรรยาเองกพ็ูดว่า “ไม่มีฟืนเหลือแล้วหรือ......แล้วจ าเพาะเจาะจงต้องไป

ตอนกลางคืนด้วยหรือ ท้ังๆ ท่ีตอนกลางวนักมี็เวลาว่างตั้งเยอะ” 

คิมิเงียบไป 

“ท าแบบนีแ้ย่มาก” ฉันบอกภรรยา “น่ี เธอเพ่ิงไปบ้านของโมะโตะเอะมน

มาแล้วคู่สามีภรรยาโมะโตะเอะมนไม่อยู่เพราะไปดูละครไม่ใช่หรือ อิฌิ

เองกต้็องไปดูละครเป็นแน่ โดยอ้างว่าเพราะท้ังสองไม่อยู่ จึงไปตามหาท่ี

งานแสดงละคร หลังจากนั้นจึงถือโอกาสไปดูละครเสีย”  

“แต่ วนันีอิ้ฌิพูดว่าอะไรนะ คิมิ นั่นไง ตอนท่ีซักผ้าอยู่น่ะ ฉันไม่คิดว่าอิฌิ

จะท าเร่ืองแบบนั้นหรอกนะคะ” 

   

 ตวัละครสามีคิดวา่การกระท าของอิฌิมีพิรุธ ก่อนหนา้น้ีไม่นานภรรยาไดไ้ปท่ีบา้นของ

โมะโตะเอะมนมาและรู้วา่คู่สามีภรรยาโมะโตะเอะมนจะออกไปดูละครในคืนน้ี สามีคิดวา่อิฌิ

จะตอ้งอา้งวา่เธอไปท่ีบา้นของโมะโตะเอะมนแลว้ไม่มีใครอยูจึ่งไปหาคู่สามีภรรยาโมะโตะเอะมน

ท่ีงานแสดงละครเป็นแน่ การท่ีคิมิ สาวใชอี้กคนน่ิงเงียบไม่ตอบค าถามของภรรยาในทีแรกนั้นยิง่ท  า

ใหดู้เหมือนวา่ คิมิก าลงัปิดบงัความจริงบางอยา่งอยูแ่ละการกระท าของอิฌิน่าสงสัยมากยิง่ข้ึน 
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             ภรรยาเองก็สงสัยเช่นกนัวา่ เหตุใดอิฌิจึงไม่ไปขอฟืนในตอนกลางวนั แต่ทา้ยท่ีสุดเธอก็

เลือกท่ีจะเช่ืออิฌิเพราะก่อนหนา้น้ีอิฌิไดพ้ดูกบัคิมิวา่ “ถ้าสมมติว่าไปดูละครในวนัแบบนี ้ไม่ว่าใคร

กค็งติดหวดัอย่างแน่นอนสินะ” 「こんな日に芝居でも見に行つたら、誰でも屹度風邪をひ

くわねえ」(หนา้ 192) อยา่งไรก็ตาม ในภายหลงัปรากฏวา่อิฌิแอบหนีไปดูละครจริงๆ  เพราะ

ฉะนั้นอิฌิอาจจงใจพดูเช่นนั้นเพื่อให้ตวัละครภรรยาไดย้ินและยนืยนัใหอิ้ฌิไดว้า่ไม่ไดห้นีไปดู

ละคร การท่ีภรรยารู้สึกวา่การกระท าของอิฌิมีพิรุธ แต่ก็ยงัเลือกท่ีจะเช่ือค าพูดของอิฌิสะทอ้นให้

เห็นวา่ ภรรยามกัจะใจดีและเช่ือใจสาวใชใ้นบา้น ในอีกแง่หน่ึงพิจารณาไดว้า่ การท่ีตวัละครภรรยา

ใจดีและเช่ือใจสาวใชน้ั้นเป็นหลกัการปกครองท่ีดี ท าใหส้าวใชรู้้สึกผกูพนัและท างานอุทิศตนเพื่อ

นายหญิงอยา่งเตม็ท่ี  

             ในเวลาต่อมา สามีซกัถามคิมิถึงเร่ืองฟืน เขาสงสัยวา่ ไม่มีฟืนเหลือพอส าหรับท าอาหารเชา้

วนัพรุ่งน้ีถึงขนาดท่ีตอ้งออกไปขอฟืนกลางดึกจริงหรือไม่ คิมิตอบวา่ ยงัมีฟืนเหลือพอส าหรับ

อาหารเชา้ ตวัละครสามีจึงสั่งใหคิ้มิไปตามตวัอิฌิกลบัมาเด๋ียวน้ีแต่ภรรยาไม่เห็นดว้ย  

 

「何しろ直ぐお前、迎へにいつておいで」かう命じて、私は不機

嫌な顔をしてゐた。 

「貴方があれ程いつていらつしやるのをよく知つてゐるんですも

の、幾らなんでも……」 

そんな事をいつて妻も茶の間に入つて来た。 

(หนา้194-195) 

 “อย่างไรเสีย เธอไปตามอิฌิกลับมาเด๋ียวนี ้ไป” ฉันส่ังเช่นนั้นและท าหน้า

ไม่สบอารมณ์ 

“ฉันรู้ดีอยู่หรอกนะคะว่าคุณจะต้องพูดถึงขนาดนั้น ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองใดก็

ตาม......” ภรรยาพูดเช่นนั้นและเดินเข้ามาในห้องรับแขก  
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             ค าตอบของคิมิกลบัยิง่ท  าใหอิ้ฌิน่าสงสัยมากยิง่ข้ึน เห็นไดช้ดัวา่อิฌิไม่จ  าเป็นตอ้งไปขอฟืน

ภายในคืนน้ี ตวัละครสามีสั่งใหคิ้มิไปตามอิฌิกลบัมาเด๋ียวน้ี ภรรยารู้สึกวา่สามีของตนกระท าเกิน

กวา่เหตุ เธอบ่นวา่สามีท าเกินไปท่ีสั่งใหคิ้มิไปตามอิฌิกลบัมาเด๋ียวน้ี เธอคิดวา่สามีจริงจงักบัเร่ืองน้ี

มากเกินไป หากพิจารณาตามความเป็นจริง ไม่มีความจ าเป็นท่ีสามีตอ้งไปตามอิฌิกลบัมาเด๋ียวน้ี 

เพราะหากอิฌิมีความเส่ียงท่ีจะติดหวดัจากงานแสดงละครจริง ไม่วา่เธอจะกลบัชา้หรือเร็วก็มีค่า

เท่ากนั การรอให้อิฌิกลบัมาแลว้ค่อยซกัถามถึงเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนก็ยงัไม่สายเกินไป แต่ดว้ยความใจ

ร้อนของตวัละครสามีท่ีอยากจะรู้ความจริงและความโมโหท่ีถูกสาวใชฝ่้าฝืนค าสั่งส่งผลใหต้วัละคร

สามีสั่งใหต้ามอิฌิกลบัมาในทนัที การท่ีภรรยาบ่นวา่สามีนั้นเป็นเร่ืองท่ีเขา้ใจได ้เม่ือสังเกตค าพดู

และท่าทางของสามีประกอบกบัความหวาดกลวัของคิมิแลว้จะเห็นไดว้า่ สามีโมโหและซกัถามดว้ย

น ้าเสียงท่ีกดดนัสาวใช ้การแสดงออกเช่นนั้นของสามีท าใหค้วามมีพิรุธของอิฌิดูส าคญันอ้ยลงไป

ในสายตาภรรยา ถึงแมภ้รรยาจะรู้สึกวา่การกระท าของอิฌิค่อนขา้งแปลกแต่เม่ือเห็นสามีโวยวาย

เช่นน้ีแลว้ก็ชวนใหรู้้สึกวา่สามีเป็นฝ่ายท่ีไม่มีเหตุผลมากกวา่ 

             อิฌิกลบัมาในวนัรุ่งข้ึน เธอยนืยนักบัตวัละครสามีอยา่งหนกัแน่นวา่เธอไม่ไดไ้ปดูละคร 

อยา่งไรก็ตามตวัละครสามีนึกรังเกียจอิฌิและบอกภรรยาใหส้ั่งหา้มมิใหอิ้ฌิอุม้ลูกสาวอีก แต่ปรากฏ

วา่ภรรยาเร่ิมไม่ฟังค าสั่งของสามี 

 

「馬鹿。石に左枝子を抱かしてちやあ、いけないぢやないか。二

三日はお前左枝子を抱いちやあ、いけない」私は不機嫌を露骨に

出していつた。妻も石もいやな顔をした。 

「いらつちやい」妻は手を出して左枝子を受け取らうとした。妻

は石に同情しながら慰めるわけにも行かない変な気持でゐるらし

かつた。すると左枝子は、 

「ううう、ううう」と首を振つた。 

(หนา้198-199) 

 “เธอจะบ้าหรือ ฉันบอกแล้วใช่ไหมว่าห้ามไม่ให้อิฌิอุ้มซะเอะโกะ 

ต่อไปนี ้เธอเองกห้็ามอุ้มซะเอะโกะเป็นเวลาสองถึงสามวัน” ฉันพูดแบบ
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นีพ้ร้อมแสดงความไม่พอใจออกมาอย่างชัดแจ้ง ท้ังภรรยาและอิฌิต่างท า

หน้าไม่พอใจ 

“มาน่ีมา” ภรรยาย่ืนมือไปรับซะเอะโกะจากอิฌิ ดูเหมือนว่าภรรยารู้สึก

แปลกๆ ท่ีไม่สามารถแสดงออกถึงความเห็นใจหรือปลอบโยนอิฌิได้  

หลังจากนั้นซะเอะโกะกร้็องออกมาพร้อมกับส่ายหน้าว่า “อือ้ๆๆ 

อือ้ๆๆ”   

 

             ภรรยาจงใจฝ่าฝืนค าสั่งของสามีโดยใหอิ้ฌิอุม้ซะเอะโกะ ลูกสาว  ภรรยาตอ้งการแสดงออก

ถึงการต่อตา้นค าสั่งของสามีท่ีเธอคิดวา่เป็นค าสั่งท่ีมิชอบ เม่ือสามีเห็นอิฌิอุม้ซะเอะโกะ เขาโมโห

มาก สามีสั่งหา้มไม่ใหภ้รรยาอุม้ซะเอะโกะเป็นเวลาสองถึงสามวนั ทั้งภรรยาและอิฌิต่างแสดงออก

วา่ไม่พอใจตวัละครสามี สามีเห็นวา่ภรรยาท าท่าทางราวกบัวา่เธอรู้สึกแปลกๆ ท่ีไม่สามารถแสดง

ความเห็นใจและปลอบโยนอิฌิได ้ในกรณีน้ีภรรยาแสดงออกวา่เธออยูฝ่่ายเดียวกบัอิฌิ  เม่ือ

เปรียบเทียบกบัในตอนตน้เร่ืองท่ีสามีเปล่ียนใจใหลู้กใส่เส้ือผา้หนาๆ ตามเดิม ในตอนนั้นภรรยาบ่น

สามีเพียงเล็กนอ้ยและตามใจสามี แต่หนน้ีภรรยาขดัขืนค าสั่ง พอสามีโมโห ภรรยาจึงยอมท าตามแต่

แสดงออกถึงความไม่พอใจอยา่งชดัเจน การกระท าของภรรยาแสดงใหเ้ห็นถึงความกลา้ในการแขง็

ขืนต่ออ านาจของสามีในฐานะหวัหนา้ครอบครัว 

             ภาพท่ีทุกคนแสดงกิริยาท่าทางราวกบัถูกสามีข่มเหงรังแกนั้นกระทบกระเทือนจิตใจของ

สามีซ่ึงไม่อยากเป็นหวัหนา้ครอบครัวท่ีไม่ดียิง่นกั 

 

私は不愉快だつた。如何にも自分が暴君らしかつた。――それよ

り皆が暴君にされたやうな気がして不愉快だつた。石は素より、

妻や左枝子までが気持の上で自分とは対岸に立つてゐるやうに感

ぜられた。 

(หนา้199) 
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ฉันรู้สึกแย่ ไม่ว่าอย่างไรฉันกด็ูเหมือนคนขีโ้วยวาย ย่ิงไปกว่านั้นฉันรู้สึก

แย่ท่ีรู้สึกราวกับว่าตนเองเป็นฝ่ายถกูทุกคนกลั่นแกล้ง ตั้งแต่ไหนแต่ไร 

อิฌิมกัจะท าให้ฉันรู้สึกราวกับว่าฉันยืนอยู่คนละฝ่ายกับภรรยาและลูก  

 

             โมฮมัหมดัวเิคราะห์วา่ ในฉากดงักล่าว ตวัละครสามีรู้สึกวา่ทุกคนไม่เห็นดว้ยกบัความคิด
ของตน ในทางกลบักนั ความรู้สึกของสามีเช่นน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นวา่สามีกงัวลหรือรู้สึกผดิกบัการ
กระท าของตนเอง 6 

             การแสดงออกถึงความไม่พอใจของคนทั้งสามท าใหส้ามีรู้สึกเหมือนตนเองเป็นตวัปัญหาท่ี

ถูกทุกคนในบา้นพากนัรังเกียจ กล่าวคือ ความสัมพนัธ์ในเชิงอ านาจของสมาชิกในครอบครัวสลบั

ขั้วกนั อิฌิซ่ึงเป็นสาวใชผู้ส้มควรจะถูกพิจารณาวา่เป็นคนนอก（他者）กลบัไดรั้บการยอมรับจาก

ภรรยาและสามีผูเ้ป็นหวัหนา้ครอบครัวซ่ึงมีอ านาจสูงสุดในบา้นกลบัถูกกนัออกไปเป็นคนนอก

แทน  

             ในเวลาต่อมา เหตุการณ์ย  ่าแยล่งไปอีกเม่ืออิฌิกบัคิมิพากนัหนีออกจากบา้นไป ภรรยากล่าว

โจมตีสามี ดงัขอ้ความต่อไปน้ี 

 

「お父様があんまり執拗くおうたぐりになるからよ。行かない、

とあんなにはつきり云つてゐるのに、左枝子を抱いちやあいけな

いの何の。……誰だつてそれぢやあ立つ瀬がないわ」 

気がとがめてゐる急所を妻が遠慮なくつッ突き出した。私は

少しむかむかとした。 

「今頃そんな事をいつたつて仕方がない。今だつて俺は石のいふ

事を本統とは思つてゐない。お前まで愚図々々いふと又癇癪を起

すぞ」私は形勢不穏を現す眼つきをして嚇かした。 

「お父様のは何かお云ひ出しになると、執拗いんですもの、自家

の者ならそれでいいかも知れないけど……」 

                                                           
6 モハッマド モインウッディン、「志賀直哉『流行感冒』論ー「自己」と「他者」を中心に

ー」（『阪大近代文学研究 9』、2011年）、p.30 
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「黙れ」 

(หนา้200-201) 

“เพราะว่าพ่อขีส้งสัยมากเกินไป ท้ังๆ ท่ี(อิฌิ)พูดชัดเจนว่าไม่ได้ไป กย็งั
จะห้ามไม่ให้อุ้มซะเอะโกะอีก น่ีมนัอะไรกัน ไม่ว่าใครโดนเช่นนีก้ค็ง
ล าบากใจจนท าอะไรไม่ถกู”  

ภรรยากล่าวโจมตีในเร่ืองท่ีฉันก าลังรู้สึกผิดอยู่อย่างไม่เกรงใจ ฉันเร่ิม
โมโหเลก็น้อย 

“เธอมาพูดเร่ืองนั้นเอาตอนนีจ้ะมีประโยชน์อะไร ตอนนีฉั้นกไ็ม่คิด
เหมือนกันว่าส่ิงท่ีอิฌิพูดเป็นความจริง แต่กระท่ังเธอกย็งัมาพูดบ่นใส่ฉัน
แบบนีท้ าให้ฉันโมโหนะ” 

ฉันขู่ภรรยาด้วยแววตาท่ีแขง็กร้าว  

“พ่อมกัจะพูดอะไรท่ีแสดงถึงการยึดเอาความคิดเห็นของตนเป็นใหญ่อยู่
เสมอ ถ้าพูดกับคนในครอบครัวกค็งไม่เป็นอะไรหรอก......”  

“เงียบไปเลย”  

 

             ภรรยาต่อวา่สามีวา่สงสัยอิฌิจนเกินเหตุและวพิากษค์  าสั่งของสามีท่ีสั่งไม่ใหอิ้ฌิอุม้

ซะเอะโกะ สามีก าลงักงัวลวา่ หากอิฌิไม่ไดไ้ปดูละครจริง เขาก็จะโหดร้ายกบัอิฌิมากท่ีไปสงสัยอิฌิ

เช่นนั้น พอสามีไดย้นิภรรยาพดูโจมตีจุดอ่อนจึงโมโหและจอ้งภรรยากลบัดว้ยแววตาแขง็กร้าว แต่

ภรรยายงัไม่ยอม เธอยงัคงบ่นสามีกระทัง่ถูกสั่งใหเ้งียบ จะเห็นไดว้า่ ภรรยามีความกลา้ท่ีจะ

วพิากษว์จิารณ์ขอ้บกพร่องของสามีอยา่งตรงไปตรงมา 

             เม่ือไม่มีสาวใช ้ทั้งสามีและภรรยาต่างก็ตอ้งช่วยกนัเล้ียงลูกและท างานบา้น ภรรยา

แสดงออกถึงความไม่พอใจอยา่งชดัเจน 

 

妻は如何にも不愉快らしく口数をきかずに、左枝子を負ぶつて働

いてゐた。 
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(หนา้201) 

ภรรยาท างานบ้านโดยอุ้มซะเอะโกะไว้บนหลัง เธอไม่ยอมปริปากพูด

อะไรแม้แต่น้อยราวกับก าลังไม่พอใจ  

 

จากขอ้ความขา้งตน้แสดงให้เห็นวา่ ตวัละครภรรยายนืยนัในความคิดเห็นของตนอยา่งถึง

ท่ีสุด ไม่ยอมลงใหส้ามีแมแ้ต่นอ้ย เธอไม่ยอมพูดกบัสามีเพื่อแสดงใหเ้ห็นวา่เธอไม่พอใจต่อการ

กระท าของสามีอยา่งชดัเจน 

 

          - อทิธิพลของภรรยาทีม่ีต่อความรู้สึกนึกคิดและการตัดสินใจของสามี 

ถึงแมว้า่ก่อนหนา้น้ีภรรยาจะคิดวา่ สามีสงสัยอิฌิอยา่งไร้เหตุผล แต่ในภายหลงัเธอก็ตอ้ง

ยอมรับความจริงวา่อิฌิโกหก อยา่งไรก็ตาม ภรรยาก็ยงัคงมีอิทธิพลต่อการตดัสินใจของสามีส่งผล

ใหส้ามีไม่ไล่อิฌิออกตามท่ีเขาตั้งใจไวต้ั้งแต่ตน้ 

หลงัจากท่ีสามีไดย้นิจากแม่ของอิฌิวา่ในคืนนั้นอิฌิแอบหนีไปดูละครจริง สามีกลบับา้น

และบอกเร่ืองน้ีใหภ้รรยาฟังดว้ยความพึงพอใจ สามีพึงพอใจเม่ือส่ิงท่ีตนสงสัยไดรั้บการพิสูจน์วา่

เป็นความจริงเน่ืองจากสามีจะไดไ้ม่ตอ้งกลายเป็นคนเช่ือถือไม่ได ้เอาแต่ใจไร้เหตุผล และสร้าง

ความเดือดร้อนใหส้มาชิกในครอบครัวอีกต่อไป เขาพอใจท่ีไดพ้ิสูจน์วา่ตนเองเป็นหวัหนา้

ครอบครัวท่ีดี 

 

「お父様、誰にお聞きになつて？」 

「石の母親から聞いた。元右衛門の家で今皆来る所に会つたの

だ」 

妻は呆れたといふやうに黙つてゐた。 

「石はもう帰さう。ああいふ奴に守りをさして置くのは可恐いよ。

今に荷を取りに来る」 
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石を帰す事には妻も異存ない風であつた。 

 (หนา้203-204) 

 “พ่อได้ยินมากจากไหนคะ?” 

“ได้ยินมาจากแม่ของอิฌิ ตอนท่ีฉันบังเอิญเจอทุกคนท่ีหน้าบ้าน

โมะโตะเอะมนน่ะ” 

ภรรยาเงียบไปราวกับว่าเธอไม่รู้จะท าอย่างไรดี 

“ไล่อิฌิออกเถอะ การให้คนแบบนั้นดูแลลูกของเรานั้นน่ากลัวนะ อีก

ประเด๋ียวพวกเขากจ็ะมาเกบ็ของ” 

ดูเหมือนภรรยาเองกไ็ม่คัดค้านในเร่ืองท่ีจะไล่อิฌิออก   

 

การท่ีภรรยาถามสามีวา่ไดย้นิเร่ืองน้ีจากใครสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ในสายตาของภรรยา มองวา่

สามีเป็นคนไม่มีเหตุผล ชอบคิดทึกทกัเหตุการณ์ต่างๆ ตามอ าเภอใจ แต่เม่ือเธอรู้วา่แม่อิฌิเป็นคน

บอก เธอจึงเช่ือวา่ส่ิงท่ีสามีพูดเป็นความจริง ในเวลาต่อมาเม่ือสามีบอกวา่จะไล่อิฌิออกเธอก็ไม่

สามารถคดัคา้นไดอี้ก 

ภรรยาไม่อยูใ่นสถานะท่ีจะขดัขวางการตดัสินใจของสามีท่ีเป็นเหตุเป็นผลในคร้ังน้ีได้

เพราะอิฌิไม่ไดพ้ดูความจริงอยา่งท่ีเธอพยายามแกต่้างให้อิฌิมาตลอด แต่เม่ืออิฌิกบัแม่ของอิฌิมา

ร ่ าลาคู่สามีภรรยาและก าลงัจะเดินทางจากไป ภรรยาขอร้องสามีมิใหไ้ล่อิฌิออก 

 

「お父様」と座敷の内から妻が小手招きをしてゐる。寄つて行く

と、 

「もう少し置いて頂けない？」と小声で哀願するやうに云つた。

妻も、目を潤ませてゐた。 

「狭い土地の事ですから失策で出されたといふと、後迄も何か云

はれて可哀想ですわ。（略）ね、さうして頂けない？（略）石だ

つて今度で懲りたでせうよ。もうあんな嘘は屹度つきませんよ。

……さうして頂けなくつて？」 
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「……そんなら、よろしい」 

「ありがたう」 

(หนา้206) 

 “พ่อคะ” ภรรยากวกัมือเรียกฉันจากห้องรับแขก เม่ือฉันเดินเข้าไปหา 
เธอกพ็ูดราวกับร้องขอความเห็นใจด้วยเสียงอันแผ่วเบาว่า 

“กรุณาให้(อิฌิ)ท างานท่ีบ้านเราต่อไปอีกสักหน่อยได้ไหมคะ?” 

ดวงตาของภรรยาร้ืนไปด้วยน า้ตา 

“เพราะว่าเป็นชุมชนเลก็ๆ ถ้าถกูให้ออกเพราะท าความผิดกจ็ะถกูครหา
ไปตลอด น่าสงสารออกนะคะ ... นะคะ กรุณาช่วยหน่อยได้ไหมคะ? ...  
หนนีอิ้ฌิเองกค็งจะเขด็แล้ว เธอจะไม่โกหกแบบนั้นอีกอย่างแน่นอน......
กรุณาช่วยหน่อยได้ไหมคะ?”  

“......ถ้าอย่างนั้นกไ็ด้” 

“ขอบคุณค่ะ”   

 

โมฮมัหมดักล่าววา่ การท่ีตวัละครสามีไม่ไล่อิฌิออกสะทอ้นใหเ้ห็นวา่เขาฟังความคิดเห็น

ของภรรยา เขาไม่ไดเ้ช่ือค าพูดของภรรยาท่ีพดูวา่อิฌิจะไม่โกหกแบบนั้นอีกอยา่งแน่นอน เพียงแต่

เขาไม่สามารถเพิกเฉยต่อค าขอร้องท่ีใกลเ้คียงกบัการร้องขอความเห็นใจของภรรยาได ้7 

จะเห็นไดว้า่ การท่ีสามียอมภรรยาแมเ้ขาจะไม่เห็นดว้ยสะทอ้นใหเ้ห็นอิทธิพลของภรรยาท่ี

มีต่อการตดัสินใจของสามี 

ผูว้จิยัเห็นเพิ่มเติมจากงานวิจยัของโมฮมัหมดัวา่ การท่ีสามีไม่ยอมไล่อิฌิออกตามค าขอของ

ภรรยา ส่วนหน่ึงอาจเป็นเพราะสามีก าลงักงัวลและสับสนในเร่ืองท่ีจะไล่อิฌิออก สังเกตไดจ้ากตอน

ท่ีสามีเผลอเล่าเร่ืองอิฌิให้เพื่อนฟังตอนท่ีเจอกนัโดยบงัเอิญทั้งๆ ท่ีไม่ควรเล่าและมีอารมณ์ร่วมกบั

                                                           
7
 モハッマド モインウッディン、「志賀直哉『流行感冒』論ー「自己」と「他者」を中心に

ー」（『阪大近代文学研究 9』、2011年）、p.34 
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เร่ืองท่ีเล่า ในเวลาต่อมา เม่ือภรรยาขอร้องสามีไม่ใหไ้ล่อิฌิออก สามีจึงตดัสินใจไม่ไล่อิฌิออกได้

อยา่งรวดเร็ว 

เม่ือพิจารณาอิทธิพลของภรรยาท่ีมีต่อสามีตลอดทั้งเร่ืองแลว้จะเห็นไดว้า่ ภรรยาพยายาม

เขา้มาเป็นตวักลางประนีประนอมมิใหค้วามสัมพนัธ์ของสามีกบัอิฌิย  ่าแย ่ภรรยากล่าวโจมตีสามี

เพราะคิดวา่สามีสงสัยอิฌิเกินเหตุและโวยวายใส่อิฌิอยา่งไร้เหตุผล เม่ือเธอเห็นวา่ค าสั่งของสามีไม่

มีเหตุผล เธอจึงฝ่าฝืนค าสั่งดว้ยการใหอิ้ฌิอุม้ซะเอะโกะ หลงัจากถูกสามีวา่กล่าว เธอแสดงออกวา่

ไม่พอใจและยนือยูฝ่่ายเดียวกบัอิฌิอยา่งชดัเจน การกระท าดงักล่าวสร้างความกระทบกระเทือนทาง

จิตใจใหก้บัสามีซ่ึงกงัวลเร่ืองภาพลกัษณ์ของตนในฐานะหวัหนา้ครอบครัวเป็นทุนเดิมอยูแ่ลว้ สามี

เร่ิมไม่แน่ใจและกงัวลในการกระท าของตนเองมากยิง่ข้ึน แมใ้นขณะท่ีเขาไดต้ดัสินใจไปแลว้วา่จะ

ไล่อิฌิออก เขาก็ยงักงัวลและสับสนวา่จะไล่อิฌิออกดีหรือไม่ ในทา้ยท่ีสุดสามีจึงยอมไม่ไล่อิฌิออก

ตามค าขอของภรรยาทั้งๆ ท่ีเขายงัคงเกลียดอิฌิอยู ่

 

6.3 อ านาจในฐานะแม่บ้านของภรรยากบัลักษณะของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน า้เงิน” 

 ตวัละครภรรยาในเร่ืองน้ีต่อตา้นค าสั่งท่ีไม่มีเหตุผลของสามีท่ีสั่งหา้มไม่ใหอิ้ฌิอุม้

ซะเอะโกะ เธอฝ่าฝืนค าสั่งของสามีโดยการให้อิฌิอุม้ซะเอะโกะเหมือนเคย หลงัจากท่ีสามีเห็น

ภรรยาฝ่าฝืนค าสั่ง เขาสั่งหา้มภรรยาอุม้ลูกในทนัที จากนั้นภรรยาก็แสดงออกวา่อยูฝ่่ายตรงขา้มสามี

และเลือกท่ีจะอยูข่า้งเดียวกบัอิฌิอยา่งชดัเจนจนสามีรู้สึกไม่พอใจ ในเวลาต่อมาเม่ืออิฌิกบัคิมิพากนั

หนีออกจากบา้นไป ภรรยาก็แสดงความไม่พอใจสามีอยา่งมาก 

 ประเด็นหน่ึงท่ีน่าสนใจในเร่ือง “ริวโกกมัโบ” คือ ประเด็นเร่ืองขอบเขตอ านาจหนา้ท่ีใน

ฐานะแม่บา้นของภรรยา โดยทัว่ไปในช่วงคร่ึงหลงัของยคุเมจิและในยคุทะอิโฌนั้น การจดัการ

เร่ืองราวภายในบา้นเป็นหนา้ท่ีของภรรยา 

 มุตะ คะสุเอะกล่าวถึงเร่ืองน้ีวา่ นิตยสารในปีเมจิทศวรรษท่ี1880 ซ่ึงเป็นช่วงเมจิตอนตน้

ลว้นแต่น าเสนอบทความเก่ียวกบัการบริหารจดัการภายในบา้นแก่ผูอ่้านท่ีเป็นผูช้าย แต่เม่ือเขา้สู่ยคุ

เมจิคร่ึงหลงัประมาณปีค.ศ.1889-1912 เน้ือหาเหล่านั้นกลบัน าเสนอให้แก่ผูอ่้านท่ีเป็นผูห้ญิงแทน 



120 

 

ในขณะท่ีนิตยสารส าหรับผูช้ายก็ไม่ค่อยน าเสนอเร่ืองเก่ียวกบัการดูแลบา้นและครอบครัวอีก ในแง่

หน่ึงมองไดว้า่ การจ ากดัผูห้ญิงใหอ้ยูแ่ต่ในบา้นและเป็น “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” นั้นเป็นการจ ากดั

สิทธิเสรีภาพของผูห้ญิง แต่ในขณะเดียวกนัก็มองไดว้า่ ผูห้ญิงไดก้ลายเป็นราชินีผูป้กครองในบา้น

แทน 8 

 การท่ีสามีในเร่ือง “ริวโกกมัโบ” ไม่สามารถต่อวา่ภรรยาท่ีแสดงออกวา่อยูฝ่่ายตรงขา้มกบั

เขาไดอ้ยา่งเตม็ท่ีเพราะวา่เขาขาดคุณสมบติัของการเป็นเจา้นายท่ีดี ในความสัมพนัธ์ระหวา่งเจา้นาย

กบัสาวใชน้ั้น คุณลกัษณะท่ีส าคญัอยา่งหน่ึงคือ ความซ่ือสัตยแ์ละไวว้างใจซ่ึงกนัและกนั ฟุรุกะวะ ยุ

กะกล่าวถึงเร่ืองน้ีวา่ เจา้นายควรไม่ควรสงสัยลูกนอ้ง การท่ีตวัละครสามีในเร่ือง “ริวโกกมัโบ” รู้สึก

วา่ตนเองเป็นคนหาเร่ืองและใจร้ายต่อสาวใชเ้พราะเขารู้สึกขดัแยง้ภายในจิตใจระหวา่งความรู้สึก

สงสัยสาวใชก้บัขอ้ควรปฏิบติัท่ีไม่ควรสงสัยสาวใชน้ัน่เอง 9 

ถึงแมว้า่อิฌิจะพดูยนืยนัหนกัแน่นวา่เธอไม่ไดห้นีไปดูละครในคืนนั้น แต่สามีก็ยงัไม่เช่ือ

ซ่ึงถือวา่เป็นการกระท าท่ีไม่สมควร นอกจากสามีจะท าไม่ถูกท่ีไม่ไวว้างใจสาวใชแ้ลว้ เขายงักา้ว

ก่ายขอบเขตอ านาจหนา้ท่ีของภรรยาอีกดว้ย 

 ในฉากท่ีสามีกลบับา้นมาบอกภรรยาวา่ แม่ของอิฌิยอมรับวา่อิฌิไดไ้ปดูละครในคืนนั้นจริง 

ภรรยาท าอะไรไม่ไดน้อกจากยอมใหอิ้ฌิออกตามความตอ้งการของสามีเน่ืองจากการท่ีสาวใชโ้กหก

นบัวา่เป็นความผดิร้ายแรงไม่สามารถใหอ้ภยัได ้

 แต่เม่ือถึงเวลาท่ีอิฌิก าลงัจะออกจากบา้นไป ภรรยาไดข้อร้องสามีทั้งน ้าตาวา่ ขอโอกาสสัก

คร้ังใหอิ้ฌิไดแ้กต้วั เธอรับรองวา่อิฌิจะไม่ท าผดิซ ้ าสองอีก การท่ีสามีรับค าและท าตามความ

ตอ้งการของภรรยาอยา่งง่ายดายทั้งๆ ท่ีเขายงัรังเกียจอิฌิอยูเ่พราะวา่เขารักและเกรงใจภรรยา อีกทั้ง

ยงัไม่อยากเป็นหวัหนา้ครอบครัวท่ีไม่ดีกบัสาวใช ้

                                                           
8

 牟田和恵、「「良妻賢母」思想の表裏－近代日本の家庭文化とフェミニズム」（『近代日本

文化論 8 女の文化』、岩波書店、2000年）pp.37-38 
9
  古川裕佳、『志賀直哉の＜家庭＞―女中・不良・主婦』森話社、2011年、p.36 
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 ผูว้จิยัเห็นวา่ ความเกรงใจท่ีมีต่อภรรยานั้นมีสาเหตุส่วนหน่ึงมาจากการแบ่งหนา้ท่ีใน

ครอบครัวนัน่เอง เน่ืองจากวา่หลงัจากรัฐบาลไดร้ณรงคแ์นวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” มีการแบ่ง

หนา้ท่ีของสามีภรรยาอยา่งชดัเจน สามีใหสิ้ทธิแก่ภรรยาในการบริหารและตดัสินใจเก่ียวกบัเร่ืองใน

บา้น ส่วนสามีก็มีหนา้ท่ีท างานหาเล้ียงครอบครัว ฉะนั้นหากเป็นเร่ืองราวภายในบา้น สามีก็ตอ้งให้

เกียรติภรรยาในการตดัสินใจ 

 อ านาจในฐานะแม่บา้นของภรรยานั้นมีความเช่ือมโยงกบัลกัษณะของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่อง

น ้าเงิน” การจ ากดัสิทธิเสรีภาพของผูห้ญิงใหเ้ป็นเพียง “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” นั้นเป็นเสมือนดาบ

สองคมส าหรับรัฐบาลท่ีเพิ่มอ านาจในฐานะแม่บา้นให้แก่ผูห้ญิง ลกัษณะเช่นน้ีต่างจากภรรยาใน

ระบอบปิตาธิปไตยท่ีมองวา่ผูห้ญิงเป็นเพียงวตัถุช้ินหน่ึงในความครอบครองของผูช้ายไม่มีสิทธิ

ออกเสียงแสดงความคิดเห็นใดๆ ทั้งส้ิน 

 ลกัษณะของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ก็มีลกัษณะเช่นเดียวกนั มุตะ คะสุเอะเป็นนกัวจิยั

ท่ีช้ีใหเ้ห็นวา่ แทจ้ริงแลว้ แนวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” มีรากฐานเดียวกบัผูห้ญิงท่ีออกมา

เคล่ือนไหวเพื่อสิทธิสตรี มุตะ คะสุเอะอธิบายวา่ การรณรงคแ์นวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” นั้นเป็น

รากฐานท่ีก่อใหเ้กิดการพฒันาต่อยอดการศึกษาของสตรีในระดบัมธัยมตน้และมธัยมปลายรวมถึง

วฒันธรรมของสตรีดว้ย ถึงแมเ้ป้าหมายของรัฐบาลท่ีรณรงคแ์นวคิดน้ี จะพยายามจ ากดัเน้ือหาการ

เรียนใหส้อนแต่เร่ืองการเป็น “ภรรยาท่ีดีและแม่ท่ีฉลาด” และไม่ใหก้ารศึกษาท่ีสูงจนเกินไป แต่

พื้นฐานการศึกษาท่ีรัฐบาลมอบใหส้ตรีทั้งหลายไดก้ลายเป็นรากฐานท่ีส าคญัท่ีท าใหเ้กิดการพฒันา

ต่อยอดไปสู่ระดบัการศึกษาท่ีสูงข้ึนในระดบัมธัยมตน้และมธัยมปลาย หลงัจากท่ีมีการออก

พระราชบญัญติัการศึกษาสตรีในระดบัมธัยมปลาย ไดมี้การก่อตั้งโรงเรียนมธัยมปลายส าหรับสตรี

ข้ึนมากมาย สตรีท่ีเป็นผูร่้วมก่อตั้งนิตยสาร ถงุน่องน า้เงิน ทั้ง 5 คนก็ลว้นจบการศึกษาจากโรงเรียน

เหล่าน้ี ฮิระทซุ์กะ ระอิโช นะกะโนะ ฮะทซุ์เนะ（中野初子）ยะซุโมะชิ โยะฌิโกะ（保持研子） 

และคิอุชิ เทะอิโกะ （木内錠子）จบการศึกษาจากโรงเรียนสตรีญ่ีปุ่น（日本女子大学校）โมะสุ

เมะ คะสุโกะ（物集和子）จบการศึกษาจากโรงเรียนสตรีอะโตะมิ（跡見女学校）นอกจากน้ี

พนกังานส่วนมากท่ีท างานท่ีนิตยสารถงุน่องน า้เงินก็จบมาจากโรงเรียนสตรีอีกดว้ย จะเห็นไดว้า่ 

ถึงแมก้ารรณรงคแ์นวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” จะไม่ไดส้นบัสนุนใหเ้กิดการเรียกร้องสิทธิสตรี
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โดยตรง แต่การศึกษาท่ีถูกวางรากฐานเพื่อส่งเสริมแนวคิดดงักล่าวกลบัมีส่วนสนบัสนุนใหส้ตรีมี

การศึกษาท่ีสูงข้ึนกระทัง่ลุกข้ึนมาต่อตา้นแนวคิดท่ีเห็นวา่เป็นการจ ากดัสิทธิสตรี 10 

 ลกัษณะท่ีสัมพนัธ์กนัของอ านาจในฐานะแม่บา้นของภรรยากบัลกัษณะของสตรีในกลุ่ม 

“ถุงน่องน ้าเงิน” คือ การท่ีทั้งสองฝ่ายต่างไดรั้บประโยชน์จากแนวคิดท่ีจ ากดัสิทธิเสรีภาพของพวก

เธอ กล่าวคือ ถึงแมว้า่ภรรยาจะถูกจ ากดัสิทธิท่ีจะท างานหาเล้ียงชีพดว้ยตนเอง แต่เธอก็เป็นใหญ่ใน

บา้น บริหารจดัการเงินท่ีสามีหามาไดจ้ากการท างาน ในขณะท่ีสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ไดรั้บ

การอบรมมาเป็น “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” แต่การศึกษาท่ีสูงข้ึนก็ท าใหเ้ธอคิดเป็นและตระหนกัวา่ 

แนวคิดท่ีพวกเธอไดรั้บการอบรมมานั้นเป็นแนวคิดท่ีจ ากดัสิทธิของพวกเธอท าใหเ้กิดความไม่เท่า

เทียมกนัทางเพศ จึงลุกข้ึนมาต่อตา้นแนวคิดดงักล่าว 

 

6.4 บทสรุป 

จากการวเิคราะห์ตวัละครสามี ตวัละครภรรยาและความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในเร่ือง 

“ริวโกกมัโบ” จะเห็นไดว้า่ ตวัละครภรรยาเป็นตวัละครท่ีมีบทบาทส าคญัในเร่ือง เธอเป็นคนกลาง

ระหวา่งสามีกบัสาวใชแ้ละช่วยไกล่เกล่ียประนีประนอมใหค้นในครอบครัวด าเนินชีวิตร่วมกนัได้

อยา่งสงบสุขราบร่ืน เธอพิจารณาสถานการณ์ไดท้ะลุปรุโปร่งวา่ แมอิ้ฌิจะท าผิดจริงดงัท่ีสามีสงสัย 

แต่ความผดิของอิฌิก็ไม่ถึงขนาดจะตอ้งไล่ออก ในขณะเดียวกนัเธอก็มีวธีิท่ีชาญฉลาดแยบยลในการ

เตือนอิฌิไม่ใหโ้กหกอีก กระทัง่ในทา้ยท่ีสุดสามีก็เห็นดว้ยกบัภรรยาวา่ ไม่สมควรไล่อิฌิออกเพราะ

ถึงแมอิ้ฌิจะมีขอ้เสีย แต่ขอ้ดีของเธอก็คือการอุทิศตนทุ่มเทท างานเพื่อทุกคนในบา้นอยา่งเตม็ท่ี การ

ตดัสินใจท่ีถูกตอ้งของตวัละครภรรยาสะทอ้นให้เห็นถึงความชาญฉลาดและมีวจิารณญาณในการ

ตดัสินใจแกปั้ญหาไดอ้ยา่งถูกตอ้งและเหมาะสมซ่ึงเป็นภาพลกัษณ์ในดา้นดี นอกจากน้ีภรรยายงัมี

อิทธิพลท าใหส้ามีเกิดความรู้สึกลงัเลในการตดัสินใจไล่อิฌิออกและเปล่ียนใจไม่ไล่ออกในท่ีสุด 

เธอเป็นเสมือนผูท่ี้ให้ค  าแนะน าและช่วยใหส้ามีตดัสินใจไดอ้ยา่งถูกตอ้ง ลกัษณะของความสัมพนัธ์

ท่ีถูกสร้างใหส้ามีซ่ึงโดยทัว่ไปมีอ านาจสูงสุดในบา้นกลบักลายเป็นคนนอกท่ีไม่มีอ านาจต่อกร
                                                           

10
  牟田和恵、「「良妻賢母」思想の表裏－近代日本の家庭文化とフェミニズム」（『近代日本

文化論 8 女の文化』、岩波書店、2000年）pp.33-34 
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สะทอ้นใหเ้ห็นถึงอิทธิพลของภรรยาไดอ้ยา่งชดัเจน ดว้ยเหตุน้ีจึงกล่าวไดว้า่ ความสัมพนัธ์ระหวา่ง

สามีภรรยาในลกัษณะดงักล่าวสะทอ้นใหเ้ห็นถึงสภาพสังคมท่ีผูห้ญิงมีสถานภาพสูงข้ึน 

นอกจากนั้น เม่ือพิจารณาเปรียบเทียบอ านาจในฐานะแม่บา้นของภรรยากบัลกัษณะของ

สตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” แลว้พบวา่ ทั้งสองฝ่ายต่างไดรั้บประโยชน์จากแนวคิดท่ีผูช้ายก าหนด

ข้ึนเพื่อจ ากดัสิทธิเสรีภาพของผูห้ญิง ภรรยาในเร่ือง “ริวโกกมัโบ” ถูกอบรมมาใหเ้ป็นภรรยาตาม

แนวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” ซ่ึงมีหนา้ท่ีคอยดูแลปรนนิบติัสามี แต่ในขณะเดียวกนัเธอก็มีอ านาจ

ท่ีจะจดัการเร่ืองภายในบา้นในฐานะแม่บา้น ในขณะท่ีสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ไดรั้บการอบรม

จากการศึกษาของสตรีใหเ้ป็น “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” เช่นเดียวกนั แต่การศึกษาท่ีสูงข้ึนก็ท าใหพ้วก

เธอรู้จกัคิดและตระหนกัวา่ แนวคิดท่ีพวกเธอถูกอบรมมานั้นเป็นการจ ากดัสิทธิเสรีภาพของพวก

เธอแสดงใหเ้ห็นถึงความไม่เท่าเทียมกนั พวกเธอจึงลุกข้ึนมาจดัท านิตยสาร ถงุน่องน า้เงิน เพื่อ

ต่อตา้นแนวคิดดงักล่าว 
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บทที ่ 7 

วรรณกรรมเร่ือง “อะมะงะเอะรุ” 『雨蛙』 

 

วรรณกรรมเร่ือง “อะมะงะเอะรุ” (กบตน้ไม)้ เขียนข้ึนในปีค.ศ.1923 และใชเ้วลาเกือบ 1 ปี

ในการเขียนกระทัง่ตีพิมพล์งในนิตยสารชูโอโกรน『中央公論』ในเดือนมกราคม ค.ศ.1924  

 จาง เหลียน（張蓮）กล่าวถึงวรรณกรรมเร่ืองน้ีวา่ เป็นท่ีทราบกนัโดยทัว่ไปวา่ การ

ประพนัธ์วรรณกรรมเร่ือง “อะมะงะเอะรุ” มีความเก่ียวพนัอยา่งใกลชิ้ดกบัการประพนัธ์นวนิยาย

ขนาดยาวเร่ืองอันยะโกโระ จากขอ้ความในโซซะโยะดัน『創作余談』1 พบวา่ ฌิงะ นะโอะยะ

ตั้งใจสร้างตวัละครซนัจิโรในเร่ือง “อะมะงะเอะรุ” ใหมี้ลกัษณะตรงขา้มกบัตวัละครโทะกิโต เคน็

ซะก（ุ時任謙作）ในเร่ืองอันยะโกโระ กล่าวไดว้า่ ผูเ้ขียนสร้างตวัละครซนัจิโรซ่ึงมีภรรยานอกใจ

เช่นเดียวกบัโทะกิโต เคน็ซะกุ แต่แทนท่ีจะโกรธแคน้ภรรยากลบัเกิดความรู้สึกหลงรักภรรยาแทน2 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ วรรณกรรมเร่ืองน้ีมีความส าคญัในฐานะท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความ

เปล่ียนแปลงจากเด็กสาวชนบทซ่ึงไร้อิสรภาพและตกอยูภ่ายใตแ้นวคิดปิตาธิไตยไปสู่ผูห้ญิงซ่ึงมี

ความรู้สึกนึกคิดและมีอิสระท่ีจะตดัสินใจท าส่ิงต่างๆ ตามความตอ้งการของตนเอง ลกัษณะการ

เปล่ียนแปลงดงักล่าวสะทอ้นใหเ้ห็นถึงสภาพสังคมท่ีผูห้ญิงมีสิทธิเสรีภาพมากยิง่ข้ึนสอดรับกบัการ

พฒันาสังคมสู่ความเป็นสมยัใหม่ 

 

7.1 เนือ้เร่ืองย่อ 

ซนัจิโร（賛次郎）เป็นชายหนุ่มเจา้ของร้านเหลา้ท่ีเมืองเอช（H町）เมืองเล็กๆ อนัเงียบ
สงบแห่งหน่ึงในชนบท เขาสืบทอดกิจการร้านจากพอ่ซ่ึงด่วนจากไปเม่ือหา้ถึงหกปีก่อน  ซนัจิโรมี
                                                           

1 志賀直哉「創作余談」（『志賀直哉全集 第 6巻』、岩波書店 1974年）p.210 อา้งถึงใน  張蓮

.2008.志賀直哉「雨蛙」を読む―不義の妻と欲情する夫について
[Online].Available:http://ci.nii.ac.jp/naid/120000976389, p.17 

2 張蓮.2008.志賀直哉「雨蛙」を読む―不義の妻と欲情する夫について

[Online].Available:http://ci.nii.ac.jp/naid/120000976389, p.17 
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เพื่อนสนิทคนหน่ึงช่ือ ทะเกะโนะ（竹野）ทะเกะโนะมกัเล่าเร่ืองในวงวรรณกรรมใหซ้นัจิโรฟัง
เสมอ แต่เขาไม่ค่อยไดใ้ส่ใจฟังนกัเน่ืองจากเขาไม่ค่อยไดอ่้านหนงัสือหรือชอบแต่งกลอนอยา่งทะ
เกะโนะ แต่เม่ือกลบัมาใชชี้วิตเรียบง่ายท่ีบา้นเกิด เขากลบัรู้สึกวา่อยากหาหนงัสืออ่าน คาดวา่คง
ไดรั้บอิทธิพลจากทะเกะโนะมาไม่มากก็นอ้ย      

 ซนัจิโรแต่งงานกบัเซะกิ（せき） ลูกสาวตระกลูชาวนาท่ีสนิทกบัครอบครัวมายาวนาน

ตามค าแนะน าของยา่ ภรรยาของซนัจิโรเป็นคนไม่พดูไม่จาและไม่กลา้แสดงออก เธอรู้สึกไม่ชอบ

ส่วนสูงของตนเอง แต่แทจ้ริงแลว้เธอเป็นคนสวยมาก สร้างความรู้สึกมีชีวติชีวาแก่ผูท่ี้ไดพ้บเห็น

 หลงัแต่งงานไม่นานเซะกิก็ตั้งครรภ ์แต่พอดีช่วงนั้นไขห้วดัใหญ่ระบาด เธอติดเช้ือและแทง้

ลูก ปัจจุบนัสามปีผา่นมาแลว้เซะกิไม่เคยตั้งครรภอี์กเลย  ซนัจิโรอยากเผื่อแผค่วามรู้ทางวรรณกรรม

ใหแ้ก่เซะกิ แมดู้ท่าวา่จะส าเร็จไดย้าก แต่เม่ือเขานึกถึงตนเองในสมยัก่อนแลว้ เขาจึงเขา้ใจและไม่

รู้สึกผดิหวงัหรือคิดจะลม้เลิกความตั้งใจแต่อยา่งใด 

 ซนัจิโรชวนเซะกิใหไ้ปฟังสัมมนาวรรณกรรมในตวัเมืองดว้ยกนั ทวา่วนัรุ่งข้ึนท่ีจะออก

เดินทาง ยา่ของซนัจิโรกลบัรู้สึกไม่ค่อยสบาย เขาจึงบอกใหเ้ซะกิไปฟังแทนเขา เชา้วนัต่อมาอาการ

ของยา่ดีข้ึน ซนัจิโรป่ันจกัรยานเขา้ไปหาเซะกิซ่ึงคาดวา่พกัอยูท่ี่ร้านขายผลไมข้องทะเกะโนะในตวั

เมือง 

 เม่ือไปถึงร้านของทะเกะโนะ ทะเกะโนะเห็นหนา้เขาแลว้ท าหนา้ไม่สบายใจก่อนเล่าวา่ เซะ

กิพกัอยูท่ี่โรงแรมชั้นหน่ึงในตวัเมือง พวกผูห้ญิง(ภรรยาของทะเกะโนะและเซะกิ)ไดรั้บการแนะน า

จากโยะฌิเอะ（芳江）ผูห้ญิงท่ีมีอาชีพเป็นครูสอนดนตรีใหรู้้จกักบันกัเขียนชาย SและG ในตอน

กลางวนั และตกลงกนัวา่จะรอรับนกัเขียนทั้งสองอยูท่ี่โรงแรม 

 ภรรยาของทะเกะโนะรู้สึกสงสารเซะกิท่ีรู้สึกกระอกักระอ่วนและท าตวัไม่ถูกท่ามกลางวง

สนทนาของนกัเขียน จึงขอตวักลบับา้น แต่โยะฌิเอะซ่ึงเมาแลว้ไม่ยอมปล่อยทั้งคู่ใหก้ลบั เม่ือ

ภรรยาของทะเกะโนะท าเป็นไม่สนใจ โยะฌิเอะจึงโมโหและบอกวา่ ถา้ภรรยาของทะเกะโนะจะ

กลบัไปก็ได ้แต่คุณเซะกิจะพกัท่ีไหนก็เหมือนกนั S ก็ช่วยสนบัสนุนดว้ยการชวนใหเ้ซะกิพกัท่ี

โรงแรม หลงัจากนั้นเซะกิตอบรับ และพยกัหนา้เบาๆ ดว้ยรอยยิม้จางๆ การกระท าเช่นนั้นของเซะกิ
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ท าใหภ้รรยาของทะเกะโนะตกใจมาก ขณะท่ียงัตดัสินใจไม่ถูกวา่จะท าอยา่งไรต่อไป โยะฌิเอะก็ดนั

หลงัภรรยาของทะเกะโนะลงมาท่ีหอ้งโถงของโรงแรมและส่งกลบับา้นไป 

 ซนัจิโรไดเ้จอกบัเซะกิอีกคร้ังท่ีบา้นของทะเกะโนะ คราวน้ีเซะกิกลบัมาในรูปโฉมใหม่ เธอ

แต่งหนา้และท าผมตามสมยันิยม ซนัจิโรรู้สึกวา่เหมาะกบัเซะกิดี หลงัจากนั้นเขาถามเซะกิถึง

เร่ืองราวเม่ือคืน เซะกิเผยรอยยิม้มีเลศนยัทั้งท่ียงักม้หนา้อยู ่ซนัจิโรเห็นใบหนา้นั้นแลว้รู้สึกตกใจ 

แววตาซ่ึงไร้พลงัของเซะกิเหม่อมองไปยงัถนนหนทางท่ีอยูเ่บ้ืองหนา้ไกลแสนไกล ซนัจิโรไม่กลา้

ถามเซะกิต่อเพราะกลวัวา่เซะกิจะตอบค าถามตามความเป็นจริงแลว้เขาจะรับไม่ได ้ 

 ระหวา่งทางกลบับา้น ซนัจิโรเห็นท่าทางของเซะกิแลว้คิดวา่เธอก าลงัหลงใหลมวัเมาอยูใ่น

ภาพฝันอนัแสนหวาน เขานึกจินตนาการไปถึง G ซ่ึงเตม็ไปดว้ยพลงั กบัเซะกิซ่ึงมีเรือนร่างท่ีงดงาม 

พลงัอนัเร้นลบัท่ีเกิดจากการจินตนาการถึงความสัมพนัธ์ของสองคนน้ีไดก้ระตุน้ใหเ้ขาเกิดความ

ปรารถนาทางเพศ เขาพยายามข่มใจไว ้ถอนหายใจเฮือกใหญ่ก่อนจะถามเซะกิถึงเร่ืองราวเม่ือคืนอีก

คร้ัง เซะกิเล่าวา่ ทีแรกเธอนอนกบัคุณโยะฌิเอะ แต่อยูดี่ๆ คุณโยะฌิเอะก็หายไปแลว้คุณG เขา้มา

แทน คุณGบอกวา่ถูกคุณโยะฌิเอะกบัคุณSไล่ออกมา เม่ือซนัจิโรซกัต่อวา่หลงัจากนั้นเกิดอะไรข้ึน 

เซะกิรีบกม้หนา้งุดและไม่ยอมตอบ วินาทีนั้นเขาอยากกอดเซะกิแน่นๆ เพราะเขาคิดวา่เซะกิอาจถูก

คนเหล่านั้นข่มเหงน ้าใจ แต่เม่ือไดส้ติ เขาก็ตกใจกบัความรู้สึกอยากปลอบโยนเซะกินั้น เพราะใจ

หน่ึงเขาเองก็สงสัยเซะกิเช่นเดียวกนั  

 เม่ือเดินมาเร่ือยๆ เขาเห็นกบสองตวัซ่ึงอาศยัอยูบ่นเสาไฟฟ้า กบสองตวัน้ีคงเคยอาศยัอยูบ่น

ตน้ไมน้บัตั้งแต่ยงัไม่ถูกตดัมาท าเสาไฟฟ้า พวกมนัใชชี้วติอยา่งสุขสงบดว้ยการจบัแมลงซ่ึงมา

รวมตวักนัท่ีหลอดไฟเป็นอาหาร เขาคิดวา่กบสองตวัน้ีตอ้งเป็นคู่กนัแน่ๆ เขาอยากใชชี้วติคู่อนัสงบ

สุขกบัเซะกิเช่นกบสองตวันั้น แต่รู้ดีวา่เซะกิคงไม่ไดคิ้ดแบบเดียวกนั คืนนั้นซนัจิโรหยบิบรรดา

หนงัสือนวนิยายและบทละครไปเผาท่ีดา้นหลงัของภูเขาดว้ยอารมณ์ท่ีเดือดดาลราวกบัอาชญากร

ก าลงักระท าความผดิ เม่ือเผาเสร็จจึงรู้สึกสบายใจข้ึน 
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7.2  ความสัมพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา 

     7.2.1ลกัษณะของตัวละครสามีทีส่่งผลต่อความสัมพนัธ์ 

 ซนัจิโรเป็นคนท่ีวา่นอนสอนง่าย เขาท าตามความตอ้งการของพอ่ท่ีอยากใหเ้ขาเรียนดา้น

การเกษตร เม่ือพ่อตายจากไปอยา่งกะทนัหนั เขาก็ท าตามความตอ้งการของยา่ท่ีอยากให้กลบัมาเป็น

เจา้ของร้านแทนพอ่ การแต่งงานของเขากบัเซะกิก็เป็นไปตามประสงคข์องยา่เช่นเดียวกนั ในทาง

กลบักนั ความเป็นคนท่ีวา่นอนสอนง่ายนั้นก็ท าให้เขากลายเป็นคนท่ีขาดจุดยนื ขาดความ

ทะเยอทะยานและไร้เป้าหมายในชีวติ ลกัษณะของซนัจิโรน้ีส่งผลต่อความสัมพนัธ์ท าใหเ้ขาไม่รู้วธีิ

ท่ีจะจดัการปัญหาความสัมพนัธ์ท่ีภรรยานอกใจไปมีความสัมพนัธ์กบัชายอ่ืน 

          - ความเป็นคนทีข่าดความทะเยอทะยานและไร้เป้าหมายในชีวติ 

ซนัจิโรเป็นลูกคนเดียวของเจา้ของร้านเหลา้ในเมือง เขาก าลงัเรียนวชิาการเกษตรท่ี

มหาวทิยาลยัตามความประสงคข์องพอ่และเตรียมจะสืบทอดกิจการร้านหลงัเรียนจบ แต่เม่ือ 5-6 ปี

ก่อนพอ่ของเขาเสียชีวติกะทนัหนั ซนัจิโรจึงตอ้งออกจากมหาวทิยาลยักลบัมาเป็นเจา้ของร้านเหลา้ 

อยา่งไรก็ตามท่ีร้านมีผูจ้ดัการร้านตั้งแต่สมยัคุณปู่ ซ่ึงมีช่ือวา่ โอกะโส（岡蔵）และคุณยา่ของซนัจิ

โรช่วยดูแลร้านอยู ่ซนัจิโรจึงแทบไม่ตอ้งท าอะไร 

 

…その儘家に居ついたのである。然し彼は此事に不服はなかつた。

自分が農学士になつたからとて、もつとうまい酒を土地の人々に

呑ます事が出来るとも思はなかつたし、学士になつて偉さうな顔

をするなど云はれないだけでも気安い事だ、とこんなに彼は考へ

る方だつた。 

(หนา้15) 

(ซันจิโร)อยู่ ท่ีบ้านในสภาพนั้น แต่เขากลับไม่ได้รู้สึกเดือดเนือ้ร้อนใจเป็น

พิเศษ เขาคิดว่าถึงเรียนจบมาเป็นนักวิชาการด้านเกษตรกรรมกไ็ม่ได้ช่วย

ให้ผลิตเหล้าช้ันเย่ียมให้คนในท้องถ่ินได้ นอกจากนีก้ารท่ีไม่ได้เป็น
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นักวิชาการกส็บายใจดีเพราะไม่ต้องถกูคนในชุมชนมาพูดว่าเป็น

นักวิชาการแล้วหย่ิง  

 

 ซนัจิโรไม่รู้สึกขดัขอ้งหรือไม่พอใจแต่อยา่งใดท่ีคุณยา่บอกใหเ้ขาลาออกจากมหาวทิยาลยั

และมาเป็นเจา้ของร้านเหลา้ ซนัจิโรไม่ไดอ้ยากเรียนวชิาการเกษตรหรือเป็นนกัวชิาการ เขาอยากใช้

ชีวติอยา่งเงียบสงบโดยปราศจากความขดัแยง้กบัคนในชุมชนบา้นเกิด แสดงใหเ้ห็นถึงลกัษณะนิสัย

ของซนัจิโรท่ีเป็นคนไม่มีเป้าหมายและขาดความทะเยอทะยานในชีวติ 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ นอกจากซนัจิโรจะมีลกัษณะนิสัยท่ีไม่มีเป้าหมายและขาดความทะเยอทะยาน

ในชีวติแลว้ ความท่ีเขาเติบโตมาในชนบทก็มีส่วนส่งผลใหเ้ขาไม่ชอบท าตวัโดดเด่นเกินเพื่อนบา้น 

ในสังคมชนบทหากท าตวัโดดเด่นเกินเพื่อนบา้นก็จะอาศยัอยูใ่นสังคมไดย้ากเน่ืองจากจะถูกเพง่เล็ง

และโดดเด่ียว ดว้ยเหตุน้ีซนัจิโรซ่ึงเติบโตมาในสังคมชนบทจึงอาจรู้สึกวา่ ไม่มีประโยชน์ท่ีจะ

ตั้งเป้าหมายสูงๆ จนกระทัง่เกิดความขดัแยง้กบัเพื่อนบา้น 

นอกจากลกัษณะนิสัยของซนัจิโรและการเติบโตมาในสังคมชนบทแลว้ ยา่ของซนัจิโรก็มี

ส่วนท าใหซ้นัจิโรกลายเป็นคนท่ีขาดความทะเยอทะยานและไร้เป้าหมายในชีวติ 

ในภายหลงัจากท่ีผูจ้ดัการร้านป่วยเป็นอมัพาตและกลบัไปพกัรักษาตวัท่ีบา้น ซนัจิโรก็ยงั

ไม่ไดบ้ริหารงานในร้านดว้ยตนเอง  

 

白鼠の岡蔵が中風に罹り、郷里へ帰つてからは賛次郎もいよいよ

一本立ちで何事もやらなければならぬ身となつた――筈である。

所で実際は気丈者の祖母が永い経験から、家事、商事、総てに采

配を振つて居て呉れた。 

(หนา้17) 

หลังจากท่ีโอกะโส ผู้ จัดการร้านคนส าคัญได้ป่วยเป็นอัมพาตและกลับบ้าน

เกิดไป กถึ็งเวลาท่ีซันจิโรจะต้องท าทุกอย่างด้วยตนเองเสียที ทว่าคุณย่าซ่ึง
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เป็นคนจิตใจเดด็เด่ียวเข้มแขง็และมีประสบการณ์ในการบริหารร้านมานาน

กลับย่ืนมือเข้ามาช่วยบริหารจัดการทุกอย่างแทนไม่ว่าจะเป็นงานท่ีบ้าน

หรืองานในร้าน  

  

 จะเห็นไดว้า่ คุณยา่ยงัคงบริหารงานในร้านดว้ยตนเอง ไม่ยอมใหเ้ขาไดท้ดลองบริหารงาน

บา้ง ในขณะเดียวกนั ซนัจิโรก็มิไดรู้้สึกเดือดเน้ือร้อนใจกบัการตดัสินใจของคุณยา่เพราะเขาไม่ได้

ปรารถนาจะบริหารงานดว้ยตนเองตั้งแต่แรกแลว้ เม่ือพิจารณาลกัษณะนิสัยของคุณยา่ของซนัจิโร

แลว้พบวา่ เธอเป็นคนท่ีมีความเป็นผูน้ าสูงและชอบท าอะไรดว้ยตนเอง สังเกตไดใ้นฉากท่ีคุณยา่เพิ่ง

หายป่วย “คุณยา่ซ่ึงต่ืนก่อนเขา(ซนัจิโร)มดัผมท่ีมีผมหงอกแซมใหเ้รียบร้อยแลว้ลุกข้ึนมาท างาน

เหมือนเช่นเคย”「彼より先に起き出た祖母は半白の髪をさつぱりと束ね、もう勝手元を働

いて居た。」(หนา้19)  การท่ีคุณยา่ท าใหซ้นัจิโรทุกอยา่งเปรียบเสมือนดาบสองคมท่ีส่งผลใหเ้ขา

เคยตวัและกลายเป็นคนไม่มีความทะเยอะทะยานใดในชีวิต 

 ความท่ีซนัจิโรเป็นคนไร้เป้าหมายและขาดความทะเยอทะยานในชีวติส่งผลใหเ้ขาไม่รู้วา่

จะจดัการกบัความสัมพนัธ์ระหวา่งเขากบัภรรยาอยา่งไรหลงัจากท่ีคิดวา่ภรรยานอกใจตน ใน

ทา้ยท่ีสุดซนัจิโรจึงไดแ้ต่กงัวลและทุกขใ์จโดยท่ีไม่รู้วา่เร่ืองราวท่ีแทจ้ริงเป็นอยา่งไร เขาท าไดเ้พียง

น าหนงัสือวรรณกรรมและบทละครไปเผาเท่านั้น การกระท าดงักล่าวเป็นเพียงการหนีปัญหา ไม่ได้

ช่วยแกไ้ขปัญหาในความสัมพนัธ์อยา่งแทจ้ริง 

 

     7.2.2  ลกัษณะของตัวละครภรรยาทีส่่งผลต่อความสัมพนัธ์ 

 เซะกิถูกสร้างให้เป็นภรรยาตามแนวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” เธอท าตามค าสั่งของสามี

โดยปราศจากขอ้แม ้แต่จากการท่ีเธอรับค าสั่งของสามีดว้ยแววตาท่ีเฉยเมยท าให้เห็นวา่ เธอไม่ไดรั้ก

และห่วงใยสามีเลย ในตอนท่ีเธอแทง้ลูกและมีลูกไม่ไดอี้ก เธอก็ไม่ไดก้งัวลแมแ้ต่นอ้ย ท่าทีของเซะ

กิเช่นน้ีสัมพนัธ์กบัลกัษณะนิสัยของเธอท่ีเป็นคนไร้อารมณ์และความรู้สึกนึกคิด 
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          - ความเป็นคนทีไ่ร้อารมณ์และความรู้สึกนึกคิด 

ผูเ้ล่าบรรยายลกัษณะของเซะกิ ภรรยาของซนัจิโรไวด้งัน้ี 

 

せきと云ふ名だつた。無口で余りはきはきしない、学問のない、

然し誠に美しい田舎娘だつた。背丈のない事を当人は苦にして居

たが、四肢の均等した発育が、それを少しも醜く見せなかつた。

首から上の小さい、髪の毛の豊かな―――髪は少し赤かつたが―

―皮膚の滑かな、鼻の形の正しいそして全体に如何にもクリクリ

と肉附に弾力のある事が見るから健康さうな感じで、何人も一種

の快感を与へた。 

(หนา้16) 

เธอช่ือว่าเซะกิ เป็นหญิงสาวชนบทท่ีไม่พูดไม่จา ขีอ้าย ไร้การศึกษา ทว่า

เป็นคนท่ีสวยมาก เจ้าตัวนั้นไม่พอใจส่วนสูงของตนเองสักเท่าไหร่แต่เม่ือดู

จากรูปร่างท่ีโตมาได้สัดส่วนแล้วกไ็ม่ได้ดูแย่แต่อย่างใด ล าคอระหง ผมดก

ออกสีแดง ผิวท่ีนุ่มนวล และจมกูท่ีเข้ารูป เม่ือดูโดยรวมแล้วให้ความรู้สึก

อวบอ่ิมมีชีวิตชีวา ใครท่ีได้เห็นย่อมรู้สึกชอบอย่างบอกไม่ถกู  

 

 เม่ือเปรียบเทียบกบัการบรรยายตวัละครซนัจิโรแลว้พบวา่ ผูเ้ล่าบรรยายตวัละครเซะกิแต่

เพียงลกัษณะภายนอกเท่านั้น มีเพียงขอ้ความท่ีกล่าวถึงการท่ีเซะกิไม่พอใจในส่วนสูงของตนเองท่ี

แสดงออกถึงความรู้สึกนึกคิดของเซะกิเอง ลกัษณะการบรรยายเช่นน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ผูแ้ต่ง

ตอ้งการสร้างตวัละครเซะกิใหเ้ป็นภรรยาตามแบบฉบบั “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” เซะกิเป็นภรรยาท่ี

สวย วา่นอนสอนง่าย เช่ือฟังสามีและไม่มีปากมีเสียง ลกัษณะเช่นน้ีเป็นยอดปรารถนาของผูช้ายทุก

คน 

 อยา่งไรก็ตามลกัษณะท่ีไร้ความรู้สึกนึกคิดนั้นนบัวา่เป็นขอ้เสียไดเ้ช่นกนั ขอ้ความ

ดงัต่อไปน้ีบรรยายถึงการท่ีเซะกิแทง้ลูกและไม่ใส่ใจทุกขร้์อนวา่ตนจะไม่สามารถตั้งครรภไ์ดอี้ก 
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せきはもう妊娠しなかつた。そして気短な祖母はよくその事を口

にし、賛次郎に苦い顔をさせたが、当のせきは却つて気にも留め

なかつた。 

(หนา้17) 

เซะกิไม่ท้องอีกเลย ย่า(ของซันจิโร)ซ่ึงเป็นคนใจร้อนพูดถึงเร่ืองนีอ้ยู่

บ่อยคร้ังและท าให้ซันจิโรอารมณ์เสีย แต่ตัวเซะกิเองกลับไม่ได้ใส่ใจใน

เร่ืองนี ้ 

 

 ในยคุสมยัทะอิโฌ การท่ีภรรยาไม่สามารถมีลูกไดเ้ป็นสาเหตุหลกัท่ีท าใหเ้กิดปัญหา
ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา แต่เซะกิกลบัไม่กงัวลแมแ้ต่นอ้ยทั้งๆ ท่ีคุณยา่บ่นถึงเร่ืองน้ี จะเห็น
ไดว้า่เซะกิไม่ไดใ้ส่ใจในเร่ืองการมีลูกและความมัน่คงของสถานภาพของตนเองในครอบครัวเลย 

 ทะนะกะ เอะมิริ（田中絵美利）กล่าวถึงประเด็นน้ีวา่ ในสมยัทะอิโฌ การท่ีผูห้ญิงไม่
สามารถมีลูกไดถื้อเป็นเร่ืองท่ีกดดนัอยา่งมาก ไม่ใช่เร่ืองแปลกท่ีผูห้ญิงจะถูกส่งกลบับา้นเดิมของ
ตนหากไม่สามารถมีลูกใหก้บัตระกลูท่ีแต่งเขา้ไปได ้3 

 นะกะมุระ ซะโตะฌิ（中村智）กล่าววา่ การท่ีเซะกิมีลูกไม่ไดเ้ป็นประเด็นท่ีส าคญัอยา่งยิง่ 

การท่ียา่ของซนัจิโรแสดงความไม่พอใจท่ีเซะกิมีลูกไม่ไดก้็เป็นเร่ืองปกติ ลูกสะใภท่ี้ใหก้ าเนิดลูก

ไม่ไดถื้อเป็นลูกสะใภท่ี้ใชไ้ม่ได ้หากมองจากมุมมองของยา่ท่ีมีหนา้ท่ีดูแลตระกลูแลว้เร่ืองน้ีนบัวา่

เป็นเร่ืองท่ีส าคญั นอกจากน้ีการท่ีเซะกิไม่สนใจค าบ่นของคุณยา่และไม่กงัวลท่ีตนเองมีลูกไม่ไดก้็

ไม่ใช่เร่ืองแปลกเพราะเซะกิเป็นผูห้ญิงท่ีไม่ค่อยฉลาดสักเท่าไหร่ แต่ส่ิงท่ีแปลกคือ ไม่มีขอ้ความใด

กล่าววา่ซนัจิโรคิดอยา่งไรเก่ียวกบัการท่ีภรรยาของตนมีลูกไม่ไดม้าสามปี หากจะกล่าววา่ ซนัจิโร

ไม่คิดอะไรเลยก็คงจะเป็นการกล่าวเกินไป การท่ีผูเ้ขียนเล่าวา่ยา่ของซนัจิโรเป็นคนใจร้อนเป็นการ

บอกเป็นนยัวา่ซนัจิโรและเซะกิเป็นคนเร่ือยๆ สบายๆ ทั้งซนัจิโรและเซะกิอาจกงัวลในเร่ืองน้ีแต่

                                                           
3
 田中絵美利、「志賀直哉「雨蛙」論―＜男＞たちの＜美しい夫婦の物語＞」（『日本近代文

学』、2004年）p.51 
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ไม่ไดถื้อวา่เป็นเร่ืองคอขาดบาดตายและกระทบต่อความสัมพนัธ์สามีภรรยา ผูเ้ล่าจึงไม่ไดเ้ล่าถึง

ความกงัวลของซนัจิโร4 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ เม่ือพิจารณาท่าทีของเซะกิขา้งตน้ประกอบกบัการท่ีเธอรับค าสั่งของสามีดว้ย

แววตาท่ีเฉยเมยแลว้จะเห็นไดว้า่ เธอมิไดส้นใจส่ิงใดทั้งส้ิน เธอเป็นคนไร้อารมณ์ความรู้สึก เธอไม่

สุขและไม่ทุกขก์บัเร่ืองราวต่างๆ ท่ีเกิดข้ึนกบัเธอ อาจกล่าวไดว้า่เธอเหมือนคนท่ีโง่เขลาเบาปัญญา

มากหรือพิการทางสมอง เพียงแต่ไม่มีค  าบรรยายอ่ืนท่ีจะสนบัสนุนค ากล่าวน้ี ส่ิงท่ีแน่ชดัคือ เธอไม่

สนใจวา่จะเกิดอะไรข้ึนกบัเธอไม่วา่เร่ืองนั้นจะดีหรือร้ายก็ตาม เธอมีสภาวะทางจิตท่ีบริสุทธ์ิไม่ตก

อยูภ่ายใตอิ้ทธิพลของสรรพส่ิง ลกัษณะเช่นน้ีของเซะกิส่งผลใหเ้ธอไม่รู้สึกผดิท่ีนอกใจสามี ผูแ้ต่ง

จงใจสร้างใหเ้ธอเป็นตวัละครภรรยาท่ีขบถต่อสามีโดยไม่เจตนาไม่เหมือนกบันกัสตรีนิยมท่ีลุก

ข้ึนมาขบถเพราะตอ้งการปลดแอกจากสภาวะท่ีทุกขท์นเพราะถูกเพศชายเอารัดเอาเปรียบ 

  

     7.2.3  ลกัษณะของความสัมพนัธ์ 

          - ความสัมพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาตามแนวคิดปิตาธิปไตย 

 ความสัมพนัธ์ของตวัละครซนัจิโรกบัเซะกิเป็นไปตามรูปแบบความสัมพนัธ์ภายใตแ้นวคิด

แบบปิตาธิปไตยท่ีสามีเป็นผูมี้อ านาจสูงสุดในครอบครัวและภรรยาเปรียบเสมือนวตัถุช้ินหน่ึงใน

ครอบครัวเท่านั้นโดยซนัจิโรแต่งงานกบัเซะกิตามค าแนะน าของคุณยา่ คุณยา่เอน็ดูเซะกิซ่ึงเป็นลูก

สาวตระกลูชาวนาท่ีเป็นญาติห่างๆ เม่ือพิจารณาจากค าบรรยายของผูเ้ล่าเร่ืองท่ีกล่าวถึงเซะกิแลว้จะ

เห็นไดว้า่ มุมมองท่ีผูเ้ล่ามองเซะกิเป็นแบบเดียวกบัท่ีซนัจิโรมองเซะกิ ผูเ้ล่าเร่ืองและซนัจิโรมองวา่

เซะกิเป็นคนสวยและคนทัว่ไปจะหลงรักเม่ือไดเ้ห็น แต่น ้าเสียงท่ีเล่าปราศจากความรักและความ

ผกูพนัลึกซ้ึง การกล่าวถึงเซะกิเป็นการกล่าวถึงผูห้ญิงสวยโดยทัว่ไปเท่านั้น ซนัจิโรไม่ไดรั้กเซะกิ

แต่อยา่งใด 

                                                           
4 中村智、「妻の姦通に欲情する夫―志賀直哉「雨蛙」論」（『山口国文』、2000年）p.49 
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 ทะนะกะ เอะมิริกล่าวถึงประเด็นดงักล่าววา่ ผูเ้ล่าเร่ืองสร้างตวัละครเซะกิข้ึนจากมุมมอง

ของเพศชายและอธิบายลกัษณะภายนอกของเซะกิอยา่งละเอียดเพื่อน าเสนอคุณค่าความงามทางดา้น

ร่างกายของผูห้ญิง5 

 คิมุระ ทะอิโกะ（木村泰子）กล่าววา่ ผูเ้ล่าเร่ืองบรรยายภาพเซะกิใหเ้ป็นผูห้ญิงท่ีกระตุน้

อารมณ์ทางเพศของผูช้ายและเป็นคนท่ีไร้อารมณ์ความรู้สึก6 

 นะกะมุระ ซะโตะฌิกล่าววา่ จุดเด่นของเซะกิคือความงามภายนอก แต่ในทางกลบักนัเธอ

กลบัดอ้ยในดา้นความรู้และอารมณ์ความรู้สึก7 

 จากงานวจิยัท่ีผา่นมาจะเห็นไดว้า่ เซะกิถูกสร้างใหเ้ป็นตวัละครท่ีเป็นวตัถุทางเพศเท่านั้น 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ มุมมองของผูเ้ล่าเร่ืองและซนัจิโรเป็นมุมมองของเพศชายเช่นเดียวกนั นบัวา่

ไม่ใช่เร่ืองแปลกท่ีผูเ้ขียนซ่ึงเป็นผูช้ายท่ีเติบโตมาในค่านิยมของสังคมแบบปิตาธิปไตยจะมองผูห้ญิง

เช่นนั้น ในมุมมองของนกัสตรีนิยม ผูช้ายทุกคนยอ่มจะเป็นผูช้ายท่ีดูถูกผูห้ญิง ทั้งท่ีพวกเขาเหล่านั้น

อาจจะไม่ไดต้ั้งใจจะท าร้ายผูห้ญิงหรือตระหนกัวา่การกระท าเช่นนั้นเป็นการดูถูกผูห้ญิงเน่ืองจากใน

สมยันั้นการมองผูห้ญิงในลกัษณะนั้นเป็นเร่ืองธรรมดา การพิจารณาวา่ผูเ้ล่าและซนัจิโรมองวา่เซะกิ

เป็นวตัถุทางเพศจึงควรพิจารณาในฐานะขอ้เทจ็จริง มิใช่การกล่าวโทษ 

เม่ือซนัจิโรกลบัมาเป็นเจา้ของร้านแต่เพียงในนาม เขาไม่มีอะไรท าและรู้สึกเบ่ือ จึงเร่ิมหนั

มาสนใจวรรณกรรม ซนัจิโรเร่ิมสนุกกบัการไดเ้ห็นกองหนงัสือท่ีตนอ่านเสร็จแลว้ซ้อนทบักนัเป็น

ตั้งสูงข้ึนเร่ือยๆ เขาเร่ิมแต่งบทความสั้นๆ และส่งใหท้ะเกะโนะช่วยอ่าน นอกจากน้ีซนัจิโรยงั

ตอ้งการมอบความรู้ทางวรรณกรรมให้แก่เซะกิอีกดว้ย 

 

                                                           
5
 田中絵美利、「志賀直哉「雨蛙」論―＜男＞たちの＜美しい夫婦の物語＞」（『日本近代文

学』、2004年）p.50 
6
 木村泰子、「志賀直哉における「雨蛙」執筆の意味」（『国語国文論集』（安田女子大学）

、1984年） p.24 

7
  中村智、「妻の姦通に欲情する夫―志賀直哉「雨蛙」論」（『山口国文』、2000年）p.49 
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彼はせきにもさう云ふ方面の教養を与へたいと思つた。一人では

何となく淋しかつた。が、せきにそんな事は無理だつた。賛次郎

は以前の自身を憶ひ、察しられたから、落胆もしない代り、念ひ

断りもしなかつた。 

(หนา้17) 

เขาอยากมอบความรู้ด้านนี(้ด้านวรรณกรรม)ให้แก่เซะกิด้วย เขารู้สึกว่า

ชอบวรรณกรรมคนเดียวแล้วเหงา เซะกินั้นไม่ถนัดเร่ืองวรรณกรรมเลย แต่

เม่ือซันจิโรย้อนนึกถึงตนเองในสมยัก่อนแล้วกเ็ข้าใจเซะกิและไม่ได้ผิดหวงั

หรือคิดจะล้มเลิกความตั้งใจ  

 

 คิฌิ โนะริโกะ（岸規子）กล่าวถึงฉากดงักล่าววา่ ซนัจิโรคิดท่ีจะอบรมเซะกิใหเ้ป็นผูห้ญิง

ในอุดมคติ เขาพยายามใหค้วามรู้ทางวรรณกรรมแก่เซะกิ ซนัจิโรไม่ไดม้องเซะกิในฐานะมนุษยค์น

หน่ึงท่ีใชชี้วติอยูร่่วมกนั แต่มองในฐานะท่ีเป็นส่วนหน่ึงของตนเอง ส าหรับซนัจิโรแลว้ เซะกิเปรียบ

ไดก้บัลูกสาวคนหน่ึงมากกวา่8 

 โอะชิ เรียวจิ（越智良二）กล่าวในท านองเดียวกบัคิฌิ โนะริโกะวา่ ถึงแมว้า่ในทีแรก ซนั

จิโรจะแต่งงานกบัเซะกิตามความตอ้งการของยา่โดยไม่ไดคิ้ดอะไร แต่ในภายหลงัเขาไดม้อบความ

รักความเอาใจใส่ใหก้บัเซะกิเป็นอยา่งดี ความรักของซนัจิโรท่ีมีต่อเซะกิเป็นความรักท่ีพอ่มีใหลู้ก9 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ การท่ีจะเปรียบความรักท่ีซนัจิโรมีให้เซะกิกบัความรักท่ีพอ่มีใหลู้กนั้นไม่

ถูกตอ้งเสียทีเดียว แทจ้ริงแลว้ซนัจิโรใหค้วามรู้ทางวรรณกรรมแก่เซะกิเพียงเพราะเขาอยากมีเพื่อน

ฝึกฝนความถนดัทางดา้นวรรณกรรมเท่านั้น เขามิไดห้วงัวา่จะใหเ้ซะกิเป็นผูห้ญิงในอุดมคติท่ีมี

ความเช่ียวชาญดา้นวรรณกรรม หากซนัจิโรเป็นพอ่ของเซะกิ เขายอ่มจะตอ้งจริงจงัมากกวา่น้ีในการ

ฝึกอบรมเซะกิใหเ้ป็นผูห้ญิงเก่งในอุดมคติ ความรักท่ีซนัจิโรมีให้เซะกิไม่ใช่ความรักของคนท่ีรักกนั

อยา่งลึกซ้ึงแลว้ตดัสินใจแต่งงานกนัแบบคนสมยัใหม่ แต่เป็นความรักแบบหวงัดีต่อกนัและ

                                                           
8
 岸規子、「志賀直哉『雨蛙』とその周辺」（『芸術至上主義文芸』、2001年）p.181 

9
 越智良二、「志賀直哉「雨蛙」の問題」（『愛媛国文と教育』、1992年）p.3 
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ช่วยเหลือเก้ือกลูกนัมากกวา่ อยา่งไรก็ตามเม่ือพิจารณาความสัมพนัธ์ของทั้งคู่แลว้พบวา่ ซนัจิโรเป็น

คนท่ีมีปฏิสัมพนัธ์เพียงฝ่ายเดียว เซะกิไดแ้ต่ตอบสนองความตอ้งการของซนัจิโรโดยปราศจาก

ความเห็นใด ดว้ยเหตุน้ีเซะกิจึงเป็นเสมือนตุก๊ตาท่ีซนัจิโรดูแล แต่งตวัใหต้ามอ าเภอใจมากกวา่พอ่

กบัลูกหรือสามีภรรยาท่ีแต่งงานกนัแบบคลุมถุงชน 

 ในเวลาต่อมา ทะเกะโนะส่งไปรณียบตัรมาชวนซนัจิโรให้มาร่วมงานสัมมนาวรรณกรรม

ซ่ึงจดัข้ึนท่ีหอประชุมในตวัเมือง งานน้ีมีนกัเขียนบทละครSและนกัเขียนนวนิยายGร่วมบรรยาย ซนั

จิโรคิดวา่จะพาเซะกิไปดว้ยและขอไปพกัท่ีบา้นของทะเกะโนะท่ีเป็นร้านขายผลไม ้

 แต่ปรากฏวา่ ในตอนเชา้ของวนัท่ีจะออกเดินทาง คุณยา่เกิดลม้ป่วยกะทนัหนั ซนัจิโรจึง

บอกใหเ้ซะกิช่วยไปฟังบรรยายแทนเขา เซะกิรับค าแลว้ออกเดินทาง ซนัจิโรยนืมองส่งเซะกิอยูห่นา้

ร้านเหลา้กระทัง่ร่างของเซะกิลบัตาไป ในวนันั้นซนัจิโรนึกเป็นห่วงเซะกิวา่เธออาจจะท าตวัไม่ถูก

เม่ือตอ้งอยูท่่ามกลางผูค้นในงานมากมาย 

 

今頃はどうして居るだらう。彼は時々せきの上を思つた。大勢の

聴衆の中に呑まれ切って居る妻の姿を想ひ浮べるとせきがさう云

ふ場所に余りに不調和な人間だつた事が今更に想はれた。 

(หนา้18-19) 

ตอนนี(้เซะกิ)จะเป็นอย่างไรบ้างนะ เขานึกถึงเซะกิบ้างเป็นบางคร้ัง พอนึก

ถึงภาพภรรยาท่ีกลืนหายเข้าไปในบรรดาผู้ฟังมากมายแล้วกรู้็สึกว่าเซะกิช่าง

เป็นคนท่ีไม่เข้ากับสถานท่ีเช่นนั้นแม้แต่น้อย  

 

 จะเห็นไดว้า่ ซนัจิโรมีความเป็นห่วงเป็นใยเซะกิ เม่ือเปรียบเทียบกบัตวัละครสามีในผลงาน

ช่วงตน้แลว้พบวา่ ตวัละครสามีในเร่ือง “อะมะงะเอะรุ” หนัมาใส่ใจภรรยามากข้ึน ความเป็นห่วง

เป็นใยของซนัจิโรท่ีมีให้ภรรยายงัพบไดใ้นฉากถดัมาท่ีซนัจิโรก าลงัจะออกไปรับเซะกิท่ีร้านของทะ

เกะโนะ ซนัจิโรเห็นวา่อากาศเยน็จึงน าผา้คลุมไหล่ติดมือไปใหเ้ซะกิ 
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          - การเปลี่ยนแปลงจากภรรยาทีเ่ช่ือฟังไปสู่การเป็นภรรยาทีข่บถต่อสามี 

 ปัญหาความสัมพนัธ์ระหวา่งคู่สามีภรรยาเกิดข้ึนเม่ือทะเกะโนะเล่าใหซ้นัจิโรฟังเร่ืองท่ีเซะ

กิไม่ไดก้ลบัมาพกัท่ีร้านของทะเกะโนะเม่ือคืน แต่กลบัพกัท่ีโรงแรมชั้นหน่ึงในตวัเมืองกบันกัเขียน

S นกัเขียนG และโยะฌิเอะ ครูสอนดนตรีท่ีโรงเรียนวชิาชีพครู โยะฌิเอะเป็นผูห้ญิงซ่ึงเป็นท่ีโจษจนั

โดยทัว่ไปวา่มีความสัมพนัธ์กบัผูช้ายมากหนา้หลายตา 

 ทะเกะโนะเล่าวา่ ในงานสัมมนาเม่ือวาน โยะฌิเอะแนะน าภรรยาของทะเกะโนะและเซะกิ

ใหน้กัเขียนทั้งสองไดรู้้จกั ภรรยาของทะเกะโนะและเซะกิตกลงวา่จะคอยรับนกัเขียนทั้งสองท่ี

โรงแรมชั้นหน่ึงในตวัเมืองหลงัจากท่ีนกัเขียนทั้งสองกลบัมาจากงานเล้ียงรับรอง ปรากฏวา่ในคืน

นั้นฝนตกหนกั นกัเขียนทั้งสองกลบัมาถึงโรงแรมประมาณส่ีทุ่มกวา่ หลงัจากท่ีภรรยาของทะ

เกะโนะและเซะกินัง่คุยกบันกัเขียนทั้งสองและโยะฌิเอะไดส้ักพกั ภรรยาของทะเกะโนะจึงขอตวั

พาเซะกิกลบับา้น เม่ือโยะฌิเอะท่ีก าลงัเมาไดย้นิดงันั้นจึงพยายามหา้มไว ้ภรรยาของทะเกะโนะท า

เป็นไม่สนใจค าพดูของโยะฌิเอะและพาเซะกิลุกเดินออกมา โยะฌิเอะเห็นดงันั้นจึงโมโหและบอก

ใหภ้รรยาของทะเกะโนะกลบัไปคนเดียวส่วนเซะกิใหพ้กักบัเธอ นกัเขียนSก็ช่วยพดูชกัชวนเซะกิวา่

ใหพ้กัดว้ยกนั หลงัจากนั้นเซะกิตอบดงัน้ี 

 

「へい」せきは微笑し、かすかに点頭いた。 

「お泊りになりますか？」 

「どちらでも」 

(หนา้22) 

“ค่ะ” เซะกิยิม้เลก็น้อยและพยกัหน้าเบาๆ 

“จะพักด้วยกันใช่ไหมครับ?”(S) 

“อย่างไรกไ็ด้ค่ะ”   
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 ภรรยาของทะเกะโนะตกใจท่ีไดย้นิเซะกิพดูเช่นนั้น ระหวา่งท่ีไม่รู้จะท าอยา่งไรดีนั้น โยะฌิ

เอะก็ดนัภรรยาของทะเกะโนะมาท่ีระเบียงโดยท่ีมีนกัเขียนSเดินตามมาส่ง 

 ท่ีผา่นมาเซะกิเป็นลูกท่ีเช่ือฟังพอ่แม่ แต่งงานกบัซนัจิโรตามค าแนะน าของครอบครัวและ

เป็นภรรยาท่ีดี เรียนรู้วรรณกรรมและไปฟังสัมมนาตามค าแนะน าของสามี ถึงแมว้า่เธอจะเป็นคนวา่

นอนสอนง่าย แต่การท่ีเธอตอบรับค าชวนของโยะฌิเอะและนกัเขียนSนบัวา่เป็นเร่ืองท่ีผดิไปจาก

หนา้ท่ีของเธอ เซะกิยอ่มรู้ดีวา่ เธอควรจะกลบัมากบัภรรยาของทะเกะโนะและมาพกัท่ีบา้นของทะ

เกะโนะ แต่เธอเลือกท่ีจะท าส่ิงท่ีตรงกนัขา้ม 

 นอกจากน้ีเธอยงัยิม้เล็กนอ้ยขณะท่ีตอบรับค าเชิญ ท่ีผา่นมาเซะกิเป็นคนท่ีไม่แสดงออกถึง

อารมณ์ความรู้สึกใด ตอนท่ีซนัจิโรบอกให้เซะกิไปฟังการบรรยายแทนเขา เซะกิรับค าดว้ย “แววตา

ท่ีเฉยเมย” 「無心の眼差し」(หนา้18)หลงัจากข้ึนรถไปแลว้ เธอก็ไม่ไดห้นักลบัมามองสามีซ่ึงยนื

ส่งเธอแมแ้ต่คร้ังเดียว จะเห็นไดว้า่ ในฉากท่ีเซะกิตอบรับค าเชิญของโยะฌิเอะและนกัเขียนSนบัเป็น

ฉากแรกท่ีเธอแสดงออกถึงอารมณ์ความรู้สึกของตนเอง 

 การท่ีเซะกิตดัสินใจพกัท่ีโรงแรมดว้ยตนเองและยิม้เล็กนอ้ยขณะตอบรับค าชวนนั้น แสดง

ใหเ้ห็นวา่เซะกิไดเ้ลือกส่ิงท่ีตนเองตอ้งการและมีอารมณ์ความรู้สึกเป็นของตนเองโดยปราศจากการ

ช้ีน าของผูอ่ื้นอยา่งท่ีเคยเป็นมา 

 ก่อนหนา้น้ีคนรอบขา้งเซะกิต่างมองวา่เซะกิน่าจะล าบากใจท่ีตอ้งอยูใ่นสถานท่ีท่ีไม่คุน้เคย 

ซนัจิโรมองวา่ “พอนึกถึงภาพภรรยาท่ีกลืนหายเขา้ไปในบรรดาผูฟั้งมากมายแลว้ก็รู้สึกวา่เซะกิช่าง

เป็นคนท่ีไม่เขา้กบัสถานท่ีเช่นนั้นแมแ้ต่นอ้ย”「大勢の聴衆の中に呑まれ切って居る妻の姿を

想ひ浮べるとせきがさう云ふ場所に余りに不調和な人間だつた事が今更に想はれた。」(

หนา้18-19) 

 เร่ืองเล่าของทะเกะโนะก็มาจากมุมมองของภรรยาของทะเกะโนะทั้งส้ิน ดงัจะเห็นไดจ้าก

ขอ้ความต่อไปน้ี 

せきは呑まれ切つて頬に空ろな笑ひを浮べながら、淋しい眼つき

で人々の顔を見較べてゐた。竹野の細君はさういふせきが気の毒
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でもあり、それに雨も止む様子がなかつたから、そろそろ帰り支

度にかかると、幾らか酔つてゐた芳江が切りに止めた。 

(หนา้21) 

เซะกิถกูกลืนหายเข้าไปในวงสนทนา เธอได้แต่ยิม้เล่ือนลอยและมองหน้า

ผู้คนในวงสนทนาสลับกันไปมาด้วยแววตาหงอยเหงา ภรรยาของทะ

เกะโนะรู้สึกสงสารเซะกิท่ีตกอยู่ในสภาพเช่นนั้น เน่ืองจากฝนยงัไม่มีทีท่า

ว่าจะหยดุตก ภรรยาของทะเกะโนะจึงเตรียมตัวกลับ ทว่าเม่ือโยะฌิเอะซ่ึง

ก าลังเมาเลก็น้อยเห็นกเ็ข้ามาห้ามไว้  

 

 ไม่มีใครสามารถล่วงรู้ไดว้า่แทจ้ริงแลว้เซะกิยิม้เล่ือนลอยเพราะเธอรู้สึกแปลกแยกกบั

สถานท่ีนั้นจนท าใหภ้รรยาของทะเกะโนะอดรู้สึกสงสารไม่ได ้หรือวา่เซะกิยิม้เล่ือนลอยเพราะเธอ

รู้สึกเพลิดเพลินและต่ืนตาต่ืนใจกบับรรยากาศท่ีไม่เคยพบเห็นเพียงแต่แสดงอารมณ์ไม่เก่งจึงไดแ้ต่

ยิม้เล่ือนลอยเช่นนั้น  

 หลงัจากท่ีโยะฌิเอะโมโหท่ีภรรยาของทะเกะโนะจะพาเซะกิกลบับา้น โยะฌิเอะหนัไปส่ง

สายตาออ้นนกัเขียนทั้งสองและพดูวา่ ถา้เช่นนั้นฉนัก็จะกลบัไปกบัพวกผูห้ญิงดว้ย นกัเขียนGตอบ

วา่ อยา่งนั้นหรือ และท าเป็นไม่สนใจก่อนจะพดูลอ้วา่ Sมีธุระกบัเธอ นกัเขียนSยิม้อยา่งมีเลศนยัและ

พดูวา่ หา้มพดูเล่นนะ นกัเขียนGยงัไม่ยอมลดราวาศอก พูดลอ้โยะฌิเอะวา่ ถา้เช่นนั้นคุณโยะฌิเอะก็

คงมีธุระกบัSสินะ โยะฌิเอะไดย้นิดงันั้นจึงลุกข้ึนมาตีหลงันกัเขียนG ปฏิกิริยาของเซะกิท่ีเห็นภาพ

ดงักล่าวเป็นดงัน้ี 

 

芳江はいきなり荒つぽく起つて行つてＧの背中を二つばかり強く

撲つた。Ｇは故意に平気な顔を見せてゐた。 

竹野の細君は居堪らない気持になつた。そして吃驚してゐるせき

を連れ、座敷を出ようとすると芳江は険しい眼つきで寄つて来た。 

(หนา้22) 
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โยะฌิเอะลุกขึน้อย่างรวดเร็วและชกเข้าท่ีหลังของGอย่างรุนแรงสองคร้ัง G

จงใจท าหน้าไม่รู้สึกอะไร 

ภรรยาของทะเกะโนะทนอยู่ต่อไปไม่ไหวและคิดจะพาเซะกิท่ีก าลังตก

ตะลึงออกมาจากสถานท่ีนั้น แต่โยะฌิเอะรีบเดินเข้ามาด้วยแววตาท่ีดุ  

 

 การท่ีเซะกิตกใจท่ีไดเ้ห็นเหตุการณ์ท่ีโยะฌิเอะพดูจาหยอกลอ้กบันกัเขียนทั้งสองและชก

แผน่หลงัของนกัเขียนGแรงๆ นั้นมิไดห้มายความวา่เซะกิตกใจเพราะความกลวัเสมอไป เธออาจจะ

รู้สึกท่ึงเพราะไม่เคยเห็นคนอ่ืนลอ้เล่นกนัรุนแรงเช่นน้ีมาก่อน 

 เม่ือพิจารณาความเป็นไปไดด้งักล่าวกบัการตดัสินใจและการแสดงอารมณ์ของเซะกิพบวา่

มีความสอดคลอ้งเป็นเหตุเป็นผลซ่ึงกนัและกนั เน่ืองจากเซะกิไม่ไดรู้้สึกกระอกักระอ่วนและตกใจ

กลวัอยา่งท่ีภรรยาของทะเกะโนะคิด เธอจึงตดัสินใจพกักบัโยะฌิเอะท่ีโรงแรมชั้นหน่ึงในตวัเมือง 

ภรรยาของทะเกะโนะยอ่มจะตกใจเป็นธรรมดาเพราะเธอไม่คิดวา่เซะกิอยากจะอยูต่่อ ก่อนหนา้น้ี

ภรรยาของทะเกะโนะรู้สึกสงสารเซะกิดว้ยซ ้ าท่ีท าตวัไม่ถูกท่ามกลางวงสนทนา 

 คิฌิ โนะริโกะกล่าววา่ ตวัละครเซะกิมกัถูกบรรยายผา่นสายตาของคนอ่ืน ในฉากน้ีภรรยา

ของทะเกะโนะยอ่มไม่เขา้ใจวา่เหตุใดเซะกิจึงตดัสินใจพกัท่ีโรงแรม เซะกิเป็นคนท่ีไม่ประสีประสา 

เธอคงไม่รู้กระทัง่วา่ท าไมตนเองจึงอยากจะพกัท่ีโรงแรม เธอเป็นคนประเภทท่ีไม่รู้วา่อะไรควรไม่

ควรและท าส่ิงต่างๆ ตามอ าเภอใจ กล่าวไดว้า่เซะกิเหมือนเด็กผูห้ญิงท่ีไม่มีเจตนาร้ายต่อใคร ในใจ

เธอคงไม่มีแมก้ระทัง่ความรู้สึกผดิ ส าหรับซนัจิโรแลว้ เธอเป็นแค่ผูห้ญิงท่ีท าตามค าสั่งของคนอ่ืน

เท่านั้น10 

 โอะชิ เรียวจิกล่าววา่ ค  าตอบรับค าชวนใหพ้กัท่ีโรงแรมดว้ยกนัของเซะกิไม่ไดมี้นยัอ่ืนใด

เป็นพิเศษ เซะกิไม่ไดเ้ป็นภรรยาท่ีอยูใ่นท านองคลองธรรมเหมือนภรรยาของทะเกะโนะหรือเป็น

ผูห้ญิงเจา้ชูเ้หมือนโยะฌิเอะ หลงัมีความสัมพนัธ์ทางเพศกบัG เซะกิไม่ไดต้ระหนกัถึงคุณค่าของ

                                                           
10

  岸規子、「志賀直哉『雨蛙』とその周辺」（『芸術至上主義文芸』、2001年）p.181 
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ตนเองหรือเร่ิมมีความรักและออกตามหาความสุขท่ีแทจ้ริง เซะกิเพียงแค่มีความสุขตาม

สัญชาตญาณเท่านั้น เธอไม่ไดมี้ความรู้สึกนึกคิดเก่ียวกบัเร่ืองความรักหรือการนอกใจ แต่เธอพอใจ

ในเพศรสท่ีตนไดรั้บเหมือนส่ิงมีชีวติตวัหน่ึง เหตุการณ์ดงักล่าวจึงไม่สามารถประเมินค่าไดโ้ดย

หลกัศีลธรรมทัว่ไป11 

คิมุระ ทะอิโกะกล่าววา่ ความผดิพลาดของเซะกิเป็นเร่ืองบงัเอิญอยา่งแทจ้ริง ความไม่

ประสีประสาของเซะกิก่อใหเ้กิดหายนะ และส่งผลใหเ้ธอไม่สามารถหลีกเล่ียงความผดิพลาดท่ีคน

ทัว่ไปสามารถหลีกเล่ียงได้12 

ฌิมิสุ มะซะฌิกล่าววา่ เซะกิเป็นผูห้ญิงท่ีปฏิเสธใครไม่เป็น เธอเป็นผูห้ญิงประเภทท่ีท าตาม

ค าสั่งของคนอ่ืน ฌิมิสุ มะซะฌิตั้งขอ้สังเกตเพิ่มเติมวา่ เหตุใดภรรยาของทะเกะโนะจึงไม่พยายาม

เท่าท่ีควรเพื่อท่ีจะพาเซะกิกลบับา้น หากภรรยาของทะเกะโนะยนืยนัอยา่งหนกัแน่นวา่จะพาเซะกิ

กลบับา้น เซะกิซ่ึงเป็นคนท่ีท าตามค าสั่งของฝ่ายท่ียนืยนัอยา่งหนกัแน่น ยอ่มจะตามภรรยาของทะ

เกะโนะกลบับา้น ในทางกลบักนัอาจเป็นเพราะภรรยาของทะเกะโนะเห็นถึงความตั้งใจอนัแน่วแน่

ของเซะกิท่ีจะพกัท่ีโรงแรม ภรรยาของทะเกะโนะจึงไดแ้ต่ตกใจและกลบับา้นไป ผูห้ญิงดว้ยกนั

น่าจะมองออกวา่อีกฝ่ายคิดอยา่งไร สาเหตุท่ีภรรยาของทะเกะโนะท าอะไรไม่ถูกเม่ือไดย้นิ           

เซะกิตอบรับค าชวนของโยะฌิเอะอาจเป็นเพราะเธอตกใจในความแปลกประหลาด                  

ความรู้เท่าไม่ถึงการณ์ หรือความเป็นผูห้ญิงท่ีปฏิเสธใครไม่เป็นของเซะกิ ยิง่ไปกวา่นั้น บางทีเธอ

อาจจะนึกอิจฉาท่ีเซะกิสามารถท าอะไรตามความตอ้งการของตนเองไดอ้ยา่งอิสระ เพราะในมุมมอง

ของภรรยาของทะเกะโนะนั้น เซะกิเป็นผูห้ญิงท่ีซ่ือตรงต่อความตอ้งการของตนเองและไม่เคย

สนใจวา่คนอ่ืนจะมองหรือคิดอยา่งไรกบัเธอ13 

จะเห็นไดว้า่ งานวจิยัท่ีกล่าวถึงการตดัสินใจพกัท่ีโรงแรมของเซะกิต่างวเิคราะห์วา่ เซะกิ

เป็นผูห้ญิงท่ีท าตามค าสั่งของคนอ่ืนและไร้เดียงสา แต่ในขณะเดียวกนัเธอก็ท าตามความตอ้งการ

                                                           
11

  越智良二、「志賀直哉「雨蛙」の問題」（『愛媛国文と教育』、1992年）p.4 

12
  木村泰子、「志賀直哉における「雨蛙」執筆の意味」（『国語国文論集』（安田女子大学）

、1984年） p.24 

13
 清水正、『志賀直哉―自然と日常を描いた小説家―』Ｄ文学研究会、2005年、 pp.368-371 
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ของตนเองโดยขาดส านึกทางศีลธรรม นอกจากน้ีงานวิจยัของฌิมิสุ มะซะฌิยงัวเิคราะห์เพิ่มเติมอีก

วา่ เซะกิอาจจะแสดงออกถึงความตั้งใจท่ีจะพกัท่ีโรงแรมอยา่งหนกัแน่นกระทัง่ภรรยาของทะ

เกะโนะตกใจและท าอะไรไม่ถูก กล่าวไดว้า่เซะกิเป็นผูห้ญิงท่ีไม่ไดแ้สดงออกถึงความตอ้งการของ

ตนเอง แต่เม่ือมีคนยืน่ขอ้เสนอใหเ้ลือก เธอก็พร้อมท่ีจะเลือกตามความตอ้งการของตนเองโดยไม่ได้

ค  านึงถึงผลท่ีจะตามมา 

ผูว้จิยัเห็นวา่ การตดัสินใจของเซะกิท่ีจะพกัท่ีโรงแรมนั้นสามารถพิจารณาไดส้องแง่มุม 

แง่มุมแรก เซะกิรู้ดีวา่ตนไม่ควรพกัท่ีโรงแรมเพราะอาจท าใหเ้ป็นท่ีครหาของผูค้นวา่เธอประพฤติ

ตนไม่เหมาะสม แต่ทั้งๆ ท่ีรู้ เธอก็ยงัคงตดัสินใจพกัท่ีโรงแรมเพื่อท าตามความตอ้งการของตนเอง 

ส่วนแง่มุมท่ีสอง เซะกิอาจเป็นคนท่ีไม่ประสีประสา หรือเป็นคนท่ีสติไม่สมประกอบ จึงไม่สามารถ

แยกแยะผดิชอบชัว่ดีได ้เธอตดัสินใจพกัท่ีโรงแรมเพียงเพราะเห็นวา่น่าสนุกเท่านั้น 

หากพิจารณาตามแง่มุมแรก เซะกิจะเป็นผูห้ญิงท่ีลุกข้ึนมาท าตามความตอ้งการของตนเอง 

เธอไดเ้ปล่ียนจากผูห้ญิงท่ีไร้อารมณ์ความรู้สึกนึกคิดมาเป็นผูห้ญิงท่ีมีความปรารถนาเป็นของตนเอง 

อยา่งไรก็ตามเป็นท่ีน่าสังเกตวา่ เธอไม่ไดรู้้สึกกดดนัจากสามีและตอ้งการปลดแอกตนเอง การท่ีเธอ

ตดัสินใจพกัท่ีโรงแรมเป็นแค่การท าไปเพราะอยากท าเท่านั้น ในขณะท่ีหากพิจารณาในแง่มุมท่ีสอง 

เซะกิเป็นอิสระจากระบอบสังคมท่ีตีกรอบใหผู้ห้ญิงเป็น “มารดาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” ตั้งแต่แรก ถึงแมว้า่

เธอจะไดรั้บการอบรมทางดา้นศีลธรรม แต่ดว้ยความท่ีไม่ประสีประสาหรือมีสติไม่สมประกอบ 

เธอจึงไม่รู้เร่ืองรู้ราวและพร้อมท่ีจะท าตามความตอ้งการของตนเองตลอดเวลา  

หลงัจากท่ีซนัจิโรไดย้นิเร่ืองราวดงักล่าวจากทะเกะโนะ เขาคิดวา่สามารถตีความเหตุการณ์

น้ีไดส้องแง่มุม หากมองโลกในแง่ดี เซะกิอาจจะแค่ตอ้งการพกัท่ีโรงแรมเฉยๆ แต่ถา้มองในอีกแง่

หน่ึง เป็นไปไดท่ี้เซะกิจะมีความสัมพนัธ์ลึกซ้ึงกบันกัเขียนคนใดคนหน่ึงในคืนนั้น อยา่งไรก็

ตามซนัจิโรคิดวา่เท่าท่ีฟังจากทะเกะโนะแลว้ไม่น่าเป็นเร่ืองธรรมดาทัว่ไป 

 เซะกิเดินทางกลบัมาท่ีร้านของทะเกะโนะและพบหนา้ซนัจิโรเป็นคร้ังแรก เธอกลบัมา

พร้อมผมทรงใหม่และปัดแกม้แดงตามสมยันิยม ซนัจิโรมิไดรู้้สึกแย ่แต่กลบัรู้สึกวา่รูปลกัษณ์ใหม่

เขา้กบัเซะกิดี ซนัจิโรถามเซะกิเร่ืองงานสัมมนาและเร่ืองท่ีพกัเม่ือคืน 
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「講演は分つたか？」 

せきは首を振つた。 

「さうか。それはいけなかつたね。けれども山崎女史の唄があつ

たさうだね。いい声だつたらう？」 

首肯いた。 

(หนา้24) 

“งานสัมมนาฟังรู้เร่ืองไหม?” 

เซะกิส่ายหน้า 

“งั้นเหรอ คงไม่ถนัดสินะ แต่เห็นว่าได้ฟังเพลงของอาจารย์ยะมะสะกิ
(โยะฌิเอะ)ด้วย คงเพราะมากสินะ?” 

เซะกิพยกัหน้า  

 

 จะเห็นไดว้า่ เซะกิยงัคงเป็นเซะกิคนเดิมท่ีไม่พดูไม่จาและไม่แสดงออกถึงอารมณ์

ความรู้สึกเม่ืออยูต่่อหนา้ซนัจิโรผูเ้ป็นสามี แต่ในเวลาต่อมาเม่ือซนัจิโรถามวา่ในคืนนั้นเซะกินอน

คนเดียวหรือไม่ เซะกิกลบัแสดงท่าทางดงัต่อไปน้ี 

 

その時せきは横を向いた儘、意味の解らぬ微笑を浮べた。賛次郎

はどきりとした。そして思はずせきの顔を見凝めたが、せきは二タ

側になつた力のない眼差しでぼんやり遠く往来の方を見てゐた。 

(หนา้24) 

ในตอนนั้นเอง เซะกิเผยให้เห็นรอยยิม้จางๆ ท่ีมิอาจเข้าใจได้ท้ังท่ียงัหัน

หน้ามองไปทางอ่ืน ซันจิโรตกใจและเผลอจ้องไปท่ีใบหน้าของเซะกิ เขา

เห็นว่าเซะกิก าลังเหม่อมองไกลไปยงัถนนหนทางด้วยแววตาท้ังสองข้างท่ี

อ่อนล้า  
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 ซนัจิโรรู้สึกวา่ไม่อยากถามต่อ เร่ืองน้ีดูเหมือนจะเป็นเร่ืองท่ีไม่สามารถใหอ้ภยัได ้เขากลวัท่ี

จะถามต่อเพราะวา่ถา้ถามไปแลว้กลวัวา่เซะกิจะตอบตามความจริง ในฉากดงักล่าวจะสังเกตเห็นได้

วา่ นบัเป็นคร้ังท่ีสองท่ีเซะกิยิม้ ทั้งท่ีก่อนหนา้ท่ีเธอจะไปฟังสัมมนาวรรณกรรมในเมือง เธอจะแค่

รับค าดว้ยสีหนา้เรียบเฉยเม่ืออยูต่่อหนา้สามีเท่านั้น และนบัเป็นคร้ังแรกท่ีซนัจิโรเร่ิมรู้สึกหวาดกลวั

และไม่มัน่ใจในตวัภรรยา ความไม่ไวว้างใจจู่โจมเขา้มาในจิตใจของซนัจิโร การท่ีเซะกิมองเหม่อ

ไปยงัถนนหนทางนั้น แสดงใหเ้ห็นถึงการเพิกเฉยตวัตนของซนัจิโร จิตใจของซนัจิโรสับสนเพราะ

เขาเร่ิมตระหนกัวา่เขาไม่สามารถควบคุมเซะกิไดเ้หมือนเคย 

 ทะนะกะ เอะมิริกล่าวถึงประเด็นดงักล่าววา่ เซะกิซ่ึงกุมความลบัท่ีสามีมิอาจล่วงรู้มีอ านาจ

เหนือสามี บดัน้ีซนัจิโรซ่ึงเคยเป็นฝ่ายควบคุมภรรยาจ าตอ้งหนักลบัมาใคร่ครวญวา่ภรรยาก าลงัคิด

อะไรอยู ่เซะกิกลายเป็นภรรยาซ่ึงซนัจิโรไม่สามารถควบคุมไดอี้กต่อไป14 

 โอะชิ เรียวจิกล่าววา่ เม่ือซนัจิโรไดฟั้งเร่ืองท่ีเซะกิไปพกัท่ีโรงแรม เขาเร่ิมรู้สึกไม่สบายใจ 

ซนัจิโรซ่ึงเปรียบเสมือนผูป้กครองท่ีคอยดูแลและอบรมเซะกินั้นจ าเป็นตอ้งรู้เร่ืองทุกอยา่งของเซะกิ 

ดว้ยเหตุน้ีเขาจึงรู้สึกไม่สบายใจท่ีไดย้นิเร่ืองท่ีไม่คาดคิดเก่ียวกบัเซะกิ 15 

 คิฌิ โนะริโกะกล่าววา่ “อะมะงะเอะรุ” เป็นผลงานซ่ึงวาดภาพความขดัแยง้ระหวา่งสามี

ภรรยาก่อนเร่ือง “ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” และอันยะโกโระ อาจเพราะผูเ้ขียนเป็นผูช้ายจึงบรรยาย

สภาพจิตใจจากมุมมองของสามีเป็นหลกั บรรดาตวัละครสามีในเร่ืองต่างยนืตวัแขง็ท่ือดว้ยความ

กลวัท่ีมีต่อเหตุการณ์ความขดัแยง้ท่ีเกิดข้ึน ภรรยายนือยูต่่อหนา้สามีในฐานะผูท่ี้สามีไม่สามารถ

ต่อกรไดแ้ละคุกคามความเป็นชายของสามี 16   

 ผูว้จิยัเห็นดว้ยกบังานวจิยัท่ีผา่นมาในประเด็นท่ีผลงานเร่ืองน้ีเนน้บรรยายสภาพจิตใจของ

สามีเป็นหลกั สามีรู้สึกตระหนกตกใจท่ีตนก าลงัจะสูญเสียอ านาจของตนท่ีครอบครองภรรยาไป 

ผูว้จิยัเห็นเพิ่มเติมวา่ ประเด็นน้ีเป็นส่ิงท่ีแสดงใหเ้ห็นอ านาจของภรรยาท่ีมีมากข้ึนเม่ือเทียบกบั

                                                           
14
 田中絵美利、「志賀直哉「雨蛙」論―＜男＞たちの＜美しい夫婦の物語＞」（『日本近代文

学』、2004年）p.58 
15

  越智良二、「志賀直哉「雨蛙」の問題」（『愛媛国文と教育』、1992年）p.4 

16
  岸規子、「志賀直哉『雨蛙』とその周辺」（『芸術至上主義文芸』、2001年）p.185 
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วรรณกรรมในยคุก่อนหนา้น้ีท่ีภรรยาอยูใ่นสถานะท่ีมิอาจสร้างความกระทบกระเทือนทางจิตใจให้

สามีได ้

หลงัจากร ่ าลาคู่สามีภรรยาทะเกะโนะและออกเดินทางกลบับา้น เซะกิเงียบไปตลอดทาง 

เซะกิปฏิเสธท่ีจะพดูคุยกบัซนัจิโร ซนัจิโรจินตนาการถึงสภาพจิตใจของเซะกิในตอนน้ี เซะกิไม่ใช่

ภรรยาในความควบคุมของเขาอีกต่อไป ซนัจิโรคิดวา่ภรรยาของเขาก าลงัอารมณ์ไม่ดี นบัเป็นคร้ัง

แรกท่ีซนัจิโรไดรู้้จกักบัเซะกิท่ีมีอารมณ์ความรู้สึกเป็นของตนเอง 

 ซนัจิโรคิดต่อไปวา่เซะกิก าลงัฝันหวาน ทนัใดนั้นเขานึกเห็นภาพของนกัเขียนGท่ีมี

ความสัมพนัธ์ทางเพศกบัเซะกิ 

 

彼は思はず頬に血の昇るのを感じた。胸の動悸を聴いた。力に溢

れ切つたやうなと云はれるＧと、此の美しい肉附のせきと、此関

係は実際不思議な力で彼の肉情を刺戟して来た。彼にとつて、こ

の想像は最早他人の恋愛事件ではなかつた。 

(หนา้26-27) 

เขารู้สึกถึงเลือดท่ีสูบฉีดขึน้มาท่ีแก้ม ได้ยินเสียงหัวใจเต้นโครมคราม 

ความสัมพันธ์ระหว่างGซ่ึงเป็นท่ีกล่าวขวญัถึงความทรงพลังกับเซะกิซ่ึงมี

เรือนร่างท่ีงดงามนั้นมีพลังอย่างประหลาดท่ีกระตุ้นอารมณ์ทางเพศของซัน

จิโร ส าหรับซันจิโรแล้ว จินตนาการถึงความสัมพันธ์ดังกล่าวไม่ใช่เร่ืองราว

ความรักของคนอ่ืนอีกต่อไป  

 

 ซนัจิโรเร่ิมเช่ือวา่เซะกิมีความสัมพนัธ์ทางเพศกบันกัเขียนG การจินตนาการถึง

ความสัมพนัธ์ของคนทั้งสองกระตุน้ใหเ้ขาเกิดความปรารถนาทางเพศ หลงัจากนั้นซนัจิโรเร่ิมทน

ไม่ไหวและซกัถามเซะกิถึงเหตุการณ์ในคืนนั้นอยา่งละเอียด เขาถอนหายใจเฮือกใหญ่ก่อนจะถาม

เซะกิดว้ยน ้าเสียงท่ีอ่อนโยนวา่เม่ือคืนเธอนอนกบัใคร เซะกิตอบวา่ทีแรกเธอนอนกบัโยะฌิเอะ แต่

ในเวลาต่อมาโยะฌิเอะออกไป ซนัจิโรถามต่อดงัน้ี 
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「それから？」 

「何時の間にか芳江さんが居なくなつてＧさんが入つて来まし

た」 

「それで？」 

「ＧさんはＳさんと芳江さんに追ひ出されて来たのだといひまし

た」 

「それで？」  

「…………」せきは急に下を向いた。 

(หนา้27) 

“จากนั้น?” 

“คุณโยะฌิเอะหายไปตั้งแต่เม่ือไหร่กไ็ม่รู้ แล้วคุณGกเ็ข้ามาค่ะ” 

“แล้ว?” 

“คุณGบอกว่าโดนคุณSกับคุณโยะฌิเอะไล่ออกมาค่ะ” 

“แล้ว?” 

“............” เซะกิรีบก้มหน้า  
 

 จางเหลียนกล่าวถึงฉากน้ีวา่ เซะกิกม้หนา้และไม่ตอบค าถามของซนัจิโรเพราะเธอรู้สึก

กระอกักระอ่วนท่ีจะเล่าส่ิงท่ีเธอพบเจอมาเม่ือคืนใหฟั้ง นอกจากน้ีเธออาจจะเกรงใจสามีและลงัเลวา่

จะเล่าเร่ืองเม่ือคืนดีหรือไม่ จากท่าทีของเซะกิดงักล่าวจะเห็นไดว้า่ เซะกิแสดงออกถึงความรู้สึกนึก

คิดของตนเองเป็นคร้ังแรก บดัน้ีเซะกิไดเ้ปล่ียนจากหญิงสาวชนบทท่ีไม่มีการศึกษาและไม่พดูไม่จา

มาเป็นผูห้ญิงท่ีคิดท าอะไรดว้ยตนเอง กล่าวไดว้า่ เธอไดเ้ปล่ียนจากตุก๊ตาท่ีสวยงามมาเป็นมนุษยท่ี์มี

ชีวติจิตใจ 17 

เห็นไดช้ดัวา่ ซนัจิโรอยากรู้เร่ืองราวในคืนนั้นเป็นอยา่งมาก เขาถามเซะกิอยา่งละเอียดทุก

ขั้นตอน ลกัษณะเช่นน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความร้อนรนของซนัจิโร การท่ีซนัจิโรนึกจินตนาการถึง

                                                           
17
張蓮.2008.志賀直哉「雨蛙」を読む―不義の妻と欲情する夫について

[Online].Available:http://ci.nii.ac.jp/naid/120000976389, pp.26-27 
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ความสัมพนัธ์ของนกัเขียนGกบัเซะกิแลว้เกิดอารมณ์ทางเพศสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ซนัจิโรขาดความ

มัน่ใจในตนเองและตอ้งการทวงอ านาจของตนกลบัคืนมา 

 ทะนะกะ เอะมิริกล่าววา่ ซนัจิโรพยายามทวงคืนอ านาจของตนกลบัคืนมาดว้ยการพยายาม

ตีความหรืออธิบายการกระท าของเซะกิดว้ยตนเอง การท่ีซนัจิโรเกิดความรู้สึกทางเพศกบัเซะกิท่ี

เป็นชูก้บัคนอ่ืนสะทอ้นให้เห็นวา่ซนัจิโรพยายามทวงอ านาจของตนดว้ยอ านาจทางเพศท่ีเหนือกวา่18 

 ฌิมิสุ มะซะฌิกล่าววา่ ซนัจิโรไม่ไดถ้ามเซะกิบนพื้นฐานของการประเมินค่าทางศีลธรรม

หรือศาสนา เขาไม่ไดถ้ามเพื่อตอ้งการจะกล่าวโทษเซะกิ แต่ซนัจิโรก าลงัจินตนาการถึง

ความสัมพนัธ์ทางเพศระหวา่งGท่ีทรงพลงักบัเซะกิท่ีมีเรือนร่างงดงาม ความรู้สึกหลงรักท่ีเกิด

ข้ึนกบัซนัจิโรเม่ือมีชายคนอ่ืนท่ีทรงพลงักวา่ตนเขา้มามีอิทธิพลเหนือเซะกินั้นไม่ไดช่้วยใหเ้ขาสู้รบ

ปรบมือกบัชายคนนั้นไดเ้ลย แทบจะเป็นไปไม่ไดท่ี้ซนัจิโรจะควา้หวัใจของเซะกิซ่ึงตดัสินใจท่ีจะ

เงียบและไม่ตอบค าถามของซนัจิโรกลบัคืนมา เพียงแต่ซนัจิโรไม่อยากยอมรับความจริงนั้น เขาไม่

อยากแยกจากเซะกิซ่ึงมีเรือนร่างงดงามท่ีก าลงัเดินเคียงขา้งเขาอยูใ่นขณะน้ีเท่านั้น19 

 ผูว้จิยัพิจารณาวา่ ซนัจิโรยงัคงมองเซะกิวา่เป็นตุก๊ตาของตนหรืออีกนยัหน่ึงคือวตัถุทางเพศ 

เขารู้สึกวา่ก าลงัสูญเสียอ านาจของตนในฐานะสามีผูค้รอบครอง ซนัจิโรไม่มีอะไรสู้นกัเขียนGได้

เลย เขาเป็นแค่เจา้ของร้านเหลา้ในชนบททัว่ไป ไม่ใช่นกัเขียนผูมี้ช่ือเสียงโด่งดงัและใชชี้วติหรูหรา

ในเมือง การท่ีซนัจิโรจินตนาการถึงความสัมพนัธ์ระหวา่เซะกิกบันกัเขียนGแลว้เกิดความรู้สึกทาง

เพศสะทอ้นใหเ้ห็นวา่เขาพยายามทวงอ านาจของตนกลบัคืนมา เขาท าไดเ้พียงการจินตนาการเพราะ

รู้ดีวา่ตนไม่สามารถต่อกรกบันกัเขียนGได ้ซนัจิโรเป็นเพียงสามีผูส้ิ้นหวงัเท่านั้น 

 ระหวา่งทางขณะท่ีใกลจ้ะถึงหมู่บา้น ซนัจิโรเหลือบไปเห็นกบสองตวัอาศยัอยูบ่นเสาไฟฟ้า 

กบทั้งสองด ารงชีวิตดว้ยการจบัแมลงท่ีมารวมตวักนับริเวณแสงไฟกินเป็นอาหาร เขาคิดวา่กบสอง

ตวันั้นเป็นคู่กนั 

 

                                                           
18 田中絵美利、「志賀直哉「雨蛙」論―＜男＞たちの＜美しい夫婦の物語＞」（『日本近代文

学』、2004年）p.59 
19

  清水正、『志賀直哉―自然と日常を描いた小説家―』Ｄ文学研究会、2005年、 pp.387-388 



147 

 

これは屹度夫婦者だらう、さう思つた。彼はせきに雨蛙を示した

が、せきは何の興味も持たなかつた。 

(หนา้28) 

(ซันจิโร)คิดว่ากบสองตัวนีต้้องเป็นคู่สามีภรรยากันอย่างแน่นอน เขาชี้ให้

เซะกิดูกบสองตัวน้ันแต่เซะกิกลับไม่สนใจแม้แต่น้อย  

 

 ซนัจิโรทึกทกัเอาเองวา่กบสองตวันั้นเป็นคู่กนัทั้งท่ีปราศจากหลกัฐานยนืยนั เขาคิดวา่กบ

ทั้งสองตวัใชชี้วติอยา่งเรียบง่ายและสงบสุข ชีวติคู่อนัสงบสุขของกบสองตวันั้นเป็นสัญลกัษณ์ของ

ชีวติคู่ท่ีซนัจิโรปรารถนา เขาอยากจะกกัขงัเซะกิเอาไวใ้นกรอบของชีวติคู่ เม่ือเขาเห็นวา่เซะกิไม่

สนใจดูกบสองตวันั้นเลย ซนัจิโรยอ่มคิดวา่เซะกิปฏิเสธท่ีจะใชชี้วติคู่กบัเขา อยา่งไรก็ตามผูว้จิยั

พิจารณาวา่ แทจ้ริงแลว้เซะกิไม่ไดคิ้ดดว้ยซ ้ าวา่การท่ีตนไม่สนใจกบจะสะทอ้นใหเ้ห็นวา่เธอปฏิเสธ

ชีวติคู่ของเธอกบัซนัจิโร 

 ในคืนนั้นหลงักลบัถึงบา้น ซนัจิโรน าหนงัสือเก่ียวกบัวรรณกรรมของเขาออกมาเผาดว้ย

ความเดือดดาล 

 

その夕、賛次郎は四五冊の小説集と二冊の戯曲集とを本箱から抜

き取ると、人知れず、裏山の窪地へ持ち出し、何か悪事をする者

のやうな臆病さで焼捨て、漸くほつとした。 

(หนา้28) 

ในคืนนั้น ซันจิโรหยิบหนังสือรวมวรรณกรรมส่ีห้าเล่มและหนังสือรวมบท

ละครสองเล่มออกมาจากช้ันหนังสือ เขาน าหนังสือเหล่านั้นไปท่ีบริเวณท่ี

ต า่หลังเขา ก่อนท่ีจะเผาทิง้อย่างขลาดกลัวราวกับคนท่ีก าลังท าเร่ืองเลวร้าย

และรู้สึกโล่งใจในท่ีสุด  
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 ผูว้จิยัพิจารณาวา่ หนงัสือวรรณกรรมเป็นตวัแทนของความสัมพนัธ์ระหวา่งซนัจิโรกบัเซะ

กิท่ีมีลกัษณะเหมือนความสัมพนัธ์ของเจา้ของตุก๊ตากบัตุก๊ตา ซนัจิโรน าหนงัสือวรรณกรรมไปเผา

เพราะไม่มีประโยชน์ท่ีจะเก็บหนงัสือเหล่านั้นเอาไวอี้กต่อไปเน่ืองจากความสัมพนัธ์ระหวา่งเขา

กบัเซะกิไดส้ิ้นสุดลง การท่ีเขาแอบน าหนงัสือเหล่านั้นมาเผาบริเวณหลงัเขาอยา่งขลาดกลวัราวกบั

คนท่ีก าลงัลอบกระท าความผิดสะทอ้นใหเ้ห็นถึงการท่ีซนัจิโรหมดหนทางสู้กบัเซะกิและนกัเขียนG 

ดงัเช่นท่ีเขาไดแ้ต่พยายามทวงคืนอ านาจในฐานะสามีดว้ยการจินตนาการถึงความสัมพนัธ์ทางเพศ

ระหวา่งเซะกิกบันกัเขียนGแลว้เกิดความรู้สึกทางเพศเท่านั้น ความโล่งใจท่ีซนัจิโรไดรั้บจากการเผา

หนงัสือเป็นเพียงความโล่งใจเพียงชัว่คราวเพราะไม่ใช่การแกปั้ญหาท่ีแทจ้ริง แต่เป็นเพียงการหนี

ปัญหาเท่านั้น 

 

7.3 การทีภ่รรยาขบถต่อสามีกบัลกัษณะของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน า้เงิน” 

 งานวจิยัของจางเหลียนท่ีผูว้ิจยัไดอ้า้งอิงไวใ้นหวัขอ้7.2.4 การเปล่ียนแปลงจากภรรยาท่ีเช่ือ

ฟังไปสู่การเป็นภรรยาท่ีขบถต่อสามีไดก้ล่าวไวต้อนหน่ึงวา่ หลงัจากมีความสัมพนัธ์กบันกัเขียนG 

เซะกิไดเ้ปล่ียนแปลงจากตุก๊ตาท่ีสวยงามมาเป็นมนุษยท่ี์มีชีวติจิตใจ 

 ในยคุสมยันั้นนบัเป็นยคุท่ีมีบรรยากาศของการเรียกร้องสิทธิสตรี การเรียกร้องสิทธิสตรีใน

ญ่ีปุ่นเร่ิมตน้มาตั้งแต่สมยัเมจิทศวรรษท่ี1880-1890 ส่วนผลงานเร่ือง “อะมะงะเอะรุ” นั้นเขียนข้ึน

ในปีค.ศ.1923 กล่าวไดว้า่ สังคมไดเ้ร่ิมมีการเรียกร้องสิทธิสตรีมากวา่50 ปีซ่ึงถือวา่เป็นระยะเวลาท่ี

นานพอสมควร 

 มุตะ คะทซุ์เอะ（牟田和恵）ไดก้ล่าวไวว้า่ ทซุ์โบะอุชิ โฌโย（坪内逍遥）(1859-1935)

นกัเขียนนวนิยาย นกัประพนัธ์บทละคร นกัแปล นกัการศึกษาและนกัวจิารณ์ท่ีมีช่ือเสียงในสมยันั้น

เป็นบุคคลแรกท่ีริเร่ิมขนานนามกลุ่มผูห้ญิงท่ีออกมาเรียกร้องสิทธิสตรีวา่ กลุ่ม “ผูห้ญิงยุคใหม่” 

（新しい女）นอกจากน้ีในเดือนพฤศจิกายน ปีค.ศ.1911  กลุ่ม “บุงเงะอิเกียวกะอิ” （文芸協会） 
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(กลุ่มศิลปะวรรณกรรม) ท่ีมีทซุ์โบะอุชิ โฌโยเป็นผูน้ ากลุ่มไดฝึ้กซอ้มและจดัแสดงละครเวทีเร่ือง 

นิงเงียว โนะ อิเอะ『人形の家』ท่ีโรงละครแห่งชาติ 20 

 บทละครเร่ืองน้ีเป็นบทละครของเฮนริค อิบเสน(Henrik Ibsen) (1828-1906) นกัประพนัธ์

บทละครท่ีมีช่ือเสียงชาวนอร์เวย ์เน้ือเร่ืองเก่ียวกบัตวัละครเอกหญิงท่ีช่ือ นอราห์ซ่ึงเปล่ียนแปลง

จากภรรยาท่ีเช่ือฟังสามีมาเป็นภรรยาท่ีต่อตา้นสามี ช่ือเร่ือง นิงเงียว โนะ อิเอะ ท่ีมีความหมายวา่ 

“บา้นตุก๊ตา” นั้นส่ือความหมายวา่ ภรรยาท่ีเช่ือฟังสามีก็เปรียบไดก้บัตุก๊ตาท่ีไม่มีปากมีเสียงกบัสามี

ซ่ึงเป็นเจา้ของนัน่เอง 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ การท่ีจางเหลียนกล่าววา่ เซะกิเปล่ียนแปลงจากตุก๊ตาท่ีสวยงามมาเป็นมนุษยท่ี์

มีชีวติจิตใจน่าจะเก่ียวขอ้งกบัประเด็นท่ีบทละครเร่ือง นิงเงียว โนะ อิเอะ ตอ้งการจะส่ือ 

 ผูว้จิยัเห็นเพิ่มเติมดว้ยวา่ เซะกิไดเ้ปล่ียนจากตุก๊ตาท่ีสวยงามมาเป็นมนุษยท่ี์มีชีวติจิตใจดงัท่ี

จางเหลียนวเิคราะห์ไวจ้ริง เพียงแต่เซะกิแตกต่างจากนอราห์ ตวัละครภรรยาในเร่ือง นิงเงียว โนะ อิ

เอะ ตรงท่ีเธอไม่ไดรู้้สึกวา่สามีเอาเปรียบเธอ ไม่ปฏิบติัต่อเธอในฐานะมนุษยค์นหน่ึงและตดัสินใจ

ออกจากบา้นไป เซะกิแค่ท าตามความตอ้งการของเธอโดยไม่ไดรู้้สึกวา่ถูกสามีกดข่ี หลงัมี

ความสัมพนัธ์กบันกัเขียนG เธอก็กลบัมาอยูก่บัสามีตามเดิม ไม่ไดคิ้ดตดัขาดความสัมพนัธ์กบัสามี

แต่อยา่งใด 

 เม่ือพิจารณาลกัษณะของเซะกิท่ีเป็นภรรยาท่ีภายนอกดูเหมือนขบถต่อสามี แต่ในความเป็น

จริงเธอมิไดรู้้สึกวา่ถูกสามีกดข่ีถึงขั้นท่ีจะตอ้งปฏิเสธอ านาจของสามีโดยส้ินเชิงแลว้พบวา่ 

สอดคลอ้งกบัลกัษณะของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” กล่าวคือ สตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้ าเงิน” 

ตอ้งการเพียงเรียกร้องความเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ซ่ึงเป็นประเด็นเล็กนอ้ยเม่ือเทียบกบัสตรี

ในกลุ่มสังคมนิยมหรือกลุ่มท่ีนบัถือศาสนาคริสตท่ี์ตอ้งการลม้ลา้งระบอบท่ีผูช้ายเป็นใหญ่ทั้งระบบ 

ในขณะท่ีเซะกิเพียงแค่ตอ้งการท าตามความตอ้งการของตนเองเท่านั้น ไม่ไดรู้้สึกต่อตา้นสามีแต่

อยา่งใด   

                                                           
20

  牟田和恵、「「良妻賢母」思想の表裏－近代日本の家庭文化とフェミニズム」（『近代日本

文化論 8 女の文化』、岩波書店、2000年）pp.27-28 
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7.4 บทสรุป 

เม่ือพิจารณาตวัละครภรรยา(เซะกิ)ในวรรณกรรมเร่ือง “อะมะงะเอะรุ” แลว้พบวา่ ใน

สายตาของสามี ภรรยาในเร่ืองน้ีไดเ้ปล่ียนแปลงจากภรรยาท่ีเช่ือฟังสามีมาเป็นภรรยาท่ีขบถต่อสามี

ไม่วา่เธอจะตั้งใจให้เป็นเช่นนั้นหรือไม่ก็ตาม นบัวา่เป็นเร่ืองยากท่ีจะวเิคราะห์ถึงสภาพจิตใจและ

ความรู้สึกนึกคิดของตวัละครภรรยาเน่ืองจากผูเ้ขียนเล่าเร่ืองผา่นมุมมองของตวัละครสามี(ซนัจิโร)

และแทบไม่ไดบ้รรยายถึงความรู้สึกนึกคิดของภรรยาเลย 

หากมองในมุมมองของซนัจิโรผูเ้ป็นสามี เขามองวา่เซะกิเป็นภรรยาตามแนวคิด       

ปิตาธิปไตยซ่ึงเปรียบไดก้บัตุ๊กตาท่ีเขาเป็นเจา้ของ เขามีตุก๊ตาเป็นเพื่อนท่ีเรียนรู้วรรณกรรมไป

ดว้ยกนั ซนัจิโรมิไดค้าดหวงัวา่เซะกิจะเก่งดา้นวรรณกรรมเหมือนภรรยาของทะเกะโนะ หลงัจาก

เกิดจุดเปล่ียนของเร่ืองเม่ือเซะกิมีความสัมพนัธ์ทางเพศกบันกัเขียนG เหตุการณ์ดงักล่าวได้

กระทบกระเทือนจิตใจของซนัจิโรอยา่งมาก ภรรยาซ่ึงเขาเคยคิดวา่เป็นของเขาแต่เพียงผูเ้ดียว

กลายเป็นส่ิงของท่ีผูอ่ื้นร่วมใชด้ว้ย แต่เขาก็มิอาจต่อสู้กบันกัเขียนGไดเ้พราะเขามีสถานะทางสังคม

ต ่ากวา่ ส าหรับซนัจิโรแลว้ เซะกิเป็นผูห้ญิงขบถท่ีไดรั้บอิทธิพลจากแนวคิดท่ีพฒันาสู่ความเป็น

สมยัใหม่และการท าใหส้ังคมชนบทเจริญไปในทางเดียวกนักบัสังคมเมือง กล่าวไดว้า่ ซนัจิโรเป็น

ตวัแทนของผูช้ายในระบอบปิตาธิปไตยท่ีไดรั้บผลกระทบจากการเปล่ียนแปลงของสภาพสังคม

สมยัใหม่ท่ีผูห้ญิงมีอิสรภาพท่ีจะเลือกทางเดินของตนเองมากยิง่ข้ึน 

กล่าวไดว้า่ ไม่วา่เซะกิจะตระหนกัหรือไม่วา่ตนไดข้บถต่อสามี ผลลพัธ์ท่ีออกมาคือการท่ี

เธอไดรั้บอิทธิพลจากแนวคิดและวถีิชีวติแบบสมยัใหม่และกลายเป็นผูห้ญิงท่ีมีอิสระเหนือการ

ควบคุมก ากบัของสามี ลกัษณะดงักล่าวสอดคลอ้งกบัลกัษณะของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ท่ี

เรียกร้องความเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ แต่มิไดต้อ้งการลม้ลา้งระบบสังคมท่ีผูช้ายเป็นใหญ่และ

สะทอ้นใหเ้ห็นถึงสภาพสังคมท่ีผูห้ญิงมีสถานภาพสูงข้ึน 
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บทที ่ 8 

วรรณกรรมเร่ือง “เทน็เซะอ”ิ 『転生』 

 

วรรณกรรมเร่ือง “เทน็เซะอิ” (กลบัชาติมาเกิด) เป็นผลงานท่ีเขียนข้ึนถดัจากเร่ือง “อะมะ

งะเอะรุ” และตีพิมพล์งในนิตยสารบุงเงะอิฌุนฌู 『文芸春秋』ฉบบัเดือนมีนาคม ปีค.ศ.1924  

 นะกะมุระ ซะโตะฌิ （中村智）กล่าววา่ ตวัละครภรรยาในผลงานของฌิงะ นะโอะยะ

ในช่วงกลางมีลกัษณะท่ียอมตามสามี คอยสังเกตอากปักิริยาของสามี และพยายามหลีกเล่ียงความ

ขดัแยง้กบัสามีไดอ้ยา่งชาญฉลาด แต่หลงัจากผลงานเร่ือง “วะกะอิ” เป็นตน้มา ตวัละครภรรยา

กลายเป็นตวัละครท่ีมีปัญหาขดัแยง้กบัสามีรุนแรงกวา่ตวัละครพอ่เสียอีก ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามี

ภรรยากลายเป็นปมปัญหาใหม่ท่ีตอ้งแกไ้ข ปัญหาในเร่ือง “เทน็เซะอิ” เกิดจากการท่ีทั้งสามีและ

ภรรยาต่างพยายามท าความเขา้ใจและปรับตวัเขา้หากนัมากจนเกินไป1 

 ผูว้จิยัเห็นดว้ยกบันะกะมุระ ซะโตะฌิและพิจารณาวา่ การวเิคราะห์ลกัษณะของตวัละคร

ภรรยาในผลงานช่วงกลางสนบัสนุนสมมติฐานของผูว้ิจยัท่ีวา่ ในเร่ืองสั้นช่วงกลาง ความสัมพนัธ์

ระหวา่งสามีภรรยาไดพ้ฒันาไปสู่การท่ีภรรยามีบทบาทในการแสดงความคิดเห็นมากข้ึน สะทอ้น

ใหเ้ห็นสภาพสังคมท่ีผูห้ญิงมีสถานภาพสูงข้ึน 

 งานวจิยัท่ีวเิคราะห์ผลงานเร่ือง “เทน็เซะอิ” มีเพียงสองช้ินคืองานวิจยัของนะกะมุระ 

ซะโตะฌิ และโคะบะยะฌิ ซะชิโอะ（小林幸夫）เท่านั้น ส่วนงานวจิยัช้ินอ่ืนพดูถึงวรรณกรรม

เร่ืองน้ีในภาพรวมโดยการเปรียบเทียบกบัวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนควบคู่กนัไป ผูว้จิยัเห็นวา่ วรรณกรรม

เร่ืองน้ีมีความส าคญัในฐานะท่ีเป็นผลงานท่ีสะทอ้นให้เห็นถึงความคิดของผูเ้ขียนท่ีเปิดกวา้งในเร่ือง

สิทธิสตรีมากยิง่ข้ึนสอดคลอ้งกบัสภาพสังคมในยคุนั้นท่ีมีบรรยากาศของการเรียกร้องสิทธิสตรี

อยา่งเขม้ขน้ 

 

                                                           
1
 中村智、「志賀直哉『転生』論」（『一の坂川姫山国語国文論集』、1997年）pp.335-336 
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8.1 เนือ้เร่ืองย่อ 

ผูช้ายคนหน่ึงมีภรรยาซ่ือแกมโง่ เขามกัจะโมโหและต่อวา่ในความซ่ือแกมโง่（気の利か

ない）ของภรรยาท าใหภ้รรยาเสียใจและร้องไห ้ เขาคิดวา่ผูห้ญิงเป็นสัตวท่ี์ยากจะปรับปรุง

เปล่ียนแปลงตนเองได ้อยา่งไรก็ตามเขาปลอบใจตนเองวา่ หากตอ้งเลือกเล้ียงสัตว ์เขาก็คงจะเลือก

เล้ียงสัตวเ์ล้ียงท่ีเช่ืองมากกวา่สัตวป่์า เขาเป็นผูช้ายประเภทท่ีไม่เขา้ใจเร่ืองสิทธิสตรีมากไปกวา่การ

ปลดปล่อยทาสผวิด า 

 ในเชา้วนัหน่ึงท่ีสามีอารมณ์ดี ภรรยาบอกกบัสามีวา่คราวหนา้ตนน่าจะเกิดมาฉลาดกวา่น้ี 

ส่วนสามีน่าจะเกิดมาซ่ือแกมโง่กวา่น้ีจะไดเ้กิดความสมดุล แต่สามีกลบัแยง้วา่ ถึงเธอเกิดใหม่ก็ไม่ดี

ข้ึนหรอกเพราะความซ่ือแกมโง่ของผูห้ญิงนั้นมีมาตั้งแต่โบราณกาลแลว้ สามีแนะภรรยาวา่ ใหเ้กิด

เป็นสุนขัจ้ิงจอกเพราะเป็นสัตวท่ี์ซ่ือสัตยต่์อคู่ของมนั（厳格に一夫一妻） ในระหวา่งท่ีภรรยา

ก าลงัช่ืนชมกบัค าตอบของสามี  สามีก าลงันึกอยูว่า่สัตวช์นิดใดเป็นสัตวท่ี์มีคู่หลายตวั（一夫多

妻）แลว้จึงพดูข้ึนมาวา่ ฉนัเกลียดสุนขัจ้ิงจอก ภรรยาจึงถามวา่มีสัตวช์นิดอ่ืนอีกหรือไม่ท่ีเป็นแบบ

สุนขัจ้ิงจอก สามีตอบวา่นกเป็ดน ้า ทั้งสองจึงสัญญากนัวา่ชาติหนา้จะไปเกิดเป็นนกเป็ดน ้า 

 ผูเ้ขียนเขียนวา่เร่ืองราวดงัต่อไปน้ีเป็นเร่ืองเล่าในนิทาน（お伽 噺
とぎばなし

）
2
   หลงัจากนั้นหลาย

สิบปีผา่นไป สามีซ่ึงเป็นคนปากร้ายและพดูจาไม่ดีใส่ภรรยาตลอดชัว่ชีวติไดต้ายจากไปก่อน ฝ่าย

ภรรยานั้นไดแ้ต่รอคอยวา่เม่ือไหร่จะไดต้ายไปเกิดใหม่เป็นนกเป็ดน ้าตามท่ีสัญญาไวก้บัสามี 

 จนในท่ีสุดวนันั้นก็มาถึง ทวา่ตอนท่ีจะเลือกวา่จะเกิดเป็นอะไรนั้นเธอกลบัจ าไม่ไดว้า่จะ

เกิดเป็นหมู นกเป็ดน ้าหรือสุนขัจ้ิงจอก เธอคิดวา่น่าจะเป็นนกเป็ดน ้า แต่แลว้เม่ือนึกถึงค าพดูของ

สามีท่ีวา่ “พอถึงตอนท่ีจะตอ้งเลือกระหวา่งส่ิงสองส่ิง เธอมกัจะเลือกผดิเสมอ” เธอจึงคิดวา่

นกเป็ดน ้าตอ้งเป็นตวัเลือกท่ีผดิเป็นแน่และเลือกเกิดเป็นสุนขัจ้ิงจอกแทน 

 สุนขัจ้ิงจอกตวัเมียเท่ียวตามหาสามีตามป่าเขาล าเนาไพร ทวา่ตามเท่าไรก็ไม่มีทีท่าวา่จะได้

พบ ขณะนั้นสุนขัจ้ิงจอกหิวจนตาลายไม่มีอะไรตกถึงทอ้งมาสามวนัเตม็ มนัไดย้นิเสียงน ้าไหลจึง
                                                           

2 นิทานหรือท่ีเรียกวา่ “โอะโตะงิบะนะฌิ” （お伽噺）ในภาษาญี่ปุ่นนั้น หมายถึง เร่ืองเล่าจ าพวกเทพนิยาย

ปรัมปราท่ีนิยมเล่าใหเ้ดก็ฟัง หรือเร่ืองเล่าเหนือจริงท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัพชืและสัตวท่ี์สามารถสนทนากบัมนุษยไ์ด ้
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เดินตามเสียงนั้นไปหวงัวา่จะไดด่ื้มน ้าในล าธาร  ฝ่ายนกเป็ดน ้าตวัผูซ่ึ้งใชชี้วิตอยูริ่มล าธารแห่งนั้น

เม่ือไดเ้จอกบัภรรยาของตนและเห็นวา่ภรรยาไม่ไดก้ลบัมาเกิดเป็นนกเป็ดน ้าตามท่ีสัญญาไวจึ้ง

โมโหเดือดดาลและต่อวา่ภรรยาอยา่งรุนแรง  ขา้งฝ่ายภรรยาร้องไหพ้ร ่ าขอโทษสามีแต่สามีกลบั

ไม่ใหอ้ภยั ดว้ยความเหน่ือยและหิวท าใหส้ติสัมปชญัญะของภรรยาเลือนรางลงทุกขณะ เธอรู้แก่ใจ

วา่นกเป็ดน ้าตวัน้ีคือสามีของเธอ ทวา่ชัว่ขณะท่ีเหม่อลอยนั้นเธอกลบัเห็นสามีเป็นอาหาร เธอ

พยายามย  ้ากบัตวัเองวา่น่ีคือสามีสุดท่ีรักของตน แต่ค าต่อวา่ของสามีกลบัท าใหเ้ธอทนไม่ได ้เธอร้อง

ออกมาดว้ยเสียงของสุนขัจ้ิงจอกและกระโจนเขา้ไปกินนกเป็ดน ้าภายในเวลาชัว่ขณะ 

 ฉากจบเป็นบทสนทนาระหวา่งนกัเขียนกบัผูอ่้าน นกัเขียนกล่าววา่นิทานเร่ืองน้ีสอนให้รู้ถึง

ผลของการด่าวา่ผูอ่ื้น （叱言の報い）ผูอ่้านถามวา่เป็นค าสอนส าหรับสามีปากร้ายใช่หรือไม่ 

ผูเ้ขียนตอบวา่ใช่ ผูอ่้านเสริมวา่น่าจะเป็นค าสอนส าหรับภรรยาท่ียงัคงรักสามีแมว้า่จะถูกสามีพดูจา

เสียดสีอยูเ่สมอ เม่ือผูอ่้านถามวา่สามีภรรยาในเร่ืองใชค้รอบครัวของนกัเขียนเป็นแบบใช่หรือไม่ 

นกัเขียนตอบวา่ไม่ใช่  เพราะภรรยาของตนนั้นเป็นผูห้ญิงฉลาดซ่ึงผดิแผกไปจากผูห้ญิงทัว่ไป ส่วน

ตนเองก็เป็นสามีท่ีอบอุ่นอ่อนโยน ในครอบครัวไม่เคยมีการด่าวา่กนัเลย ในนิตยสารบุงเงะอิฌุนฌู 

『文芸春秋』ก็เคยลงวา่ตนเป็นตวัอยา่งของคนท่ีมีครอบครัวสงบสุขคนหน่ึง   

 

8.2  ความสัมพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา 

     8.2.1  ลกัษณะของตัวละครสามีทีส่่งผลต่อความสัมพนัธ์ 

 ตวัละครสามีในเร่ือง “เทน็เซะอิ” เป็นคนข้ีโมโหและมีอารมณ์แปรปรวนเอาแน่เอานอน

ไม่ได ้นอกจากน้ียงัเป็นคนท่ีชอบดูถูกเหยยีดหยามผูห้ญิงรวมถึงภรรยาดว้ย ทศันคติท่ีชอบดูถูกเพศ

หญิงนั้นส่งผลต่อความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาท าให้ภรรยารู้สึกเสียใจและเป็นทุกขท่ี์ตนเองไม่

สามาถเป็นภรรยาท่ีดีส าหรับสามีได ้
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          - ทัศนคติของตัวละครสามีทีดู่ถูกเหยยีดหยามเพศหญงิ 

ทศันคติของตวัละครสามีท่ีมีต่อเพศหญิงเป็นไปในทางดูถูกเหยยีดหยาม ดงัจะเห็นไดจ้าก

ตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

「然し同じけだものを飼ふなら、兎に角ドメスティックなけだも

のの方が無難でいい。随分野獣を飼つてゐる男もあるのだから、

中には猛獣を飼つてゐる人さへあるのだから。猛獣使ひで暮すよ

りは、豚飼ひの方が安気でいいのだ。さう諦めるより仕方がな

い」 

(หนา้43) 

“แต่ถ้าจะเลีย้งสัตว์ คิดว่าเลีย้งสัตว์ประเภทสัตว์เลีย้งจะดีกว่าเพราะว่าไม่มี

พิษมีภัย ผู้ชายท่ีเลีย้งสัตว์ป่ากมี็อยู่ค่อนข้างมาก ในจ านวนนีมี้แม้กระท่ังคน

ท่ีเลีย้งสัตว์ดุร้าย เม่ือเทียบกับการต้องใช้ชีวิตอยู่กับสัตว์ดุร้ายแล้ว การเลีย้ง

หมสูบายใจกว่ากันเยอะ เพราะฉะนั้นกค็งท าอะไรไม่ได้นอกจากท าใจ  

 

 จากขอ้ความขา้งตน้จะสังเกตเห็นไดว้า่ ตวัละครสามีเปรียบผูห้ญิงเป็นสัตว ์ค  าพดูของตวั
ละครสามีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงทศันคติของสามีท่ียกยอ่งเพศชายดูถูกเพศหญิง（男尊女卑）3 ทศันคติ
ดงักล่าวสอดคลอ้งกบับริบทสังคมแบบปิตาธิปไตย 

 โคะบะยะฌิ ซะชิโอะ กล่าวถึงประเด็นดงักล่าววา่ ตวัละครสามีมีความคิดแบบยกยอ่งผูช้าย

ดูถูกผูห้ญิงและยกยอ่งสามีดูถูกภรรยา（男尊女卑、夫尊妻卑）4 

                                                           
3 แนวคิดยกยอ่งผูช้ายดูถกูผูห้ญิงเป็นแนวคิดท่ีปฏิเสธความเท่าเทียมกนัของผูช้ายกบัผูห้ญิงและไม่ยอมรับผูห้ญิงใน

ฐานะปัจเจกบุคคล ผูห้ญิงถกูลิดรอนสิทธิเสรีภาพทางดา้นเศรษฐกิจ สังคม การเมืองและวฒันธรรม แนวคิดน้ีพบเห็นไดช้ดัเจน
ในสังคมศกัดินาและสังคมท่ีมีการใชแ้รงงานทาส แมก้ระทัง่ในสังคมทุนนิยมปัจจุบนัซ่ึงส่งเสริมเร่ืองสิทธิมนุษยชนกย็งัปรากฏ
ร่องรอยของแนวคิดน้ีอยู ่ 

4
  小林幸夫、「志賀直哉「転生」論―小説形式の複合」（『上智大学国文学科紀要』、2006 年

）p.74 
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 ผูเ้ล่าเร่ืองบรรยายถึงตวัละครสามีวา่ “เขาเป็นผูช้ายประเภทท่ีไม่เขา้ใจเร่ืองสิทธิสตรีมากไป

กวา่การปลดปล่อยทาสผวิด า” 「彼は女性解放といふやうな事も黒土解放以上には解してゐ

ない」(หนา้43) ส าหรับประเด็นเร่ืองการปลดปล่อยสตรีนั้น นะกะมุระ ซะโตะฌิใหค้วามเห็นวา่  

ฌิงะ นะโอะยะไม่ไดเ้ขียนงานช้ินน้ีเพราะเห็นดว้ยกบัการปลดปล่อยสตรีอยา่งแน่นอน แต่ก็ไม่ได้

หมายความวา่เขาจะไม่สนใจกระแสสังคมท่ีมีการเรียกร้องเร่ืองสิทธิสตรีในทศวรรษท่ี 1920  

ความรู้สึกนึกคิดของฌิงะท่ีมีต่อกระแสเรียกร้องสิทธิสตรีในสมยันั้นสะทอ้นใหเ้ห็นในผลงานหลาย

เร่ืองเช่น ในเร่ือง “ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” สามีซ่ึงถูกภรรยาจบัไดว้า่นอกใจไดพู้ดกบัภรรยาวา่ 

“เธอไม่รู้อะไรหรอก ไม่ใช่เร่ืองของเธอสักนิด” (หนา้144) ในเร่ือง “คุนิโกะ” สามีท่ีเป็นนกัเขียนซ่ึง

ก าลงัเพง่สมาธิกบังานของตนพดูกบัคุนิโกะ ภรรยาท่ีถูกเพิกเฉยและอยูใ่นภาวะซึมเศร้าวา่ “เลิก

สนใจฉนัเสียทีเถอะ” (หนา้58) นอกจากน้ีเม่ือลองพิจารณาเร่ือง “เทน็เซะอิ” ดูก็พบวา่ 

โศกนาฏกรรมท่ีเกิดจากกรรมของสามีท่ีชอบต่อวา่ภรรยาในนิทานนั้นเกิดจากการท่ีสามีภรรยาต่าง

กา้วก่ายในชีวติของอีกฝ่ายมากเกินไป กล่าวโดยสรุป ฌิงะอาจจะลองคิดดูวา่ หากผูห้ญิงไดรั้บการ

ปลดปล่อยใหมี้สิทธิเท่าเทียมกบัผูช้ายจริงก็คงเป็นเร่ืองดีเน่ืองจากฝ่ายชายจะไดรั้บการปลดปล่อย

จากภรรยาของตนดว้ยเช่นเดียวกนั 5 

ผูว้จิยัพิจารณาวา่ แก่นเร่ืองของเร่ือง “เทน็เซะอิ” คือการกระตุน้ใหผู้ช้ายฉุกคิดวา่ไม่ควรดู

ถูกผูห้ญิง และในขณะเดียวกนัก็กระตุน้ใหผู้ห้ญิงฉุกคิดเช่นกนัวา่ ไม่ควรทนต่อการกระท าท่ีไม่ดี

ของฝ่ายชายเพียงเพราะความรักท่ีมีต่อฝ่ายชาย ในกรณีของตวัละครสามีนั้น ผูเ้ขียนตอ้งการน าเสนอ

ภาพของสามีท่ีเป็นตวัแทนของผูช้ายท่ีดูถูกผูห้ญิง ตวัละครสามีในเร่ืองจึงพดูเปรียบผูห้ญิงเป็นสัตว์

และ “เป็นผูช้ายประเภทท่ีไม่เขา้ใจเร่ืองสิทธิสตรีมากไปกวา่การปลดปล่อยทาสผวิด า” ในภายหลงั

ตวัละครสามีก็ไดรั้บผลแห่งการกระท าของตนดว้ยการถูกภรรยาซ่ึงเป็นสุนขัจ้ิงจอกจบักิน 

นอกจากนั้น หากสังเกตวธีิการเล่าเร่ืองของฌิงะแลว้จะพบวา่ ฌิงะมีอารมณ์ขนัในการวิพากษว์จิารณ์

และเสียดสีตวัละครสามีภรรยาในเร่ืองดว้ย ฌิงะสร้างตวัละครสามีใหมี้ลกัษณะนิสัยท่ีชอบดูถูก

ผูห้ญิงอยา่งมากโดยการเปรียบเทียบผูห้ญิงวา่เป็นสัตวแ์ละไม่สนใจเร่ืองสิทธิสตรีแมแ้ต่นอ้ย แต่ใน

ตอนจบของเร่ือง ตวัละครสามีก็กลบักลายเป็นสัตวเ์สียเองทั้งท่ีเขาเคยดูถูกภรรยาเช่นนั้นและถูก

                                                           
5
  中村智、「志賀直哉『転生』論」（『一の坂川姫山国語国文論集』、1997年）pp.346-347 
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ภรรยาจบักินเพราะความปากร้ายของตนเอง ในขณะท่ีฝ่ายภรรยานั้นก็รักสามีอยา่งไม่มีเง่ือนไข

แมว้า่จะถูกสามีดูถูกและต่อวา่ต่างๆ นานาใหร้้องไห้เสียอกเสียใจ การเช่ือค าพดูสามีส่งผลใหต้วั

ละครภรรยาตดัสินใจผิดพลาดไปเกิดเป็นสุนขัจ้ิงจอก ในทา้ยท่ีสุดเธอก็จบัสามีสุดท่ีรักกินโดยไม่ได้

ตั้งใจ แน่นอนวา่เธอจะตอ้งเสียใจกบัการท่ีเธอฆ่าสามีในภายหลงั  

ส าหรับประเด็นท่ีนะกะมุระ ซะโตะฌิวเิคราะห์วา่ ฌิงะอาจจะลองคิดดูวา่ หากผูห้ญิงไดรั้บ

การปลดปล่อยใหมี้สิทธิเท่าเทียมกบัผูช้ายจริงก็คงเป็นเร่ืองดีเน่ืองจากฝ่ายชายจะไดรั้บการ

ปลดปล่อยจากภรรยาของตนดว้ยเช่นเดียวกนันั้น ผูว้จิยัพิจารณาวา่ ฌิงะอาจจะคิดวา่ นอกจากผูช้าย

ไม่ควรท าร้ายผูห้ญิงและผูห้ญิงก็ไม่ควรรักผูช้ายจนยอมถูกผูช้ายท าร้ายแลว้ ทั้งสองฝ่ายก็ควรจะท า

ความเขา้ใจอีกฝ่ายหน่ึงมากยิง่ข้ึนดว้ย 

 

     8.2.2  ลกัษณะของตัวละครภรรยาทีส่่งผลต่อความสัมพนัธ์ 

 ถึงแมว้่าภรรยาในเร่ือง “เท็นเซะอิ” จะถูกสามีพูดจาดูถูกว่าเป็นคนซ่ือแกมโง่จนรู้สึกว่า 

ความซ่ือแกมโง่เป็นปมดอ้ยของเธอและเป็นทุกข ์แต่หากพิจารณาอยา่งละเอียดจะพบวา่ มีหลายฉาก

ท่ีแสดงให้เห็นวา่ ภรรยาไม่ไดซ่ื้อแกมโง่อยา่งท่ีสามีชอบกล่าวหา หลายต่อหลายคร้ังท่ีเธอแกลง้โง่

เพื่อเอาใจสามีท่ีมีนิสัยเหมือนเด็กไม่รู้จกัโตและอารมณ์เปล่ียนไปเปล่ียนมาเอาแน่เอานอนไม่ได ้

การท่ีเธอยอมสามีนั้นมาจากความรักและความเคารพท่ีมีต่อสามีนัน่เอง ลกัษณะเช่นน้ีของภรรยา

ส่งผลต่อความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาโดยสะทอ้นให้เห็นว่า ไม่วา่เธอจะมีอ านาจมากกว่าสามี

หรือไม่ เธอก็ยงัคงยอมสามีเพราะความรักท่ีมีต่อสามี 

          - ความเป็นภรรยาทีรั่กสามีแม้ว่าจะถูกสามีต่อว่าและพูดจาดูถูก 

 ภรรยายอมใชชี้วิตร่วมกบัสามีท่ีพดูใหเ้ธอเสียใจอยูต่ลอดเวลาเพราะความรักท่ีมีต่อสามี ใน
ตอนตน้เร่ืองท่ีผูเ้ล่าเร่ืองบรรยายวา่ ตวัละครสามีรักภรรยาแต่โมโหในความซ่ือแกมโง่ของภรรยาจึง
มกัจะต่อวา่ใหภ้รรยาเสียใจอยูเ่สมอนั้น ผูเ้ล่าเร่ืองกล่าวถึงปฏิกิริยาของภรรยาดงัต่อไปน้ี 

 

その度、細君は自身のその性質を嘆き、愚痴を云つた。 
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(หนา้42) 

ในขณะนั้น ภรรยาได้แต่คร ่าครวญถึงนิสัย(ซ่ือแกมโง่)ของตนท่ีมิอาจแก้ไข

ปรับปรุงได้ 

 

 จะเห็นไดว้า่ ภรรยาเสียใจท่ีตนมิอาจเป็นภรรยาอยา่งท่ีสามีตอ้งการได ้หากภรรยา

จ าเป็นตอ้งอยูก่บัสามีเพียงเพราะความจ าเป็นในการด ารงชีวติ เธอยอ่มจะไม่คร ่ าครวญถึงนิสัยซ่ือ

แกมโง่ของตนอยา่งแน่นอน 

 ความรักของภรรยาท่ีมีต่อสามียงัสะทอ้นใหเ้ห็นไดใ้นตอนท่ีเธอแสดงความปรารถนาท่ีจะ

เกิดมาเป็นสัตวท่ี์ซ่ือสัตยต่์อคู่ของตนและใชชี้วติร่วมกบัสามี ถึงแมส้ามีจะบอกวา่ สัตวเ์พศเมีย

ประเภทท่ีเลือกนั้นไม่สวย แต่ภรรยาก็มิไดส้นใจวา่สัตวต์วันั้นจะสวยหรือไม่ เธอคิดเพียงวา่ขอให้

ไดเ้กิดมาเป็นคู่กบัสามีและเป็นสามีภรรยาท่ีซ่ือสัตยต่์อกนัและกนัก็พอแลว้ ฉากน้ีนบัเป็นฉากท่ี

สะทอ้นใหเ้ห็นถึงความรักและความเสียสละท่ีเธอมีต่อสามีไดอ้ยา่งชดัเจน 

 ตอนท่ีสามีตายจากไปก่อน ความรู้สึกของตวัละครภรรยาเป็นดงัน้ี 

 

細君は一方ほつともしたが、叱言ももう聞けない事かと思ふと流

石に淋しい気持になつた。 

(หนา้46) 

ใจหน่ึงภรรยากรู้็สึกโล่งใจ แต่อีกใจหน่ึงพอนึกว่าจะไม่ได้ฟังค าว่ากล่าว

ของสามีแล้วกรู้็สึกเหงาขึน้มาอย่างท่ีคิดไว้จริงๆ 

 

 ในขณะท่ีเธอโล่งใจท่ีไม่ตอ้งฟังค าบ่นของสามีอีกต่อไป แต่เธอก็รู้สึกเหงาท่ีไม่ไดมี้สามีอยู่

เคียงขา้ง จะเห็นไดว้า่ ภรรยารู้สึกผกูพนักบัสามี 



158 

 

 ตอนท่ีภรรยาตายและคิดวา่จะเกิดเป็นอะไรนั้น การพิจารณาใคร่ครวญอยา่งจริงจงัสะทอ้น

ใหเ้ห็นถึงความปรารถนาอยา่งแรงกลา้ท่ีจะเกิดมาใชชี้วติคู่ร่วมกบัสามีอีกคร้ังหน่ึง การท่ีเธอเลือก

เช่ือสามีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความเคารพท่ีมีต่อความคิดเห็นของสามี 

 ในภายหลงัจากท่ีเกิดเป็นสุนขัจ้ิงจอกและมาพบกบัตวัละครสามีท่ีเป็นนกเป็ดน ้า ตวัละคร

สามีโมโหมากและต่อวา่ภรรยาถึงความซ่ือแกมโง่ท่ีตดัสินใจผดิ ปฏิกิริยาของภรรยาเป็นดงัน้ี 

 

女狐は泣く泣く自身の思ひ違ひを詫びた。 

(หนา้48) 

สุนัขจิง้จอกตัวเมียร้องไห้พร ่าขอโทษถึงความเข้าใจผิดของตน  

 

 ถึงแมว้า่ภรรยาจะมีอ านาจเหนือสามีและการท่ีเธอตดัสินใจผดิพลาดมาเกิดเป็นสุนขัจ้ิงจอก

ก็มิไดเ้ป็นความผดิของเธอทั้งหมด ส่วนหน่ึงเป็นเพราะเธอเช่ือค าพดูของสามีท่ีมกัจะต่อวา่วา่เธอ

มกัจะตดัสินใจผดิ แต่ภรรยาก็ยงัยอมขอโทษสามีและไม่เอ่ยถึงการตดัสินใจท่ีผิดพลาดเพราะเช่ือ

ค าพดูสามีแมแ้ต่นอ้ย การกระท าเช่นน้ีสะทอ้นให้เห็นถึงความรักและเทิดทูนท่ีเธอมีให้สามีอยา่งไม่

มีเง่ือนไข 

 แมว้า่ในภายหลงัเธอจะกินสามีเพราะพา่ยแพต่้อความหิวและทนไม่ไดต่้อค าพดูระคายหู 

แต่เธอก็ไม่ไดต้ั้งใจท่ีจะฆ่าสามีแต่อยา่งใด หลงัจากท่ีเธอกินสามีแลว้เธอน่าจะเสียใจต่อการกระท า

ของตนเอง 

 

     8.2.3  ลกัษณะของความสัมพนัธ์ 

          - อ านาจของสามีทีเ่หนือกว่าภรรยา 

 ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในเร่ือง “เทน็เซะอิ” เป็นไปในลกัษณะท่ีสามีดูถูกและใช้

อ านาจท่ีมีเหนือภรรยาเพื่อตอบสนองอารมณ์โกรธของตนเอง 
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 ตวัละครสามีรักภรรยาแต่รู้สึกขดัหูขดัตาในความซ่ือแกมโง่ของภรรยาและต่อวา่ภรรยาใน

เร่ืองน้ีอยูเ่สมอ ภรรยาซ่ึงโดนสามีวา่กล่าวจึงรู้สึกแยก่บัความซ่ือแกมโง่ของตนเอง 

 

その度、細君は自身のその性質を嘆き、愚痴を云つた。 

「貴方は私のやうな気の利かない奥さんをお貰ひになつた事を心

では後悔していらつしやるでせう？ 屹度さうに違ひない」 

「うん。後悔してゐる」 

（略）  

「私、それがいやなの。それがいやなのよ」と細君は泣く。 

(หนา้42) 

ในตอนนั้นเอง ภรรยาคร ่าครวญและตัดพ้อถึงนิสัยท่ีแก้ไม่หายของตน 

“ลึกๆ ในใจแล้ว คุณคงรู้สึกผิดหวงัท่ีมีภรรยาท่ีซ่ือแล้วกโ็ง่อย่างฉันใช่ไหม
คะ? ต้องเป็นอย่างนั้นแน่เลย” 

“ใช่ ฉันผิดหวงั” ... 

ภรรยาร้องไห้และพูดว่า “ถ้าเช่นนั้นกแ็ย่จริงๆ แย่จริงๆ”   

 

 ตวัละครสามีวา่กล่าวในเร่ืองความซ่ือแกมโง่ของภรรยากระทัง่ภรรยารู้สึกผดิท่ีตนเองเป็น

คนซ่ือและโง่  ผูว้ิจยัเห็นวา่ ถึงแมต้วัละครสามีหรือผูเ้ล่าเร่ืองจะกล่าววา่ภรรยาซ่ือและโง่ แต่ไม่

ปรากฏค าอธิบายใดท่ีเป็นรูปธรรมชดัเจน อาจจะมองไดว้า่ สามีกล่าวหาภรรยาโดยปราศจากเหตุผล

รองรับ นอกจากน้ีหากสังเกตค าบรรยายในเร่ืองเก่ียวกบัสามีจะพบวา่ มีค าบรรยายเก่ียวกบัอารมณ์

ความรู้สึกปรากฏอยูห่ลายแห่ง ยกตวัอยา่งเช่นค าวา่ โมโห （腹を立て、癇癪を起し、）อารมณ์

ดี（機嫌のいい時） อารมณ์เสีย（虫の居所が悪い）อารมณ์เปล่ียนไป （機嫌が直つた所）

จะเห็นไดว้า่ สามีมกัท าอะไรตามอารมณ์ท่ีแปรปรวนโดยปราศจากเหตุผลอยูเ่สมอ 

 ถึงแมว้า่ภรรยาจะถูกมองวา่ซ่ือและโง่ แต่ในบางคร้ังตวัละครภรรยาก็แสดงใหเ้ห็นถึงความ

เป็นผูใ้หญ่ท่ีมีเหตุมีผล ลกัษณะดงักล่าวพบไดใ้นฉากท่ีสามีภรรยาสนทนากนัเร่ืองสัตวท่ี์มีคู่เพียงตวั

เดียวและทั้งสองไดใ้หส้ัญญากนัวา่จะกลบัมาเกิดเป็นสัตวช์นิดนั้นเพื่อครองคู่อยูร่่วมกนัอีกคร้ังหน่ึง 
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 ภรรยาเป็นฝ่ายเปิดประเด็นเร่ืองน้ีข้ึนมาก่อน ดงัขอ้ความต่อไปน้ี 

 

「つまり貴方があんまり利口過ぎるのね」 

或朝良人が珍しく機嫌のいい時、細君は笑ひながらこんな事をい

つた。 

「お前が馬鹿過ぎるんだよ」 

「さう？ そんなら私も今度は出来るだけ利口に生れて来ますか

らね、貴方ももう少し馬鹿に生れて来て頂戴よ。釣合ひがとれな

いからね」 

(หนา้44) 

“คุณจะฉลาดเกินไปแล้วนะคะ”  

ในเช้าวนัหน่ึงท่ีสามีอารมณ์ดีอย่างประหลาด ภรรยาหัวเราะพลางพูดเร่ืองนี้
ขึน้ 

“เธอเองกซ่ื็อและโง่เกินไปนะ” 

“เหรอคะ ถ้าเช่นนั้นคราวหน้าฉันกต้็องพยายามเกิดมาให้ฉลาดกว่านี ้ส่วน
คุณกช่็วยเกิดมาโง่กว่านีห้น่อยนะ เพราะว่ามนัไม่สมดุลกัน”  

 

 ภรรยาสังเกตวา่ในเชา้วนันั้นสามีอารมณ์ดีเป็นพิเศษ เธอจึงพดูเร่ืองน้ีข้ึนมา ในแง่หน่ึงมอง

ไดว้า่เธอพดูข้ึนมาแบบทีเล่นทีจริง ในอีกแง่หน่ึงก็มองไดเ้ช่นกนัวา่ เธอพดูประชดสามีเล็กนอ้ย  

 หลงัจากนั้นสามีก็ตอบวา่ ถา้เกิดเป็นมนุษยค์งไม่ไดเ้พราะมนุษยผ์ูห้ญิงมีลกัษณะซ่ือและโง่

มาตั้งแต่สมยัก่อนไม่สามารถพฒันาได ้ภรรยาจึงถามต่อวา่ แลว้จะเกิดเป็นอะไรดี 

 

「豚かね？」 

「貴方さへおつき合ひ下さるなら……」細君は笑つた。 

「豚は御免蒙らう」  

(หนา้44-45) 
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“เป็นหมดีูไหมนะ” 

ภรรยาหัวเราะ “ถ้าคุณจะกรุณาคบกับฉันละก.็..” 

“ไม่เอาหมแูล้ว”  

 

 ในขณะสนทนา ตวัละครสามีดูจะใชค้วามคิดอยา่งจริงจงักบัเร่ืองน้ี ตรงกนัขา้มกบัภรรยาท่ี

ยงัคงหวัเราะพดูคุยอยา่งสนุกสนาน และไม่จริงจงัวา่จะตอ้งเกิดเป็นสัตวช์นิดใด ท่าทางของตวัละคร

สามีท่ีหยบิยกเอาประเด็นไร้สาระมาขบคิดเป็นจริงเป็นจงัเช่นน้ีแสดงให้เห็นถึงความเป็นเด็กของ

สามีเอง หลงัจากนั้นสามีเสนอวา่ใหเ้กิดเป็นนกเป็ดน ้า ภรรยาบอกวา่ นกเป็ดน ้าก็ดีเพราะเป็นสัตวท่ี์

สวยงาม 

 

「但し綺麗なのは雄だけだが、それでもいいかね？」 

「結構ですわ。それぢやあさういふ事に今からお約束して置きま

すよ。忘れちやあいけませんよ」 

(หนา้45) 

“แต่นกเป็ดน า้ตัวผู้เท่านั้นท่ีสวยนะ คงไม่เป็นไรใช่ไหม?” 

“ดีแล้วล่ะค่ะ ถ้าเช่นนั้นมาสัญญากันนะคะ ห้ามลืมนะคะ”  

 

 ในฉากดงักล่าวจะเห็นไดว้า่ ตวัละครภรรยาไม่ไดย้ดึมัน่วา่ตนจะตอ้งเกิดเป็นสัตวท่ี์สวยงาม 

ขอเพียงแค่ไดเ้กิดมาคู่กบัสามีก็เพียงพอแลว้ ความคิดดงักล่าวสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความเสียสละและ

ความเป็นผูใ้หญ่ของภรรยา 

 กล่าวโดยสรุป จากการวิเคราะห์ลกัษณะของตวัละครภรรยาท่ีส่งผลต่อความสัมพนัธ์จะ

เห็นไดว้า่ สามีในเร่ืองเอาแต่ใจเหมือนเด็ก เม่ือโมโหหรือไม่พอใจก็มกัจะต่อวา่ภรรยาอยา่งไม่

เกรงใจ การท่ีสามีท าเช่นนั้นไดเ้พราะเขามีสถานะในบา้นเหนือกวา่ภรรยานัน่เอง  
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          - การเปลี่ยนแปลงไปสู่การทีภ่รรยากลบัมีอ านาจเหนือสามี 

 หลงัจากท่ีสามีภรรยาสัญญากนัวา่จะไปเกิดเป็นนกเป็ดน ้าคู่กนัในชาติหนา้ ผูเ้ล่าเร่ืองเล่าวา่ 

ต่อจากน้ีเป็นเร่ืองเล่าในนิทาน（お伽噺） สามีซ่ึงเป็นคนปากร้ายไดว้า่กล่าวภรรยาไปจนกระทัง่

ตนเองตายไปก่อนภรรยา สามีไปเกิดเป็นนกเป็ดน ้าตามท่ีไดส้ัญญากบัภรรยาไว ้ฝ่ายภรรยาใชชี้วติ

อยูเ่พียงล าพงัและตายตามสามีไป 

 ทวา่เม่ือถึงตอนท่ีจะเลือกเกิดเป็นอะไร ภรรยากลบัลืมค าสัญญา เธอมัน่ใจวา่ไม่ใช่หมู แต่

ไม่แน่ใจวา่จะเกิดเป็นอะไรระหวา่งนกเป็ดน ้ากบัสุนขัจ้ิงจอก เธอคิดวา่น่าจะเป็นนกเป็ดน ้ามากกวา่ 

แต่เม่ือนึกถึงค าพดูของสามีท่ีเคยพดูกบัเธอวา่ “เวลาไม่แน่ใจวา่จะเลือกอะไรระหวา่งส่ิงสองส่ิง เธอ

มกัจะเลือกตวัเลือกท่ีผดิเสมอ นานๆ คร้ังดูเหมือนเธอจะเลือกถูกแลว้แท้ๆ  แต่แปลกจริงๆ ท่ีสุดทา้ย

เธอก็ดนัไปเลือกอยา่งท่ีผดิราวกบัถูกโชคชะตาก าหนดไว”้「迷ふ二つの場合があると、お前は
屹度いけない方を選ぶ。たまにはまぐれにもいい方を選びさうなものだが、宿命的に間

違ひを選ぶのは実に不思議だよ」 (หนา้46-47) แลว้ เธอจึงรู้สึกสับสนข้ึนมา ดงัขอ้ความต่อไปน้ี 

 

これを憶ひ出すと細君は尚迷はずには居られなかつた。自身が鴛

鴦だつたやうに思ふ所にその宿命の落穴があるに違ひない、これ

は逆に狐を選ぶ方が却つて間違ひないだらう。さう考へてたうと

う狐に生れ変つて了つた。 

(หนา้47) 

พอนึกถึงเร่ืองนี(้เร่ืองท่ีสามีพูด)ขึน้มาแล้วกอ็ดท่ีจะรู้สึกสับสนไม่ได้ การท่ี

ตนจะเลือกเกิดเป็นนกเป็ดน า้จะต้องมีหลุมพรางแห่งโชคชะตาซ่อนอยู่เป็น

แน่ ในทางกลับกัน หากเลือกเกิดเป็นสุนัขจิง้จอกกไ็ม่น่าจะผิด เม่ือคิดได้

เช่นนั้นจึงเลือกเกิดเป็นสุนัขจิง้จอกในท่ีสุด  

 

 จะเห็นไดอ้ยา่งชดัเจนวา่ ค  าพูดของสามีมีอิทธิพลต่อการตดัสินใจของภรรยา นะกะมุระ 

ซะโตะฌิกล่าวถึงฉากดงักล่าววา่ ค  าพดูของสามีตอนท่ียงัเป็นมนุษยมี์อิทธิพลส่งผลใหภ้รรยา
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ตดัสินใจผดิ ในตอนจบของเร่ืองเป็นบทสนทนาระหวา่งผูแ้ต่งเร่ืองน้ีกบัผูอ่้าน ผูแ้ต่งบอกวา่ เร่ืองน้ี

สอนใหรู้้ถึงผลของการเป็นสามีปากร้าย ผูอ่้านเสนอความเห็นวา่   “เป็นค าสอนส าหรับภรรยาท่ีซ่ือ

แลว้ก็โง่ดว้ย” 「気の利かない細君の教訓にもなりますね」“ในกรณีท่ีภรรยายงัรักสามีแมว้า่

จะถูกวา่กล่าว......”「叱言を云はれても其細君が良人を愛して居る場合には……」(หนา้49) 

นะกะมุระกล่าวถึงฉากน้ีวา่ ค  าอธิบายของผูเ้ขียนท่ีกล่าววา่เป็น “บทเรียนส าหรับสามีปากร้าย” นั้น

สมเหตุสมผล ส่วนการท่ีผูอ่้านแสดงความคิดเห็นเพิ่มเติมวา่เป็น “ค าสอนส าหรับภรรยาท่ีซ่ือแลว้ก็

โง่” “ในกรณีท่ีภรรยายงัรักสามีแมว้า่จะถูกวา่กล่าว” นั้น สามารถตีความไดอี้กแบบหน่ึง ส่ิงท่ีผูอ่้าน

ตอ้งการจะส่ือคือ ภรรยาตดัสินใจพลาดเพราะเช่ือค าพดูของสามีโดยปราศจากการไตร่ตรองใหถ่ี้

ถว้น ส าหรับภรรยาแลว้การถูกสามีทิ้งเป็นเร่ืองใหญ่ เธอจึงยอมเช่ือฟังสามีโดยไม่มีขอ้โตแ้ยง้ การท่ี

ภรรยายอมสามีเช่นน้ีท าใหส้ามีไม่ไดย้อ้นกลบัมาทบทวนถึงความผดิพลาดของตน ทา้ยท่ีสุดการ

เช่ือฟังสามีทุกอยา่งไดย้อ้นกลบัมาเป็นภยัต่อตวัภรรยาเอง ดงันั้นนิทานเร่ืองน้ีจึงเป็นบทเรียน

ส าหรับ “ภรรยาท่ีซ่ือและโง่” ดว้ยเช่นกนั6 

 ผูว้จิยัพิจารณาวา่ การท่ีภรรยาตดัสินใจผดิพลาดนั้นมิไดเ้ป็นเพราะสามีพดูวา่ภรรยาวา่

มกัจะตดัสินใจพลาดหรือเพราะภรรยาเช่ือค าพดูสามีอยา่งไม่ลืมหูลืมตา สมมติวา่สามีไม่พดูวา่

ภรรยา ภรรยาอาจจะลืมและเลือกผดิก็ได ้ในขณะเดียวกนัสมมติวา่ภรรยาเลือกเช่ือสามีและเลือกส่ิง

ท่ีตรงขา้มกบัความคิดของตนก็อาจจะเลือกผดิไดเ้ช่นกนั ประเด็นส าคญัของเร่ืองน้ีอยูท่ี่วา่ สามี

มกัจะดูถูกภรรยาอยูเ่สมอ ลกัษณะนิสัยเช่นน้ีส่งผลใหเ้ขาถูกภรรยาท่ีอยูใ่นร่างสุนขัจ้ิงจอกกิน และ

อีกประเด็นหน่ึงคือ การท่ีภรรยาเลือกเช่ือสามีเพราะเธอรักสามีประกอบกบัการขาดความมัน่ใจใน

การตดัสินใจของตนอนัเน่ืองมาจากค าพดูของสามี ลกัษณะของภรรยาเช่นน้ีแสดงใหเ้ห็นถึงลกัษณะ

ของผูห้ญิงท่ีรักผูช้าย มีชีวิตเพื่อดูแลผูช้ายท่ีตนรัก อยา่งไรก็ตามหลงัจากตวัละครภรรยากลายเป็น

สุนขัจ้ิงจอกในอีกโลกหน่ึง อ านาจของสุนขัจ้ิงจอกท่ีมีเหนือนกเป็ดน ้าส่งผลใหเ้ธอจบัสามีท่ีเป็น

นกเป็ดน ้ากิน หากเปรียบเหตุการณ์ดงักล่าวกบัสังคมท่ีภรรยามีสถานะเหนือสามีจะพบวา่ แมว้า่

ภรรยาจะรักสามีมากเพียงไร แต่หากเธอถูกกระท า เธอยอ่มจะใชอ้ านาจนั้นลงโทษสามีได ้

                                                           
6
  中村智、「志賀直哉『転生』論」（『一の坂川姫山国語国文論集』、1997年）p.339 
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นอกจากน้ีการท่ีภรรยากินสามีอาจหมายถึงการท่ีภรรยาเลือกท่ีจะหยา่จากสามีเพื่อชีวิตท่ีดีกวา่แมว้า่

เธอจะตอ้งเสียใจกบัการหยา่ก็ตาม 

เม่ือทั้งสองไดพ้บกนัก็ต่างตกใจท่ีเกิดมาเป็นสัตวค์นละชนิดกนั สามีเห็นดงันั้นจึงโมโห

มากท่ีภรรยาไม่เกิดเป็นนกเป็ดน ้าตามสัญญา ส่วนภรรยาท่ีเป็นสุนขัจ้ิงจอกก็ไดแ้ต่ขอโทษขอโพย

สามี ในขณะท่ีสามีก าลงัต่อวา่ภรรยาดว้ยเสียงอนัดงันั้น ภรรยาซ่ึงไม่ไดกิ้นอะไรมาสามวนัเร่ิม

ตาลายและเห็นสามีเป็นอาหาร 

 

眼の前で怒鳴り散らして居るをしどりは良人には違ひなかつたが、

少し意識がぼんやりして来ると、それ以上に此上ない餌食に見え

て仕方なかつた。要領の悪い所から兎にも野鼠にも逃げられ通し

て来た細君には一層その感が深かつた。然しこれは餌食ではない

ぞ、大事な大事な良人だぞと心に繰り返して我慢して居るのだが、

良人の叱言は余りに執拗かつた。 

(หนา้48) 

นกเป็ดน า้ซ่ึงก าลังตะโกนเสียงดังโดยไม่สนใจใครท่ีเห็นอยู่ตรงหน้านั้นคือ

สามีของตนไม่ผิดแน่ แต่เม่ือสติเร่ิมเลือนรางลงเลก็น้อย กช่็วยไม่ได้ท่ีจะ

เห็นนกเป็ดน า้เป็นอาหารอันโอชะ ความรู้สึกแย่ของภรรยาซ่ึงก่อนหน้านี้

จับกระต่ายและหนูนาไม่ได้เพราะล่าเหย่ือไม่เก่งรุนแรงมากย่ิงขึน้ ถึงแม้เธอ

จะพยายามอดกลั้นและพร ่าบอกตนเองซ ้าๆ ว่า น่ีไม่ใช่อาหารนะ น่ีคือสามี

สุดท่ีรักของฉัน แต่ค าต่อว่าของสามีนั้นยากเกินจะทน  

 

จากฉากดงักล่าวจะเห็นไดว้า่เม่ือสติเร่ิมเลือนราง ภรรยาท่ีเป็นสุนขัจ้ิงจอกเร่ิมมองเห็นวา่

สามีท่ีเป็นนกเป็ดน ้าเป็นเหยื่อ สาเหตุหลกัท่ีท าให้ภรรยาทนไม่ไหวกระโดดเขา้ตะครุบกินสามีคือ 

ความหิว ความอ่อนลา้ ความเก็บกดท่ีตนเองล่าเหยือ่ไม่ไดส้ักตวัและการต่อวา่จากสามี หากสามีไม่

ต่อวา่ภรรยา พดูกบัภรรยาดว้ยวาจาท่ีไพเราะอ่อนหวาน ภรรยาก็อาจจะใจเยน็ลงและสบายใจข้ึน 

ส่งผลใหคุ้ยกนัรู้เร่ืองและไม่กินสามีในท่ีสุด ก่อนหนา้น้ีในตอนท่ียงัเป็นมนุษย ์ผูเ้ล่าบรรยายถึง
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ลกัษณะนิสัยประการหน่ึงของสามีวา่ “สามีซ่ึงเป็นคนไม่ชอบต่ืนแต่เชา้มาตั้งแต่เด็กนั้นมกัจะโมโห

ง่ายเช่นน้ีอยูเ่สมอบนโตะ๊อาหารม้ือเชา้ โดยเฉพาะอยา่งยิ่งจะรุนแรงข้ึนถา้ก าลงัหิว”「子供から寝
起きの悪い良人は朝飯の食卓でよくかういふ癇癪を起した。空腹だと一層それが烈しか

つた。」(หนา้44) จะเห็นไดว้า่ ผูเ้ขียนมีอารมณ์ขนัในการเสียดสีตวัละครสามีท่ีมกัจะโมโหหิวใน

ตอนท่ียงัเป็นมนุษย ์แต่สุดทา้ยกลบัถูกภรรยาท่ีโมโหหิวจบักินเสียเองหลงัจากท่ีกลบัชาติมาเกิดเป็น

สัตว ์ในตอนท่ียงัเป็นมนุษยน์ั้น สามีโมโหไดเ้พราะเขามีอ านาจเหนือภรรยา แต่เม่ือเป็นสัตวท่ี์มี

อ านาจต ่ากวา่ภรรยาแลว้ เขากลบัถูกจบักินเพราะแสดงออกวา่ตนมีอ านาจเหนือภรรยาทั้งท่ีไม่ได้

เป็นเช่นนั้น 

นะกะมุระ ซะโตะฌิกล่าววา่ ในผลงานของฌิงะ นะโอะยะท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัความสัมพนัธ์

ระหวา่งสามีภรรยา ไม่ไดมุ้่งเนน้ในการน าเสนอลกัษณะความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาเพียงอยา่ง

เดียว แต่แสดงออกถึงความกลวัท่ีมีต่อภรรยาอยา่งมากอีกดว้ย ความกลวัเช่นน้ีพบไดใ้นผลงานเร่ือง 

“ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” หรืออันยะโกโระ ถึงแมว้า่ในเร่ือง “เทน็เซะอิ” สามีจะไม่ไดก้ลวัภรรยา

เลย แต่ความกลวัภรรยาสะทอ้นใหเ้ห็นผา่นการบรรยายของผูเ้ล่าเร่ือง ผูเ้ล่าเร่ืองแสดงออกถึงความ

กลวัท่ีมีต่อภรรยาผา่นการบรรยายถึงกล่ินสาบของสุนขัจ้ิงจอกตวัเมีย ฉากดงักล่าวเป็นฉากท่ีสามีท่ี

เป็นนกเป็ดน ้าเจอภรรยาท่ีเป็นสุนขัจ้ิงจอก นกเป็ดน ้าไดก้ล่ินสาบของสุนขัจ้ิงจอกจนรู้สึกหายใจ

ติดขดั แต่ความโกรธท่ีมีต่อภรรยาท าใหเ้ขาละเลยอาการหายใจติดขดัและตะโกนด่าภรรยาออกไป

วา่ท าไมจึงซ่ือแลว้ก็โง่เช่นน้ี การท่ีสามีท่ีเป็นนกเป็ดน ้าหายใจติดขดัเพราะไดก้ล่ินสาบของสุนขั

จ้ิงจอกแสดงให้เห็นวา่ สัญชาตญาณของนกเป็ดน ้าก าลงัส่งสัญญาณบอกวา่ตนก าลงัตกอยูใ่น

อนัตราย แต่สามีซ่ึงไม่ไดต้ระหนกัถึงสถานภาพท่ีเปล่ียนแปลงไป ไม่ไดตี้ความกล่ินสาบวา่เป็น

อนัตรายส าหรับตนเอง ก่อนหนา้น้ีสามีเปรียบผูห้ญิงวา่เป็นสัตว ์หากพิจารณาจากแนวความคิดของ

สามีพบวา่ การท่ีภรรยาเกิดเป็นสุนขัจ้ิงจอกสะทอ้นใหถึ้งการท่ีผูห้ญิงแสดงลกัษณะท่ีแทจ้ริงออกมา 

ในขณะท่ีสามีเปล่ียนสถานะจากผูเ้ล้ียงสัตวม์าเป็นนกเป็ดน ้าท่ีกลายเป็นเหยือ่ สุนขัจ้ิงจอกนบัวา่เป็น

สัตวท่ี์น่าสะพรึงกลวัท่ีสุดส าหรับนกเป็ดน ้า ทวา่สามีซ่ึงยงัคงหลงทะนงตนแบบผูเ้ล้ียงสัตวห์าได้

ตระหนกัถึงการเปล่ียนขั้วอ านาจไม่7 

                                                           
7
  中村智、「志賀直哉『転生』論」（『一の坂川姫山国語国文論集』、1997年）pp.339-342 
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 ผูว้จิยัเห็นเพิ่มเติมวา่ หากเปรียบโลกของสัตวเ์ป็นยคุสมยัท่ีเปล่ียนไป บริบทของสังคมใน

ยคุสมยัท่ีเปล่ียนไปมีลกัษณะท่ีผูห้ญิงมีสิทธิเท่าเทียมหรือเหนือกวา่ผูช้ายโดยข้ึนอยูก่บัปัจจยั

แวดลอ้มอ่ืนเช่น การศึกษา สถานภาพทางการเงิน ต าแหน่งในหนา้ท่ีการงาน เป็นตน้  

ก่อนหนา้น้ีมีขอ้ความท่ีกล่าวถึงตวัละครสามีวา่ “เขาเป็นผูช้ายประเภทท่ีไม่เขา้ใจเร่ืองสิทธิ

สตรีมากไปกวา่การปลดปล่อยทาสผวิด า” (หนา้43)  ซุสุกิ ยโูกะ（鈴木裕子）กล่าววา่ ช่วงท่ีเร่ิมมี

การเรียกร้องสิทธิมนุษยชนในสมยัเมจิทศวรรษท่ี1880 - 1890 นั้นเป็นช่วงเดียวกบัช่วงท่ีเร่ิมมีการ

เรียกร้องสิทธิสตรี 8 

จากค ากล่าวของซุสุกิ ยโูกะจะเห็นไดว้า่ บรรยากาศท่ีมีการเรียกร้องสิทธิมนุษยชนเร่ิมตน้

ควบคู่กบัการเรียกร้องสิทธิสตรีมาตั้งแต่ก่อนช่วงท่ีตีพิมพผ์ลงานเร่ือง “เทน็เซะอิ” ในปีค.ศ.1924 

เป็นเวลาเกือบหา้สิบปี และการเรียกร้องสิทธิมนุษยชนนั้นสัมพนัธ์กบัการเรียกร้องสิทธิสตรี ดว้ย

เหตุน้ี การท่ีผูเ้ล่าเร่ืองบรรยายตวัละครสามีในลกัษณะนั้นจึงแสดงใหเ้ห็นถึงนยัท่ีเสียดสีตวัละคร

สามีผูมี้ความเห็นวา่ผูห้ญิงอยูใ่นสถานะเดียวกบัทาสผวิด าท่ีไม่จ  าเป็นตอ้งใส่ใจ 

ผูว้จิยัพิจารณาวา่ ตวัละครสามีท่ีเป็นสัตวก์็เหมือนคนหวัโบราณท่ีไม่ทนัโลกและไม่รู้จกั

ปรับตวัให้เขา้กบัยคุสมยั กระทัง่ในท่ีสุดเขาก็ไม่สามารถเอาตวัรอดในโลกยคุใหม่ได ้อ านาจของ

สามีในระบอบปิตาธิปไตยท่ีเขาคิดวา่จะด ารงอยูอ่ยา่งย ัง่ยืนตลอดไปนั้นอาจโดนท าลายลง ในยคุ

สมยัใหม่ไม่ใช่ยคุท่ีผูช้ายจะแสดงอารมณ์เกร้ียวกราดต่อผูห้ญิงอยา่งไม่มีเหตุผลดงัเช่นสมยัท่ีผูช้ายมี

อ านาจเหนือผูห้ญิงไดอี้กต่อไป ส่วนฝ่ายหญิงท่ีมีสิทธิเสรีภาพและสถานภาพทางสังคมมากยิง่ข้ึน

ยอ่มมีความอดทนต่อการใชค้วามรุนแรงของฝ่ายชายนอ้ยลง ปัจจยัหลกัท่ีท าใหภ้รรยาท่ีเป็นสุนขั

จ้ิงจอกกินสามีเปรียบไดก้บัความรู้สึกไม่พอใจของภรรยาท่ีมีต่อสามีของตนเอง ในขณะท่ีอ านาจ

ของภรรยาท่ีเหนือกวา่สามีเปรียบไดก้บัสถานภาพทางสังคมของภรรยาท่ีเหนือกวา่สามี หากผูห้ญิง

มีสถานภาพทางสังคมทดัเทียมหรือสูงกวา่สามี เธอยอ่มจะสามารถหยา่ขาดจากสามีและออกมาหา

เล้ียงชีพดว้ยตนเองเพียงล าพงัไดโ้ดยไม่จ  าเป็นตอ้งพึ่งพาสามี 

                                                           
8
 『日本女性運動資料修正 1』解説 อา้งถึงใน 牟田和恵、「「良妻賢母」思想の表裏－近代日本の

家庭文化とフェミニズム」（『近代日本文化論 8 女の文化』、岩波書店、2000年）p.40 
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8.3 การทีภ่รรยากลบัมีอ านาจเหนือสามีกบัลกัษณะของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน า้เงิน” 

 ภรรยาในเร่ือง “เทน็เซะอิ” กลบัมีอ านาจเหนือสามีตอนท่ีกลบัชาติมาเกิดเป็นสุนขัจ้ิงจอก 

แต่แทจ้ริงแลว้ในจิตใจของเธอยงัคงรักและห่วงใยสามีไม่เปล่ียนแปลง การท่ีเธอจบัสามีซ่ึงเป็น

นกเป็ดน ้ากินเป็นอาหารถือเป็นเพียงความผดิพลาด เธอไม่ไดจ้งใจท าร้ายสามี 

 ลกัษณะของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” คลา้ยคลึงกบัลกัษณะของภรรยาท่ีกลบัมีอ านาจ

เหนือสามีในเร่ือง “เทน็เซะอิ” กล่าวคือ สตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” เรียกร้องให้ผูช้ายปฏิบติัต่อ

เธออยา่งเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ แต่มิไดต้อ้งการเปล่ียนแปลงสังคมท่ีผูช้ายเป็นใหญ่ ในขณะท่ี

ภรรยาในเร่ือง “เทน็เซะอิ” ไม่ไดต้อ้งการท าร้ายสามี เธอเพียงแค่ตอ้งการใหส้ามีเขา้ใจและยกโทษ

ใหเ้ธอเท่านั้น 

 อยา่งไรก็ตาม ถึงแมว้า่ภรรยาในเร่ือง “เทน็เซะอิ” และสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” จะ

ไม่ไดต้อ้งการลม้ลา้งระบอบสังคมท่ีผูช้ายเป็นใหญ่ แต่การกระท าของพวกเธอท่ีออกมาเรียกร้อง

ความเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ก็ส่งผลกระทบต่อผูช้ายไม่นอ้ย สังเกตไดจ้ากความกลวัของ

ผูเ้ขียนท่ีมีต่อภรรยาซ่ึงสะทอ้นใหเ้ห็นผา่นการบรรยายกล่ินสาบของสุนขัจ้ิงจอก ผูเ้ขียนอาจจะคิดวา่ 

ในตอนน้ีผูห้ญิงเรียกร้องเพียงแค่ความเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ แต่ในอนาคตขา้งหนา้การ

เรียกร้องอาจเพิ่มมากยิง่ข้ึนก็เป็นได ้และถา้ถึงเวลานั้น ผูช้ายยงัไม่ปรับตวั ประพฤติตนดูถูกเหยยีด

หยามเพศหญิงอยูเ่ช่นเคยแลว้ก็อาจจะเอาตวัไม่รอดในสังคมท่ีผูห้ญิงมีสิทธิมีเสียงเท่าเทียมกบัผูช้าย 

ดงัเช่นเหตุการณ์ท่ีนกเป็ดน ้าถูกสุนขัจ้ิงจอกจบักินเป็นอาหารเน่ืองจากไปต่อวา่สุนขัจ้ิงจอกโดย

ไม่ไดต้ระหนกัถึงขั้วอ านาจท่ีเปล่ียนไป 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ การท่ีผูเ้ขียนจินตนาการถึงความเป็นไปไดท่ี้สังคมจะเปล่ียนแปลงไปโดย

ผูห้ญิงมีสิทธิมีเสียงมากข้ึนตามล าดบันั้น สอดคลอ้งกบัพฒันาการของการเรียกร้องสิทธิสตรีของ

สตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน”  

 มุตะ คะสุเอะ（牟田和恵）กล่าววา่ แรกเร่ิมท่ีก่อตั้งนิตยสาร ถงุน่องน า้เงิน นั้นมี

วตัถุประสงคเ์พื่อส่งเสริมวรรณกรรมสตรี ไม่ไดมี้จุดมุ่งหมายท่ีชดัเจนในการเคล่ือนไหวทางสังคม
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หรือทางการเมืองท่ีจะเรียกร้องสิทธิสตรี จนกระทัง่ในเวลาต่อมาจึงไดห้นัมากระตุน้ใหผู้อ่้านท่ีเป็น

สตรีไดต้ระหนกัถึงสิทธิของตนและออกมาเรียกร้องความเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ 9 

 นอกจากน้ีแมว้า่นิตยสาร ถงุน่องน า้เงิน จะปิดตวัลงในปีค.ศ.1916 แต่สตรีในกลุ่ม “ถุงน่อง

น ้าเงิน” ก็ยงัคงด าเนินบทบาทการเรียกร้องสิทธิสตรีต่อไป ในปีค.ศ.1919 ฮิระทซุ์กะ ระอิโช แกน

น าผูก่้อตั้งนิตยสาร ถงุน่องน า้เงิน ไดช้กัชวนอิฌิกะวะ ฟุซะเอะกบัโอะกุ มุเมะโอะก่อตั้งกลุ่มสตรี

ใหม่ท่ีมีช่ือวา่ “ฌินฟุจินเกียวกะอิ”（新婦人協会） (องคก์รสตรีใหม่) และจดัท านิตยสาร 

โจะเซะอิโดเมะอิ 『女性同盟』(พนัธมิตรหญิง) ในเดือนตุลาคม ค.ศ.1920 ความส าเร็จของกลุ่ม

สตรีกลุ่มน้ีคือ การเคล่ือนไหวเรียกร้องจนกระทัง่มีการแกก้ฎหมายความมัน่คงเพื่อควบคุมการ

ชุมนุมและอนุญาตใหผู้ห้ญิงจดัการชุมนุมและเสวนาทางการเมืองได ้นบัเป็นกา้วแรกท่ียิง่ใหญ่ของ

การเรียกร้องสิทธิทางการเมืองของสตรี 10 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ จินตนาการของฌิงะ นะโอะยะท่ีวา่สตรีจะเขม้แขง็มากยิง่ข้ึนเร่ือยๆ นั้น 

สอดคลอ้งกบัพฒันาการของการเรียกร้องสิทธิสตรีของกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ในลกัษณะท่ีวา่ ถึงแม้

นิตยสาร ถงุน่องน า้เงิน จะปิดตวัลงแต่สตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ก็มิไดย้ติุบทบาทของตนเอง 

ยงัคงเดินหนา้เคล่ือนไหวเพื่อสิทธิสตรีต่อไป นอกจากน้ีพวกเธอยงัไม่หยดุอยูแ่ค่การเรียกร้องความ

เท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ระหวา่งชายหญิงเท่านั้น แต่ขยายขอบเขตของการเคล่ือนไหวโดยการ

เรียกร้องใหมี้การแกก้ฎหมายทางการเมืองส าหรับสตรีอีกดว้ย ลกัษณะของการพฒันาต่อยอดการ

เรียกร้องของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” สอดคลอ้งกบัการเรียกร้องของตวัละครภรรยาในเร่ือง 

“เทน็เซะอิ” ในแง่ท่ีวา่ ตอนแรกเธออาจจะไม่ไดต้ั้งใจต่อตา้นสามี แต่ในอนาคตเธออาจจะตระหนกั

ถึงสิทธิเสรีภาพท่ีตนเองพึงมีพึงไดม้ากกวา่ความเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ อาทิ สิทธิทาง

การเมือง เป็นตน้ เธอจึงลุกข้ึนมาเรียกร้องสิทธิเสรีภาพของตนเองเพิ่มเติมจากเร่ืองความเท่าเทียม

กนัในความสัมพนัธ์ 

                                                           
9

 牟田和恵、「「良妻賢母」思想の表裏－近代日本の家庭文化とフェミニズム」（『近代日本

文化論 8 女の文化』、岩波書店、2000年）pp.28-29 
10
牟田和恵、「「良妻賢母」思想の表裏－近代日本の家庭文化とフェミニズム」（『近代日本

文化論 8 女の文化』、岩波書店、2000年）p.41  
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8.4 บทสรุป 

ฌิงะ นะโอะยะเป็นนกัเขียนท่ีมีความสนใจในประเด็นเร่ืองการเรียกร้องสิทธิสตรี เขามี

ความกลา้ท่ีจะเขียนตีแผค่วามไม่ดีของฝ่ายชายท่ีใชอ้  านาจเหนือฝ่ายหญิง ลกัษณะการเขียนเช่นน้ี

เป็นเหมือนการวพิากษต์นเอง ผูท่ี้จะเขียนเพื่อวพิากษต์นเองไดน้ั้นตอ้งอาศยัความกลา้มากทีเดียว ใน

ขณะเดียวกนัฌิงะ นะโอะยะก็วพิากษผ์ูห้ญิงท่ียงัคงรักสามีแมว้า่จะเป็นฝ่ายถูกกระท าจากสามีอีก

ดว้ย ในตอนทา้ยเร่ืองท่ีเป็นการสนทนากนัระหวา่งนกัเขียนกบัผูอ่้านเก่ียวกบัวรรณกรรมเร่ือง “เทน็

เซะอิ” นกัเขียนบอกวา่ เร่ืองน้ีสอนให้รู้ถึงผลของการเป็นสามีปากร้าย ผูอ่้านเสนอความเห็นวา่ 

“เป็นค าสอนส าหรับภรรยาท่ีซ่ือแลว้ก็โง่ดว้ย” 「気の利かない細君の教訓にもなりますね」

“ในกรณีท่ีภรรยายงัรักสามีแมว้า่จะถูกวา่กล่าว......”「叱言を云はれても其細君が良人を愛して

居る場合には……」(หนา้49) ในกรณีน้ี ฌิงะ นะโอะยะอาจตอ้งการน าเสนอวา่ ผูห้ญิงไม่

จ  าเป็นตอ้งรักหรือทนสามีท่ีท าร้ายเธออยูเ่สมออีกต่อไป 

ส าหรับประเด็นท่ีนะกะมุระ ซะโตะฌิกล่าวไวว้า่ “ในผลงานของฌิงะ นะโอะยะท่ีมีเน้ือหา

เก่ียวกบัความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา ไม่ไดมุ้่งเนน้ในการน าเสนอลกัษณะความสัมพนัธ์

ระหวา่งสามีภรรยาเพียงอยา่งเดียว แต่แสดงออกถึงความกลวัท่ีมีต่อภรรยาอยา่งมากอีกดว้ย” ผูว้จิยั

เห็นวา่ ลกัษณะการเขียนเร่ือง “เทน็เซะอิ” สะทอ้นใหเ้ห็นถึงความกลวัของผูเ้ขียนท่ีมีต่อสิทธิ

เสรีภาพของผูห้ญิงท่ีมีเพิ่มมากข้ึนตามยคุสมยัท่ีเปล่ียนแปลงไปดว้ยเช่นกนั บริบททางสังคมท่ีมีการ

เรียกร้องสิทธิสตรีอยา่งเขม้ขน้ไดก้ระตุน้ใหผู้เ้ขียนจินตนาการถึงความเป็นไปไดข้องโลกท่ีผูห้ญิงมี

สิทธิเสรีภาพเท่าเทียมหรือเหนือกวา่ผูช้าย 

เม่ือพิจารณาการท่ีตวัละครภรรยาในเร่ือง “เทน็เซะอิ” กลบัมีอ านาจเหนือสามีเปรียบเทียบ

กบัลกัษณะของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” แลว้พบวา่ มีความเช่ือมโยงสัมพนัธ์กนั ภรรยาในเร่ือง 

“เทน็เซะอิ” กลบัมีอ านาจเหนือสามี แต่เธอก็ยงัคงเคารพรักสามี ถึงแมเ้ธอจะจบัสามีกินเป็นอาหาร

แต่เธอก็ท าไปโดยไม่ไดต้ั้งใจ ในขณะท่ีสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ก็เช่นเดียวกนั พวกเธอ

เรียกร้องใหส้ามีปฏิบติัต่อเธออยา่งเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ แต่ก็ยงัยนิดีท่ีจะเป็นแม่บา้นและให้

สามีมีอ านาจสูงสุดในบา้น นอกจากน้ีจินตนาการของผูเ้ขียนท่ีนึกถึงความเป็นไปไดท่ี้ผูห้ญิงจะ

เขม้แขง็มากยิง่ข้ึนเร่ือยๆ ก็สอดคลอ้งกบัพฒันาการของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ท่ีไม่หยดุอยูแ่ค่
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การเรียกร้องความเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์เท่านั้น แต่พฒันาไปสู่การเคล่ือนไหวทางสังคมและ

การเมืองในเวลาต่อมา  
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บทที ่ 9 

วรรณกรรมชุด “ยะมะฌนิะโมะโนะ” 「山科もの」 

 

วรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ”「山科もの」(เมืองยะมะฌินะ) มีทั้งหมด 4 เร่ือง 

ไดแ้ก่ “ซะจิ”『瑣事』 (เร่ืองเล็กนอ้ย) ตีพิมพใ์นเดือนกนัยายน ค.ศ.1925 “ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” 

『山科の記憶』(ความทรงจ าท่ียะมะฌินะ) ตีพิมพใ์นเดือนมกราคม ค.ศ.1926 “ชิโจ” 『痴情』(

ความลุ่มหลง) ตีพิมพใ์นเดือนเมษายน ค.ศ.1926 และ “บนัฌู” 『晩秋』(ปลายฤดูใบไมร่้วง) ตีพิมพ์

ในเดือนกนัยายน ค.ศ.1926 อยา่งไรก็ตามช่ือวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” นั้นมิไดเ้ป็นช่ือ

ท่ีฌิงะ นะโอะยะตั้งข้ึน แต่เป็นช่ือท่ีนกัวิจยัส่วนใหญ่ใชเ้รียกวรรณกรรมทั้ง 4 เร่ืองน้ีเน่ืองจากแต่ละ

เร่ืองมีเน้ือหาเช่ือมโยงกนั 

นะกะมุระ ซะโตะฌิ （中村智）กล่าวถึงวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” ไวว้า่ 

ในช่วงปีค.ศ.1925 – 1926 ฌิงะไดเ้ผยแพร่ผลงาน 4 เร่ืองท่ีใชว้ตัถุดิบจากประสบการณ์จริงท่ีตน

นอกใจภรรยาตอนท่ีอาศยัอยูท่ี่เมืองยะมะฌินะ（山科）และเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนหลงัจากนั้น ตวัฌิงะ 

นะโอะยะเองมิไดก้ล่าววา่ผลงานเร่ืองน้ีเป็นเร่ืองท่ีมีความเก่ียวเน่ืองกนั แต่ในงานวจิยัหลงัจากนั้น

ต่างมองวา่เป็นผลงานชุดเดียวกนัเน่ืองจากความต่อเน่ืองของเร่ืองราว นกัวิจยัส่วนใหญ่จึงเรียก

ผลงานชุดน้ีวา่ “ยะมะฌินะโมะโนะ” 1 

ในบทน้ีผูว้จิยัเลือกท่ีจะวเิคราะห์ตวัละครสามีภรรยาและความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา

ในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” เฉพาะเร่ือง “ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” “ชิโจ” และ “บนัฌู” 

เท่านั้นเน่ืองจากผูว้จิยัพิจารณาวา่ เร่ือง “ซะจิ” มิไดมี้ประเด็นเก่ียวกบัความสัมพนัธ์ระหวา่งสามี

ภรรยา แต่เนน้บรรยายเหตุการณ์ท่ีตวัละครสามีอา้งกบัภรรยาวา่จะไปท าธุระและลอบไปหาโอะกิ

โยะ หญิงคณิกาโดยท่ีไม่ไดน้ดัหมายไวก่้อน 

 

                                                           
1
 中村智、「志賀直哉「山科もの」論」（『山口国文』、1995年）p.21 
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9.1 เนือ้เร่ืองย่อ 

     9.1.1 “ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” 

 ตอนท่ีหน่ึง 

 สามีนัง่รถมาพร้อมหญิงชูรั้ก เม่ือใกลถึ้งบา้นเขารู้สึกไม่สบายใจจึงลงเดินและใหชู้รั้ก
กลบัไป พอมาถึงบา้นเขารู้สึกหวาดกลวัและกงัวลเร่ืองท่ีตอ้งโกหกภรรยา หนน้ีภรรยาไม่ออกมารับ
เขาท่ีหนา้บา้นเหมือนเคย เม่ือเขาเขา้ไปในบา้นพบภรรยานอนห่มผา้ซุกอยูท่ี่มุมห้อง เธอบอกสามีวา่
เธอรู้แลว้วา่สามีนอกใจ 

 สามีบอกภรรยาวา่ถึงเขามีคนอ่ืนแต่เขาก็มิไดรั้กภรรยานอ้ยลง ภรรยาโมโหและแยง้วา่จะ
ไม่ใหรั้กนอ้ยลงไดอ้ยา่งไรในเม่ือตอ้งปันความรักไปใหผู้ห้ญิงอีกคน หลงัจากทะเลาะกนัถึงจุดหน่ึง
ภรรยาตีท่ีมือของสามีอยา่งรุนแรง สามีจึงไม่โตแ้ยง้อะไรอีก 

 ตอนท่ีสอง  

 หลงัจากทั้งสองฝ่ายเงียบไปสักครู่หน่ึง ภรรยาพดูข้ึนมาวา่ เม่ือปีกลายเธอเกือบจะชอบคุณ
หมอหนุ่ม แต่ก็ไม่ไดช้อบเพราะแค่มีสามีเพียงคนเดียวก็พอแลว้ สามีแยง้วา่ภรรยาชอบไปแลว้
เพียงแต่ไม่รู้ตวัเท่านั้น จากนั้นทั้งสองจึงคุยกนัในประเด็นท่ีวา่ภรรยาชอบคุณหมอหนุ่มไปแลว้หรือ
ยงั   

 ตอนท่ีสาม 

 สามีคิดวา่โชคดีเหลือเกินท่ีหวัขอ้การสนทนาไดเ้ปล่ียนไปท าใหภ้รรยาสงบลง แต่ก็
ตระหนกัดีวา่ ไม่มีทางท่ีภรรยาจะยอมใจกวา้งกบัเขาในเร่ืองน้ี อยา่งไรเสียเธอก็จะยนืยนัใหเ้ขาไป
เลิกกบัผูห้ญิงคนนั้น เขาคิดวา่คงท าอะไรไม่ไดน้อกจากเลิกกบัฝ่ายหญิงไปสักระยะหน่ึงก่อน 

  

     9.1.2 “ชิโจ” 

 ภรรยาบอกใหส้ามีไปเลิกกบัหญิงชูรั้กโดยน าเงินไปให ้สามีไม่อยากเลิกเพราะคิดวา่เม่ือเขา
เบ่ือ เขาก็จะเลิกไดเ้องโดยไม่จ  าเป็นตอ้งบงัคบั เขาโมโหท่ีภรรยาบอกใหเ้ลิกโดยใชเ้งินเพราะเป็น
การดูถูกฝ่ายหญิงและเขาไม่เคยคาดคิดวา่ภรรยาจะพดูกบัเขาเช่นน้ี 



173 

 

 หน่ึงชัว่โมงผา่นไป ทั้งสองคนลงรถไฟท่ี เกียวโตฮิงะฌิยะมะซนัโจ（京都東山三条） 

สามีใหภ้รรยาไปรอท่ีบา้นเพื่อนของเขาท่ีช่ือคุณK ส่วนตนจะไปเบิกเงินท่ีธนาคารและจดัการเร่ือง

ใหเ้รียบร้อย 

 หลงัเสร็จธุระ สามีกลบัไปท่ีบา้นคุณK แลว้ทั้งสองก็เดินทางกลบับา้นท่ี ยะมะฌินะ（山

科） ในคืนนั้นเอง ภรรยาลม้ป่วยลง ถึงแมว้า่จะเป็นแค่โรคหวดัธรรมดา ทวา่รักษาไม่หายสักที 

อาการป่วยของภรรยาน่าจะเป็นอาการป่วยทางใจมากกวา่ 

 ต่อมาสามีมีความจ าเป็นตอ้งไปท าธุระท่ีโตเกียว ตอนท่ีพกัอยูท่ี่โตเกียว ภรรยาส่งจดหมาย

ไต่ถามสารทุกขสุ์กดิบ รวมถึงขอโทษสามีท่ีตนก่อความเดือดร้อนใหส้ามีดว้ยเร่ืองไม่เป็นเร่ือง ทวา่

เธอก็ไม่สามารถหกัหา้มใจไม่ใหเ้ป็นห่วงเร่ืองสามีนอกใจได ้เม่ือสามีไดอ่้านจดหมายฉบบัน้ีเขา

รู้สึกดีใจท่ีภรรยาไม่เก็บกดความรู้สึกหรือพยายามทนทรมานอีกต่อไป เขาตดัสินใจเก็บของกลบั

บา้นในทนัทีแมว้า่ธุระจะยงัไม่เสร็จเรียบร้อยดีก็ตาม  

 

     9.1.3 “บันฌู” 

 ตอนท่ีหน่ึง 

 สามีเลิกคบกบัหญิงคณิกาช่ือโอะกิโยะ（お清）ท่ีตนเคยไปมาหาสู่เป็นประจ ามาไดห้น่ึง
เดือน แต่เม่ือโทะริยะมะ（鳥山）เพื่อนท่ีเป็นจิตรกรโทรศพัทม์าชวนไปกินขา้วท่ีร้านฮะนะมิโกจิ 
（花見小路）ท่ีโอะกิโยะท างานอยู ่สามีเร่ิมลงัเลแต่ก็ตดัสินใจไปในท่ีสุด 

  

ตอนท่ีสอง 

 ผูเ้ล่ายอ้นเล่าเร่ืองเม่ือสามเดือนก่อน ตอนนั้นสามีเขียนตน้ฉบบัส่งส านกัพิมพไ์ม่ทนัจึงหยบิ
เร่ืองท่ีเขียนเก็บไวม้าขดัเกลาเพื่อส่งตีพิมพ ์เร่ืองสั้นเร่ืองนั้นมีช่ือวา่ “ซะจิ”『瑣事』 เป็นเร่ืองราว
เก่ียวกบัสามีซ่ึงโกหกภรรยาวา่จะไปท าธุระ แต่กลบัไปหาหญิงคณิกาท่ีช่ือโอะกิโยะ แลว้บงัเอิญไป
เจอโอะกิโยะเดินอยูก่บัลูกคา้อีกคน ในเวลานั้นสามีบอกภรรยาวา่เลิกไปหาโอะกิโยะแลว้แต่ท่ีจริง



174 

 

ยงัไม่ไดเ้ลิก ในเวลาต่อมาอดีตลูกศิษยข์องสามีคนหน่ึงเขียนจดหมายมาถามภรรยาวา่ เร่ืองราวใน
เร่ืองสั้นเป็นเร่ืองจริงหรือไม่  

 ตอนท่ีสาม 

 ภรรยาจึงไม่สบายใจและถามสามีถึงเร่ืองน้ี จนในท่ีสุดสามีตอ้งไปบอกลาโอะกิโยะ  หน่ึง
เดือนถดัมา เร่ืองราวยอ้นกลบัมาในเหตุการณ์ปัจจุบนัท่ีสามีไปพบโทะริยะมะและโอะกิโยะท่ีร้าน
ฮะนะมิโกชิ 

 ตอนท่ีส่ี  

 ตอนสุดทา้ยเป็นฉากบนรถไฟไปโตเกียว สามีพาครอบครัวไปงานแต่งงานของนอ้งสาว 

 สามีสังเกตเห็นใบหนา้ของภรรยาดูเหน่ือยลา้และซีดเซียวจึงถามถึงอาการของเธอ ภรรยาบอกวา่ 
ถึงแมต้นจะรู้วา่เร่ืองราวทุกอยา่งจบลงแลว้แต่ยงัไม่วายเป็นห่วงกินไม่ไดน้อนไม่หลบั สามีปลอบใจ
วา่เด๋ียวพอไปถึงโตเกียวแลว้ไดเ้จอทุกคนอยูพ่ร้อมหนา้ก็รู้สึกดีข้ึนเอง   

 

9.2  ความสัมพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา 

     9.2.1  ลกัษณะของตัวละครสามีทีส่่งผลต่อความสัมพนัธ์ 

ลกัษณะท่ีคลา้ยคลึงกนัของตวัละครสามีในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” คือ ตวั

ละครสามีในแต่ละเร่ืองต่างรักภรรยาของตนดว้ยกนัทั้งส้ิน แต่ก็มีความสัมพนัธ์กบัผูห้ญิงคนอ่ืนเพื่อ

แสวงหาความต่ืนเตน้และความเพลิดเพลินใหชี้วติ 

          - ความเป็นสามีที่รักภรรยาแต่กม็ีความสัมพนัธ์กบัผู้หญิงอืน่เพือ่แสวงหาความตื่นเต้น 

 ผูเ้ล่าเร่ืองบรรยายถึงความรู้สึกของตวัละครสามีในเร่ือง “ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” ท่ีมีต่อ

ความสัมพนัธ์ของตนกบัภรรยาและหญิงคนรักอีกคนหน่ึงไวด้งัน้ี 

 

彼は妻を愛した。他の女を愛し始めても、妻に対する愛情は変ら

なかつた。然し妻以外の女を愛するといふ事は彼では甚だ稀有な

事であつた。そしてこの稀有だといふ事が強い魅力となつて、彼
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を惹きつけた。その事が自身の停滞した生活気分に何か潑剌とし

た生気を与えて呉れるだらうといふやうな事が思はれるのだ。功

利的な考ではあるが、一途に悪くは解されない気がした。 

(หนา้142) 

เขารักภรรยา แม้จะเร่ิมรักผู้หญิงอ่ืนแต่ความรักท่ีมีต่อภรรยากมิ็ได้

เปล่ียนแปลงไป ส าหรับเขา การหลงรักหญิงอ่ืนนอกจากภรรยานับว่าเป็น

เร่ืองท่ีนานๆ จะเกิดขึน้สักคร้ัง ความแปลกนีมี้เสน่ห์ดึงดูดใจเขาเป็นอย่าง

มาก เขาคิดว่าความรักคร้ังนีไ้ด้มอบความมีชีวิตชีวาให้แก่ชีวิตท่ีจ าเจของเขา 

ช่างเป็นความคิดท่ีเห็นแก่ตัว แต่เขากลับไม่รู้สึกผิดแม้แต่น้อย  

 

 จะเห็นไดว้า่ ตวัละครสามียงัรักภรรยาเหมือนเดิมแมมี้หญิงคนรักอีกคนหน่ึง และเขาไม่ได้

รู้สึกผดิท่ีท าเช่นนั้น อยา่งไรก็ตามตวัละครสามีในเร่ืองน้ีไม่ไดต้อ้งการมีภรรยาหลายคน เขาแค่คบ

ผูห้ญิงอีกคนหน่ึงเพื่อแสวงหาความแปลกใหม่ใหชี้วติแต่งงานอนัจ าเจเท่านั้น 

 ในขณะท่ีตวัละครสามีในเร่ือง “ชิโจ” ไปติดพนัผูห้ญิงท่ีท างานตอ้นรับลูกคา้ในกิอนซ่ึง

เป็นยา่นของหญิงคณิกา（祗園の仲居）ผูห้ญิงคนน้ีเป็นสาวร่างใหญ่อายปุระมาณ 20-21 ปี มี

ลกัษณะภายนอกเหมือนผูช้าย แมแ้ต่สามีเองยงัรู้สึกแปลกใจวา่เหตุใดตนจึงหลงรักผูห้ญิงเช่นน้ี ผู ้

เล่าเร่ืองบรรยายความรู้สึกของสามีท่ีมีต่อหญิงชูรั้กวา่ เธอมีรสชาติของผลไมส้ดซ่ึงขาดหายไปในตวั

ภรรยาของเขานานแลว้และมีกล่ินเหมือนกล่ินตวัเด็ก เน้ือหนงัของเธอก็เหมือนเน้ือตรงส่วนกา้ม

ของปูท่ีถูกจบัมาจากทะเลทางตอนเหนือ เขาคิดวา่น่ีคือความรัก 

 

これらが総て官能的な魅力だけだといふ点、下等な感じもするが、

所謂放蕩を超え、絶えず惹かれる気持を感じてゐる以上、彼は猶

且つ恋愛と思ふより仕方なかつた。 

(หนา้153-154) 
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เขารู้สึกแย่ท่ีคิดแต่ในเร่ืองเพศกับฝ่ายหญิง แต่กช่็วยไม่ได้ท่ีเขาจะมองว่าน่ี

คือความรัก ตราบใดท่ีเขายงัหลงรักผู้หญิงคนนีอ้ย่างหัวปักหัวป า ไม่ใช่แค่

การไปเท่ียวผู้หญิงท่ัวไป  

 

 ถึงแมว้า่ตวัละครสามีจะอา้งวา่เขาหลงรักผูห้ญิงคนน้ี แต่เม่ือพิจารณาจากค าบรรยาย

ลกัษณะของผูห้ญิงแลว้พบวา่ เป็นค าบรรยายท่ีช่ืนชมแต่เพียงความงามภายนอกเท่านั้น ไม่ปรากฏค า

บรรยายท่ีแสดงถึงความผกูพนัทางใจอนัลึกซ้ึง นอกจากน้ีตอนท่ีตวัละครสามีถูกภรรยาสั่งใหไ้ปเลิก

กบัฝ่ายหญิง เขาคิดวา่ “เน่ืองจากฝ่ายหญิงมิไดห้ลงรักเขา หากวนัใดท่ีเขาเลิกหลงรักเธอ เขาก็จะเลิก

กบัเธอไดอ้ยา่งง่ายดาย”「女の方には執着はないのだから、或時、自分の執着さへなくなる

なら、素直に別れてもいい」(หนา้152) และ “รู้ดีวา่ส าหรับฝ่ายหญิงแลว้ เป็นแค่การคา้เท่านั้น”

「女には一つの商売に過ぎない事と分つて居た。」(หนา้160) จะเห็นไดว้า่ ตวัละครสามี

ไม่ไดคิ้ดจริงจงัหรือคาดหวงัความรักจากผูห้ญิงคนน้ี 

 ในทางตรงกนัขา้ม ตวัละครสามีกลบัมีความผกูพนัทางใจและเป็นห่วงเป็นใยภรรยา

มากกวา่ ดงัจะเห็นไดใ้นฉากท่ีสามีร ่ าลาภรรยาก่อนท่ีจะไปเลิกกบัหญิงสาวคนรักตามความประสงค์

ของภรรยา เน่ืองจากอยูไ่ม่ไกลมากนกั สามีจึงเลือกท่ีจะเดินไป เขาขา้มถนนและเขา้ไปซ้ือบุหร่ีท่ี

ร้านริมทาง เม่ือเดินออกมายงัทางสัญจรอีกคร้ัง เขาสังเกตเห็นวา่ภรรยาซ่ึงยนือยูห่่างออกไปไม่ไกล

พยายามท่ีจะบอกอะไรบางอยา่งกบัเขาและท าหนา้เหมือนจะร้องไห ้พอเดินเขา้ไปใกลจึ้งไดรู้้วา่ 

ภรรยาตอ้งการค ายืนยนัจากสามีวา่เขาจะเลิกกบัผูห้ญิงคนนั้นเพื่อเธอ หลงัจากสามีตอบรับและบอก

ใหเ้ธอกลบัไปรอท่ีบา้นเพื่อนของเขาท่ีช่ือ คุณK เพราะหิมะตกหนกั ความรู้สึกของสามีท่ีมีต่อ

ภรรยาเป็นดงัต่อไปน้ี 

 

妻は漸く還つて行つた。厚いショールから出て居る引詰に結つた

小さな頭の遠去かつて行くのを見ると、如何にも見すぼらしく、

哀れに思へた。 

(หนา้158) 
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ภรรยากลับไปในท่ีสุด เธอมัดผมโดยรวบไว้ทางด้านหลังอย่างลวกๆ เม่ือ

มองดูศีรษะเลก็ๆ ของเธอซ่ึงโผล่พ้นออกมาจากผ้าคลุมไหล่ผืนหนาค่อยๆ 

ลับตาไปแล้วช่างดูห่อเห่ียวและน่าสงสารอย่างบอกไม่ถกู  

 

 ฌิมิสุ มะซะฌิ（清水正）กล่าวถึงฉากน้ีวา่ ตวัละครสามีเห็นภรรยาซ่ึงหดหู่ซึมเศร้าแลว้

ไม่ไดรู้้สึกผดิท่ีหลอกลวงภรรยาแมแ้ต่นอ้ย เขาเพียงมองภาพภรรยาท่ีอยูต่รงหนา้และบรรยาย

ออกมาอยา่งตรงไปตรงมาโดยปราศจากความรู้สึกเห็นใจ2 

 นะกะมุระ ซะโตะฌิกล่าววา่ ท่ีผา่นมาตวัละครสามีโกรธภรรยาท่ีบงัคบัให้ตนเลิกกบัฝ่าย

หญิง แต่ในฉากน้ี นบัเป็นคร้ังแรกท่ีสามีเห็นภาพภรรยาแลว้รู้สึกวา่ตนไม่ไดทุ้กขท์รมานเพียงล าพงั 

ภรรยาเองก็ทรมานเพราะเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนไม่แพก้นั3 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ ตวัละครสามีเองก็ไม่ไดช้อบใจนกัท่ีตอ้งท าใหภ้รรยาของตนเสียใจ เม่ือ

เปรียบเทียบกบัหญิงสาวชูรั้กแลว้ ความรู้สึกท่ีเขามีต่อภรรยามีความเป็นห่วงเป็นใยและผกูพนักนั

มากกวา่ ความรู้สึกดงักล่าวสอดคลอ้งกบัการท่ีผูเ้ล่าเร่ืองบรรยายถึงความรู้สึกของตวัละครสามีไว้

ก่อนหนา้น้ีวา่ “แมเ้ขาจะเร่ิมรักผูห้ญิงคนนั้น แต่ความรู้สึกท่ีมีต่อภรรยาหลงัจากนั้นก็มิได้

เปล่ียนแปลงไปแมแ้ต่นอ้ย”「彼は女を愛し始めてからも、妻に対する気持を少しも変へな

かつた。」(หนา้153)  

 ในขณะเดียวกนั ตวัละครสามีในเร่ือง “บนัฌู” แอบไปหาโอะกิโยะ หญิงคณิกาท่ีร้านฮะนะ

มิโกจิเป็นประจ า แต่ความรู้สึกของตวัละครสามีท่ีมีต่อโอะกิโยะไม่ใช่ความรัก สังเกตเห็นไดใ้นฉาก

ท่ีตวัละครสามีนดัเจอโทะริยะมะ เพื่อนท่ีเป็นจิตรกรกบัโอะกิโยะท่ีฮะนะมิโกจิ ในขณะนั้นตวัละคร

สามีท่ีกลบัมาเจอโอะกิโยะหลงัจากท่ีไม่ไดเ้จอกนันานหน่ึงเดือนท าตวัไม่ถูก ไดแ้ต่นัง่ดูโทะริยะมะ

กบัโอะกิโยะคุยกนัอยา่งสนุกสนาน     

 

                                                           
2

 清水正、『志賀直哉―自然と日常を描いた小説家―』Ｄ文学研究会、2005年、 p.190 

3
 中村智、「志賀直哉「山科もの」論」（『山口国文』、1995年）p.27 
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「うむ」鳥山も笑つてゐたが、嫉妬といふものはさういふものだ

と彼は自分でも思つた。殆ど執着は消えたつもりでも、これから

も此家に若し来るとすれば、恐らく自分は色々な事で嫉妬を感ず

るかも知れないと思つた。そして嫉妬でも感ずるやうなら、それ

も面白さうな気がした。 

(หนา้177) 

 “อืม” โทะริยะมะเองกหั็วเราะเช่นเดียวกัน เขา(ตัวละครสามี)คิดว่าความ

หึงหวงเป็นเช่นนีเ้อง ถึงแม้จะรู้สึกว่าอาการหลง(โอะกิโยะ)หายไปแล้ว แต่

จากนีไ้ปหากเขากลับมาท่ีร้านนีอี้ก คิดว่าจะต้องมีเร่ืองท่ีท าให้ตนเกิดความ

หึงหวงมากมายเป็นแน่ นอกจากนั้น หากรู้สึกหึงหวงขึน้มากคิ็ดว่าน่าสนุกดี

เหมือนกัน 

 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ ตวัละครสามีไปหาโอะกิโยะเพราะตอ้งการความต่ืนเตน้ในชีวิต การท่ีเขาได้

อยูใ่นเหตุการณ์ชิงรักหกัสวาทท าใหเ้ขาสนุกสนานและมีชีวติชีวามากยิง่ข้ึน นอกจากน้ีตวัละครสามี

ยงัมองวา่ ผูห้ญิงท่ีมีอาชีพท างานตอ้นรับลูกคา้ต่างเป็นคนท่ีท าดีต่อเขาตามบทบาทหนา้ท่ีเท่านั้น เขา

ไม่ไดค้าดหวงัความจริงใจจากโอะกิโยะ ดงัจะสังเกตเห็นไดจ้ากขอ้ความต่อไปน้ี 

 

殊にお清との場合では、先方はどうでもいい、此方からは好きな

のだ、（略）且つ若しそれ以上を要求すれば、彼は直ぐお清に無

いものまでも望み、不愉快になる事が分つて居たからである。 

(หนา้185) 

โดยเฉพาะในกรณีของโอกิโยะนั้น เขาไม่สนใจว่าเธอจะชอบเขาหรือไม่ 

แค่เขาชอบเธอเพียงฝ่ายเดียวกพ็อแล้ว ... นอกจากนีส้มมติว่าเขาต้องการ

มากกว่านั้น เขารู้ดีว่าหากเขาคาดหวงัในส่ิงท่ีโอะกิโยะไม่มี เขาย่อมจะต้อง

รู้สึกแย่เป็นธรรมดา 
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 จากขอ้ความขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ ตวัละครสามีไม่ไวว้างใจในความจริงใจของโอะกิโยะ เขา

จ ากดัความชอบของตนเองไม่ใหคิ้ดจริงจงัเพราะรู้วา่อาจจะตอ้งผดิหวงัช ้าใจในภายหลงั เขาพอใจ

ในความสัมพนัธ์ท่ีฉาบฉวยชัว่คร้ังชัว่คราวในฐานะลูกคา้คนหน่ึงเท่านั้น นอกจากน้ีเขายงั “คิดวา่

หากเวลาผา่นไปสักระยะหน่ึง ความหลงใหลของเขาก็จะหายไปเองตามธรรมชาติเหมือนตอนเป็น

หวดัและกลบัสู่สภาวะปกติในท่ีสุด”「自身の執着も風邪のやうに一ト通りの経過をとれば自

然、元の状態に還るといふ風に考へるのであつた。」(หนา้179) อีกดว้ย 

 กล่าวโดยสรุป เม่ือพิจารณาตวัละครสามีในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” ทั้งสาม

เร่ืองแลว้พบวา่ สามีในแต่ละเร่ืองมีลกัษณะคลา้ยคลึงกนั กล่าวคือ สามีในทุกเร่ืองต่างรักภรรยาของ

ตน เพียงแต่คบหญิงคนอ่ืนหรือไปเท่ียวหาความส าราญกบัผูห้ญิงเพื่อแสวงหาความต่ืนเตน้และ

ความเพลิดเพลินโดยไม่ไดคิ้ดจริงจงั 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ เม่ือพิจารณาลกัษณะของตวัละครสามีดงักล่าวเปรียบเทียบกบัตวัละครสามีใน

วรรณกรรมเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” แลว้พบวา่ มีลกัษณะคลา้ยคลึงกนัในเร่ืองท่ีสามีตอ้งการ

ผูห้ญิงคนอ่ืนนอกจากภรรยาเพื่อแสวงหาความต่ืนเตน้เพลิดเพลินในชีวติ อยา่งไรก็ตาม ตวัละคร

สามีในวรรณกรรมเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” ซ่ึงเพิ่งแต่งงานไดไ้ม่นานยงัควบคุมตนเองไม่ให้

นอกใจได ้แต่ตวัละครสามีในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” ซ่ึงแต่งงานมานานและล่วงเขา้สู่

วยักลางคนควบคุมตนเองไม่ไดแ้ละนอกใจภรรยา  

 

     9.2.2  ลกัษณะของตัวละครภรรยาทีส่่งผลต่อความสัมพนัธ์ 

ลกัษณะท่ีเหมือนกนัของตวัละครภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” คือ การ

ยดึถือแนวคิดสามีเดียวภรรยาเดียว 

          - ความเป็นภรรยาทีย่ดึถือแนวคิดสามีเดียวภรรยาเดียว  

              เม่ือตวัละครสามีพดูกบัภรรยาในเร่ือง “ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” วา่ ถึงแมเ้ขาจะคบผูห้ญิง

อีกคนหน่ึงแต่ความรักท่ีเขามีต่อเธอมิไดล้ดนอ้ยลงเลย ภรรยาตอบสามีดงัน้ี 
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「そんなわけはない。そんなわけは決してありません。今まで一

つだつたものが二つに分れるんですもの。そつちへ行く気だけが、

減るわけです」 

(หนา้144) 

 “เป็นไปไม่ได้ ไม่มีเร่ืองแบบนั้นแน่นอนค่ะ เม่ือส่ิงท่ีเคยมีแค่หน่ึงถกูแบ่ง

ออกเป็นสองส่วน ความรู้สึกท่ีส่งไปถึงท้ังสองท่ีย่อมจะลดลง”  

 

 จะเห็นไดว้า่ ภรรยามองวา่ความรักท่ีสมบูรณ์ตอ้งเกิดจากคนสองคนเท่านั้น ความรักท่ีแบ่ง

ไปใหค้นท่ีสามไม่ใช่ความรักท่ีสมบูรณ์ 

 นอกจากฉากดงักล่าว ยงัมีอีกฉากหน่ึงท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ตวัละครภรรยายดึมัน่ในความ

ซ่ือสัตยต่์อสามี ฉากต่อไปน้ีเป็นฉากท่ีภรรยายกเร่ืองท่ีเธอเคยแอบชอบคุณหมอตอนท่ีเขา้ไปนอน

พกัรักษาตวัท่ีโรงพยาบาลเม่ือปีท่ีแลว้ 

 

「去年病院にゐた時にも、若し先生が好きになつたら大変だ、さ

う考へる方なのよ。本統に貴方だけ想つて満足してゐるのに…

…」 

(หนา้146) 

 “สมมติว่าถ้าฉันเกิดชอบคุณหมอตอนอยู่ ท่ีโรงพยาบาลเม่ือปีท่ีแล้วขึน้มา

จริงกค็งแย่ ฉันคิดแบบนั้นจริงๆ นะ ท้ังๆ ท่ีแค่คิดถึงคุณคนเดียวกพ็อใจแล้ว

...”  

 

 ภรรยาอา้งวา่ตนเกือบจะชอบคุณหมอตอนท่ีไปพกัรักษาตวัท่ีโรงพยาบาล แต่ภายหลงัสามี

แยง้วา่ ภรรยาชอบคุณหมอแต่ไม่รู้ตวั สามีอา้งวา่คนอ่ืนก็เขา้ใจแบบเดียวกบัเขา อยา่งไรก็ตามผูว้ิจยั
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เห็นวา่ ไม่วา่ภรรยาจะชอบคุณหมอจริงหรือไม่ แต่เธอก็ควบคุมตนเองมิใหช้อบมากจนกระทัง่มี

ความสัมพนัธ์ท่ีเกินเลย กล่าวไดว้า่ ตวัละครภรรยาในเร่ือง “ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” ซ่ือสัตยต่์อ

สามีและยดึมัน่ในแนวคิดสามีเดียวภรรยาเดียว 

 ในขณะท่ีตวัละครภรรยาในเร่ือง “ชิโจ” สั่งใหส้ามีไปเลิกกบัหญิงคนรักท่ีท างานตอ้นรับ

ลูกคา้ในกิอนภายในหน่ึงวนั เธออา้งเหตุผลท่ีรีบสั่งใหส้ามีไปเลิกภายในหน่ึงวนั ดงัต่อไปน้ี 

 

「それはいや。どうしても今日片をつけて下さなければ……。一

日延びればそれだけ私の苦しみが延びるんですもの。……それよ

り一日でも貴方を自分のものだなんて思はして置くの、いやな事

だ。一時過ぎたのよ。私も支度しますから、直ぐお支度して頂

戴」 

(หนา้154) 

 “อย่างนั้นไม่ได้นะ ไม่ว่าอย่างไรกต้็องจัดการให้เสร็จภายในวนันี ้แค่

ยืดเวลาออกไปหน่ึงวนักท็ าให้ฉันต้องทุกข์ใจนานขึน้นะคะ ย่ิงไปกว่านั้น

ฉันอยากคิด(วางใจได้)ว่าคุณเป็นของฉันโดยเร็วท่ีสุด แม้หน่ึงวนักย็งัดี แย่

แล้ว น่ีกบ่็ายโมงแล้วนะคะ คุณรีบไปเตรียมตัวเถอะ ฉันเองกจ็ะไปเตรียม

ตัวเหมือนกัน”  

 

 จากค าพดูของภรรยาขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ ภรรยาในเร่ือง “ชิโจ” รักสามีมาก เธอคิดวา่ความ

รักคือการเป็นเจา้ของกนัและกนั แนวความคิดน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ตวัละครภรรยายดึมัน่ในแนวคิด

สามีเดียวภรรยาเดียว  

 ส่วนตวัละครภรรยาในเร่ือง “บนัฌู” นั้นเป็นภรรยาท่ีดี คอยเป็นห่วงเป็นใยและปรนนิบติั

รับใชส้ามีและครอบครัวของสามีเป็นอยา่งดี อยา่งไรก็ตามถึงแมว้า่ภรรยาจะเป็นภรรยาท่ีดียอมสามี

ทุกอยา่ง แต่มีอยูเ่พียงเร่ืองเดียวท่ีเธอไม่ยอม เร่ืองนั้นคือเร่ืองนอกใจ ตวัละครภรรยาพดูกบัสามีใน

ตอนหน่ึงหลงัจากท่ีเธอสงสัยวา่สามียงัไปหาโอะกิโยะทั้งๆ ท่ีบอกกบัเธอวา่เลิกไปแลว้ ดงัต่อไปน้ี 



182 

 

「…他の事はそれでもいいけど、――此方で堪へるからいいけど、

――その事だけは此方で堪へてゐるといふわけに行かない事です

からね。それで困るのよ」 

(หนา้183) 

 “...เร่ืองอ่ืนน่ะไม่เป็นไรหรอก เพราะฉันทนได้จึงไม่เป็นไร แต่เฉพาะเร่ือง

นี(้เร่ืองสามีนอกใจ)เท่านั้นท่ีฉันทนไม่ได้จริงๆ ค่ะ เพราะฉะนั้นฉันจึง

ล าบากใจอย่างไรล่ะคะ” 

 

 จะเห็นไดว้า่ ตวัละครภรรยาในเร่ืองน้ียอมสามีท่ีเอาแต่ใจไดทุ้กอยา่งยกเวน้เร่ืองท่ีสามี

นอกใจเธอ นอกจากน้ีเธอยงับอกอีกวา่เธอไม่สามารถมีความลบักบัคู่ของตนเองไดแ้ละเธอรู้สึกวา่

ร่างกายของสามีสกปรก ค าพดูดงักล่าวสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ตวัละครภรรยาเป็นผูห้ญิงท่ียดึมัน่ในความ

ซ่ือสัตยต่์อคู่ของตนและศีลธรรม 

 กล่าวโดยสรุป ตวัละครภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” ทั้งสามเร่ืองต่าง

ยดึถือแนวคิดสามีเดียวภรรยาเดียว ไม่เพียงแต่เธอจะประพฤติปฏิบติัในแนวทางดงักล่าวอยา่ง

เคร่งครัด เธอยงัปรารถนาและเรียกร้องใหส้ามียดึถือและปฏิบติัตามแนวคิดสามีเดียวภรรยาเดียวอีก

ดว้ย 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ ตวัละครภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” มีลกัษณะคลา้ยตวั

ละครภรรยาในวรรณกรรมเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” ในเร่ืองท่ีภรรยาหึงหวงสามีไม่อยากใหส้ามี

นอกใจ เพียงแต่ตวัละครภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” ตอ้งเผชิญกบัความจริงท่ี

สามีนอกใจ ในขณะท่ีตวัละครภรรยาในเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” ต่อสู้กบัความระแวงสงสัยของ

ตนเองท่ีคิดวา่สามีก าลงันอกใจทั้งท่ีในความเป็นจริงสามียงัไม่ไดน้อกใจ กล่าวไดว้า่ สถานการณ์ท่ี

ตวัละครภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” ตอ้งเผชิญนั้นมีความเขม้ขน้รุนแรงมากกวา่

สถานการณ์ของตวัละครภรรยาในเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” เม่ือพิจารณาในประเด็นท่ีวา่คู่สามี

ภรรยาในเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” เพิ่งแต่งงานและคู่สามีภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌิ
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นะโมะโนะ” แต่งงานมานานแลว้จะเห็นไดถึ้งพฒันาการของความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาท่ี

เปล่ียนแปลงไป 

 

     9.2.3  ลกัษณะของความสัมพนัธ์ 

          - อ านาจของภรรยาทีเ่หนือกว่าสามี 

 เม่ือพิจารณาความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” ทั้ง 

สามเร่ืองแลว้พบวา่มีประเด็นท่ีน่าสนใจดงัต่อไปน้ี คือ 1.อ านาจของภรรยาท่ีเหนือกวา่สามี 2.

ความคิดของสามีภรรยาท่ีขดัแยง้กนั 

 โดยปกติ ตวัละครสามีเป็นสามีตามแนวคิดปิตาธิปไตยซ่ึงผูช้ายท่ีเป็นสามีและหวัหนา้

ครอบครัวมีอ านาจสูงสุดในบา้น ภรรยามีหนา้ท่ีเช่ือฟังและปฏิบติัตามค าสั่งของสามี แต่พอเป็นเร่ือง

นอกใจ ภรรยากลบัไม่ยอมใหส้ามีท าตามอ าเภอใจอยา่งเด็ดขาด เธอเปล่ียนจากผูท่ี้อยูใ่ตก้าร

ปกครองของสามีมาเป็นผูท่ี้มีอ านาจสั่งใหส้ามีท าตาม  

 ในตอนตน้เร่ือง “ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” ตวัละครสามีนัง่รถกลบัมาพร้อมหญิงชูรั้ก แต่

ระหวา่งทางเขารู้สึกกลวัภรรยาจึงลงจากรถ ใหผู้ห้ญิงกลบัไปและเดินกลบับา้นเพียงล าพงั เม่ือใกล้

ถึงบา้นความรู้สึกล าบากใจไดจู่้โจมจิตใจของตวัละครสามี ดงัค าบรรยายต่อไปน้ี 

 

家が近づき、妻に偽りを云はねばならぬといふ予想が起ると、そ

れが暗い当惑となつて彼におほひ被さつて来た。流れの彼方に一

軒建つてゐる自家の灯を見ると、彼はいつも此の当惑を覚えた。

明かに自分が弱者の位置に立つ事が腹立たしくもあつた。 

(หนา้142) 

เม่ือใกล้ถึงบ้าน ความคิดท่ีว่าตนจะต้องพูดโกหกภรรยาจู่โจมเข้ามาในจิตใจ

ของเขาและท าให้เขาสับสนและหดหู่ เม่ือมองไปยงัแสงไฟท่ีบ้านของ

ตนเองซ่ึงตั้งอยู่ เพียงหลังเดียวทางอีกฝ่ังของแม่น า้แล้วชวนให้นึกถึงความ
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สับสนแบบเดิมๆ ท่ีมกัจะเกิดขึน้เป็นประจ า การท่ีเขาต้องตกอยู่ในสถานะ

ของผู้ ท่ีอ่อนแอกว่าอย่างชัดเจนท าให้เขาโมโห  

 

 จะเห็นไดว้า่ ตวัละครสามีแอบไปเจอหญิงชูรั้กมาแลว้หลายต่อหลายคร้ัง เขากลวัวา่จะถูก

ภรรยาจบัได ้ในขณะเดียวกนัการท่ีสามีซ่ึงปกติมีอ านาจเหนือภรรยารู้สึกวา่ตนตกอยูใ่นสถานะท่ี

ตอ้งเกรงใจภรรยานั้นท าใหเ้ขารู้สึกโกรธ 

 เม่ือกลบัถึงบา้น สามีรู้สึกแปลกใจท่ีภรรยาไม่มาเปิดประตูตอ้นรับเหมือนเคย พอเขา้ไปใน

บา้นก็พบภรรยานอนห่มผา้ซุกอยูท่ี่มุมหอ้ง เม่ือเห็นสามี เธอพดูกบัสามีวา่ เธอรู้สึกสงสัยจึง

โทรศพัทไ์ปถามดูจึงไดรู้้วา่สามีนอกใจอยา่งท่ีเธอคิดไวจ้ริงๆ หลงัจากนั้นทั้งสองเร่ิมโตเ้ถียงกนัใน

เร่ืองน้ี สามีโมโหแต่กลบัพดูอะไรไม่ออก ฝ่ายภรรยาจอ้งสามีดว้ยแววตาท่ีขมข่ืน สามีเห็นวา่เธอ

หนา้แดงเหมือนจะเป็นไขจึ้งยืน่มือไปแตะท่ีหนา้ผาก แต่ภรรยาปัดมือสามีทิ้งอยา่งไม่ไยดีและบอก

วา่ตนเองไม่สนวา่จะเป็นไขห้รือไม่ ความรู้สึกของสามีท่ีมีต่อภรรยาเป็นดงัน้ี 

 

妻は一生懸命だつた。日頃少しも強く光らない眼が光り、彼の眼

を真正面に見凝めた。彼にはその視線に辟易ぐ気持があつた。然

し故意に此方からも強く、 

(หนา้144) 

ภรรยาดูจริงจังมาก แววตาซ่ึงปกติไม่เป็นประกายแม้แต่น้อยกลับส่อง

ประกายแวววามและจ้องตรงมาท่ีดวงตาของเขาน่ิง เขาหวาดกลัวสายตาคู่

นั้น แต่กพ็ยายามจ้องตอบกลับไปด้วยความรุนแรงเช่นเดียวกัน  

 

 จากฉากดงักล่าวจะเห็นไดว้า่ โดยปกติแววตาของภรรยาไร้ประกาย ผูว้จิยัเห็นวา่ ลกัษณะ

แววตาเช่นน้ีคลา้ยคลึงกบัค าบรรยายแววตาของเซะกิ ตวัละครภรรยาในเร่ือง “อะมะงะเอะรุ” แววตา

ของเซะกิท่ีไร้ประกายสะทอ้นใหเ้ห็นถึงลกัษณะของผูห้ญิงท่ีปราศจากความรู้สึกนึกคิดและเป็น
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ผูห้ญิงท่ีท าตามค าสั่งของคนอ่ืน โดยปกติภรรยาในเร่ือง “ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” ก็เป็นภรรยาท่ี

เช่ือฟังค าสั่งของสามี แต่พอเป็นเร่ืองนอกใจ เธอกลบัจริงจงัและแววตาเป็นประกายข้ึนมา อีกทั้งยงั

จอ้งสามีจนสามีรู้สึกประหวัน่พร่ันใจ แววตาท่ีเป็นประกายของภรรยาสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ตวัละคร

ภรรยามีพฒันาการจากผูห้ญิงท่ีเช่ือฟังค าสั่งสามีมาเป็นผูห้ญิงท่ีมีจุดยนืเป็นของตนเองและต่อตา้น

การกระท าของสามี อยา่งไรก็ตามสามียงัไม่ยอมแพง่้ายๆ เขาพยายามต่อสู้ดว้ยการจอ้งตอบกลบัไป 

 จากนั้นตวัละครสามีพยายามแกต่้างวา่ ภรรยาไม่มีความเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองน้ี และถึงแมว้า่เขา

จะมีผูห้ญิงคนอ่ืนแต่เขาก็ไม่ไดรั้กภรรยานอ้ยลงเลย แต่ภรรยาไม่ยอม เธอตอบกลบัไปวา่ เม่ือปัน

ความรักไปใหอี้กคน ความรักท่ีมีต่อเธอยอ่มจะลดนอ้ยลงเป็นธรรมดา สามีตอบภรรยาวา่ดงัน้ี 

 

「気持の上の事は数学とは別だ」 

「いいえ、そんな筈、ないと思ふ」 

妻はヒステリックになり、彼の手の甲をピシリピシリ打つた。 

(หนา้144) 

 “ความรู้สึกเป็นคนละเร่ืองกับคณิตศาสตร์” 

“ไม่ ฉันคิดว่าไม่ใช่เช่นนั้นแน่นอน” 

ภรรยาโมโหมากจนควบคุมตนเองไม่ได้และตีเข้าท่ีหลังมือของสามีอย่าง
รุนแรง 

 

 จะเห็นไดว้า่ ทั้งสองฝ่ายต่างอา้งเหตุผลของตนเอง แต่ภรรยาแสดงออกถึงอ านาจท่ี

เหนือกวา่ดว้ยการตีท่ีหลงัมือของสามีอยา่งแรง หลงัจากโตเ้ถียงกนัไปสักพกั สามียงัคงคิดวา่ตนมี

เหตุผลและเป็นฝ่ายถูก เขาอยากจะอธิบายใหภ้รรยาฟังวา่เขารู้สึกอยา่งไรต่อหญิงชูรั้ก แต่ก็ตระหนกั

ดีวา่หากพดูไปภรรยาจะมีอาการก าเริบข้ึนมาอีกจึงเงียบเสีย  

 ในฉากจบของเร่ืองบรรยายวา่ สามีคิดวา่โชคดีท่ีภรรยาชวนคุยเร่ืองคุณหมอจนออกนอก

เร่ือง จิตใจของภรรยาสงบลงมากเม่ือเทียบกบัตอนท่ีทะเลาะกนัใหม่ๆ อยา่งไรก็ตามสามีไม่คิดวา่
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ภรรยาจะยอมปล่อยผา่นเร่ืองนอกใจไปอยา่งง่ายดาย เขาคิดวา่อยา่งไรเสียก็คงตอ้งเลิกกบัฝ่ายหญิง

ไปสักระยะหน่ึง ฉากดงักล่าวสะทอ้นใหเ้ห็นวา่แมส้ามีจะมีจุดยนืของตนเองอยา่งชดัเจน แต่การท่ี

เขาเลือกท่ีจะยอมถอยใหภ้รรยาหน่ึงกา้วสะทอ้นใหเ้ห็นถึงอ านาจของภรรยาท่ีเร่ิมคุกคามและเร่ิมมี

บทบาทในการควบคุมพฤติกรรมของสามีโดยเฉพาะในประเด็นเร่ืองการนอกใจ 

 ส่วนสามีภรรยาในเร่ือง “ชิโจ” ทะเลาะกนัดว้ยเหตุผลท่ีสามีนอกใจเช่นเดียวกนั เม่ือทั้งสอง

คนทะเลาะกนั ภรรยาไม่ใช่ภรรยาท่ีดีท่ียอมเช่ือฟังสามีของตนอีกต่อไป เธอกลายเป็นคนท่ีจริงจงั

และพดูจากา้วร้าว ภรรยาสั่งใหส้ามีเอาเงินไปใหผู้ห้ญิงคนนั้นและเลิกกนั สามีรู้สึกโมโหท่ีภรรยา

พดูจาในเชิงดูถูกผูห้ญิงคนนั้นและท าใหเ้ขารู้สึกไม่พอใจ 

 

他人の場合なら、自分もそれをいふかも知れない。然しその云い

草が日頃の妻らしくないと彼は腹を立てたのだ。 

(หนา้153) 

ถ้าเป็นคนอ่ืน เขากค็งจะพูดเช่นนั้น(เช่นเดียวกับท่ีภรรยาพูด) แต่ลักษณะ

การใช้ค าพูดเช่นนั้นไม่เหมือนภรรยาท่ีเขารู้จัก เขาจึงรู้สึกโกรธ  

 

 ฌิมิสุ มะซะฌิกล่าวถึงฉากน้ีวา่ การท่ีภรรยาบอกใหส้ามีน าเงินไปใหฝ่้ายหญิงเพื่อตดัขาด

ความสัมพนัธ์เป็นการจ้ีใจด าสามี เน่ืองจากสามีก็ซ้ือความรักของฝ่ายหญิงดว้ยเงินเช่นเดียวกนั4 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ การท่ีสามีเปรียบเทียบลกัษณะการใชค้  าพดูอนักา้วร้าวของภรรยากบัลกัษณะ

การใชค้  าพดูของตนเองสะทอ้นใหเ้ห็นถึงขั้วอ านาจท่ีเปล่ียนไป ปกติสามีเป็นคนพดูจาไม่เกรงใจ

ใครเพราะมีอ านาจสูงสุดในบา้น แต่เม่ือภรรยามาพดูจาในลกัษณะเช่นน้ีใส่บา้งจึงท าใหส้ามีโมโห 

กล่าวอีกนยัหน่ึงคือ ภรรยากลายมาเป็นผูท่ี้ใชว้าจากา้วร้าวแทน สะทอ้นใหเ้ห็นถึงความกลา้ท่ีจะทา้

ทายผูท่ี้มีอ านาจสูงสุดในบา้นคือสามี 

                                                           
4

 清水正、『志賀直哉―自然と日常を描いた小説家―』Ｄ文学研究会、2005年、 p.180 
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 หลงัจากทะเลาะกนัมาสักพกั ภรรยาขอร้องสามีวา่ จากน้ีไปเธอจะลืมเร่ืองราวเลวร้ายท่ีผา่น

มาใหห้มด เพราะฉะนั้นช่วยสัญญากบัเธอวา่จะไม่นอกใจอีก แต่สามีกลบัตอบวา่ไม่แน่ใจ เพราะ

เร่ืองท่ีเคยตั้งใจวา่จะไม่ใหเ้กิดก็ยงัเกิดข้ึนได ้แลว้คราวหนา้จะรับปากวา่จะไม่เกิดข้ึนอีกไดอ้ยา่งไร 

เม่ือภรรยาไดย้นิดงันั้น เธอมีปฏิกิริยาดงัต่อไปน้ี 

 

妻は急に亢奮して叫んだ。 

「それぢやあ私、生きてゐられない」 

「生きてゐられなければどうするんだ」 

「それは自殺もしまいけど、屹度自然に死ぬやうな事になる。屹

度さうなるに決つてゐる」 

妻が此調子では兎に角、女とは一時別れるより仕方ないと思ふと、

彼はその事でも苛々した。 

(หนา้156) 

จู่ๆ ภรรยากต็ัวส่ันและตะโกนออกมาว่า 

“ถ้าเช่นนั้นฉันกมี็ชีวิตอยู่ ต่อไปไม่ได้” 

“ถ้าอยู่ไม่ได้แล้วจะท าอย่างไรต่อไปล่ะ”  

“ฉันจะไม่ฆ่าตัวตายหรอก แต่กจ็ะเหมือนตายท้ังเป็น จะต้องเป็นเช่นนั้น
อย่างแน่นอน” 

ดูท่าทางภรรยาในตอนนีแ้ล้วคงท าอะไรไม่ได้นอกจากเลิกกับฝ่ายหญิงไป
สักระยะหน่ึงก่อน ความคิดเช่นนั้นท าให้เขาหงุดหงิด  

 

 จะสังเกตเห็นไดว้า่ ภรรยามีอ านาจเหนือสามีอยา่งชดัเจน ท่าทีท่ีแขง็กร้าวของภรรยาส่งผล

ใหส้ามีตอ้งยอมจ านนและเลิกกบัหญิงชูรั้กในท่ีสุด แมเ้ม่ือเลิกกบัหญิงชูรั้กไปแลว้ ตวัละครสามีก็

ยงัคงหวาดระแวงภรรยาไม่หาย เน่ืองจากเขาตดัสินใจจะเลิกกบัหญิงชูรั้กไปสักระยะหน่ึง ไม่ไดต้ดั

ขาดความสัมพนัธ์โดยส้ินเชิง เท่ากบัวา่เขายงัคงปิดบงัความลบักบัภรรยาอยู ่จิตใจของเขาจึงไม่เป็น

สุขและหวาดระแวงวา่จะถูกภรรยาจบัไดต้ลอดเวลา ความรู้สึกของสามีดงักล่าวสะทอ้นใหเ้ห็นวา่

ตวัละครสามีตกอยูใ่นสถานะท่ีต ่ากวา่ภรรยา 



188 

 

 ในขณะท่ีตวัละครสามีในเร่ือง “บนัฌู” ก็กลวัภรรยาเช่นเดียวกนั ในทีแรกท่ีสามีถูกภรรยา

จบัไดว้า่ไปหาโอะกิโยะ สามีบอกภรรยาวา่จะเลิกไปหาโอะกิโยะแต่ในความเป็นจริงเขาก็ยงัไปอยู ่

การกระท าดงักล่าวสะทอ้นใหเ้ห็นวา่สามีกลวัภรรยาจบัไดจึ้งตอ้งปิดบงัความจริงเอาไว ้

 จากนั้นสามีซ่ึงเป็นนกัเขียนเขียนเร่ืองส่งไม่ทนัก าหนด เขาจ าเป็นตอ้งน าตน้ฉบบัท่ีเขียน

เก็บไวม้าขดัเกลาและส่งตีพิมพ ์วตัถุดิบของเร่ืองน้ีน ามาจากชีวติจริงของตวัละครสามีท่ีแอบไปหา

หญิงคณิกาโดยท่ีไม่ไดน้ดัล่วงหนา้และบงัเอิญไปเจอหญิงคณิกาคนนั้นเดินอยูก่บัลูกคา้อีกคน 

 ตวัละครสามีกลวัวา่ภรรยาจะจบัไดว้า่เขายงัแอบไปหาฝ่ายหญิงอยูเ่พราะภรรยารู้ดีวา่เขามกั
เขียนเร่ืองโดยอิงจากเร่ืองราวในชีวติจริง ตอนท่ีคนจากนิตยสารมารับตน้ฉบบั เขาพดูกบัคนคนนั้น
วา่ “ถา้เป็นไปได ้ช่วยเปล่ียนเน้ือเร่ืองฉบบัท่ีตีพิมพล์งในหนงัสือพิมพไ์ม่ใหต้รงกบัเร่ืองจริงดว้ยนะ
ครับ”「新聞報告はなるべく内容を暗示しないやうにして下さい」(หนา้180) ทั้งๆ ท่ีโดย
ปกติ ตวัละครสามีชอบเขียนเร่ืองแบบตรงไปตรงมามากกวา่ นอกจากน้ีหลงัจากท่ีนิตยสารฉบบันั้น
ตีพิมพแ์ละส่งมาถึงบา้น สามีไดรี้บตดัส่วนท่ีเป็นเร่ืองสั้นของเขาออกไปในทนัที ความหวาดระแวง
ดงักล่าวสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความกลวัท่ีเขามีต่อภรรยา 

 ในท่ีสุดหลงัจากท่ีภรรยาระแคะระคายและต่อวา่สามี เขาจ าตอ้งไปบอกโอะกิโยะ หญิง
คณิกาท่ีเขาไปหาเป็นประจ าวา่จะไม่ไปหาอีก จะเห็นไดว้า่ภรรยามีอ านาจบงัคบัใหส้ามีเลิกไปหา
ฝ่ายหญิงทั้งท่ีเขาไม่เตม็ใจ 

 หลงัจากนั้นหน่ึงเดือน โทะริยะมะ เพื่อนท่ีเป็นจิตรกรชวนตวัละครสามีไปกินขา้วท่ีฮะนะมิ

โกชิ ร้านท่ีโอะกิโยะท างานอยู ่เขาอยากไปแต่ลงัเลเพราะกลวัภรรยารู้ เขานึกคิดไปวา่หากภรรยาซ่ึง

สบายใจแลว้ไดรู้้จะรู้สึกกระทบกระเทือนทางใจมากนอ้ยเพียงไร ตอนท่ีเขาก าลงัจะออกจากบา้น 

เขาจินตนาการไปต่างๆ นานาวา่ภรรยาน่าจะดูออกวา่เขาก าลงัจะไปหาใครเพียงแต่เธอแกลง้ท าเป็น

ไม่รู้ ทั้งท่ีในความเป็นจริงไม่อาจรู้ไดว้า่แทจ้ริงแลว้ภรรยาคิดและรู้สึกอยา่งไรกนัแน่ 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ ตวัละครอีกตวัหน่ึงท่ีมีบทบาทส าคญัช้ีใหเ้ห็นถึงอ านาจของภรรยาท่ีเหนือกวา่

สามีนัน่คือ โอะกิโยะ หญิงสาวท่ีสามีไปหามาสู่เป็นประจ า ตอนท่ีสามีไปหาโอะกิโยะเพื่อบอกวา่

ต่อไปน้ีจะไม่ไปหาอีก โอะกิโยะ มีปฏิกิริยาดงัต่อไปน้ี 

 

お清は最初只笑つて聴いてゐたが、仕舞に少し興奮した調子で、 
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「兎に角おうちの奥さんは人並はづれて悋気深うおすな。何どす

いな。月に三遍か四遍おいでやす位。おうちの御商売にさはると

云ふではなし。あんたはんも余程やな……」こんな事を云ひ出し

た。 

(หนา้184) 

ในทีแรกโอะกิโยะเพียงแต่ยิม้และฟังเท่านั้น แต่ในท่ีสุดเธอกมี็ท่าทีท่ีจริงจัง

ขึน้เลก็น้อยและพูดว่า “ภรรยาของคุณขีหึ้งมากกว่าผู้หญิงท่ัวไปนะคะ จะ

พูดว่าอย่างไรดีนะ แค่คุณมาท่ีน่ีเดือนละสามส่ีคร้ังคงไม่ส่งผลกระทบต่อ

กิจการท่ีบ้านสักเท่าไรมัง้คะ คุณเองกเ็กินไปนะคะ”  

 

 นะกะมุระ ซะโตะฌิกล่าววา่ ถึงแมโ้อะกิโยะจะพดูจาดูถูก แต่ตวัละครสามีก็ไม่เปล่ียน
จุดยนืของตนเองท่ีจะเลิกกบัโอะกิโยะตามความตอ้งการของภรรยา5 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ การท่ีโอะกิโยะบอกวา่ “คุณเองก็เกินไปนะคะ” นั้นหมายความวา่ เธอคิดวา่ตวั
ละครสามี “ตามใจภรรยามากเกินไป”「奥さんに甘うおすな」(หนา้184) ค  าพดูดงักล่าวเป็น
ค าพดูเสียดสีและดูหม่ินศกัด์ิศรีของตวัละครสามีในฐานะลูกผูช้ายวา่ เขาเป็นผูช้ายท่ีกลวัภรรยา
นัน่เอง ค าพดูในลกัษณะน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ตวัละครภรรยามีอ านาจเหนือกวา่สามี นอกจากน้ีแมว้า่
ตวัละครสามีจะถูกโอะกิโยะพดูจาดูถูก แต่เขาก็ยงัคงยนืยนัท่ีจะท าตามความตอ้งการของภรรยาซ่ึง
เป็นการตอกย  ้าในอ านาจของภรรยาท่ีสูงข้ึน 

 ในฉากสุดทา้ยของเร่ือง “บนัฌู” ท่ีตวัละครสามีภรรยาและลูกๆ ก าลงัโดยสารรถไฟท่ี

เดินทางมุ่งสู่โตเกียวเพื่อไปร่วมงานแต่งงานของนอ้งสาวคนท่ีสามของตวัละครสามี ผูว้จิยัเห็นวา่

ขอบเขตอ านาจของภรรยาไดแ้ผข่ยายมาในเร่ืองราวในชีวิตประจ าวนัทัว่ไป ในฉากดงักล่าวสามีถาม

ภรรยาวา่ซ้ือของฝากจากเกียวโตมาก่ีช้ิน ภรรยาตอบวา่หกช้ิน แต่สามีเห็นวา่หกช้ินนั้นไม่พอควรจะ

เป็นเจ็ดช้ินภรรยาบอกวา่ซ้ือชนิดท่ีขายช้ินละส่ีเยนจึงน่าจะพอ สามีตอบภรรยาวา่ดงัน้ี 

 

「まあいいや。何か他の物を廻せばいい」 

                                                           
5
中村智、「志賀直哉「山科もの」論」（『山口国文』、1995年）p.30 
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こんな事でも彼は自分の思惑と違ふと却々我慢しない方だつたが、

今は愚図々々云ふ気になれなかつた。 

(หนา้187) 

 “เอาเถอะ เปล่ียนเป็นอย่างอ่ืนแทนกไ็ด้” 

โดยปกติ เขาเป็นคนประเภทท่ีจะทนไม่ได้เลยหากผิดไปจากความคิดของ
ตนเองแม้ในเร่ืองเลก็น้อยเช่นนี ้แต่ในเวลานีเ้ขาไม่รู้สึกอยากพูดอะไรท่ีไม่
เข้าท่าออกไป  

 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ โดยปกติสามีจะเป็นคนท าตามใจตวัเองแมใ้นเร่ืองเล็กนอ้ย หากไม่ไดด้ัง่ใจก็

จะโมโหและพดูบ่น แต่ในสถานการณ์ท่ีสามีเพิ่งจะท าให้ภรรยาไม่พอใจดว้ยเร่ืองนอกใจ สามีซ่ึงตก

อยูใ่นสถานะท่ีไม่สามารถโตแ้ยง้ภรรยาไดย้อ่มไม่อยากจะสร้างความไม่พอใจใหภ้รรยาเพิ่มเติม  

 กล่าวโดยสรุป ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” มี

ลกัษณะคลา้ยคลึงกนัคือ ภรรยาเป็นฝ่ายมีอ านาจเหนือสามีเม่ือมีปัญหาเร่ืองสามีนอกใจ ลกัษณะ

ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาท่ีภรรยามีอ านาจเหนือสามีในเร่ืองนอกใจสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ตวั

ละครสามีใหค้วามส าคญักบัภรรยาของตนเป็นอยา่งมาก 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ การท่ีตวัละครภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” มีอ านาจเหนือ

สามีนบัวา่เป็นพฒันาการท่ีดี แต่การท่ีตวัละครภรรยามีอ านาจเหนือสามีเฉพาะตอนท่ีมีปัญหาเร่ือง

สามีนอกใจยงัสะทอ้นใหเ้ห็นวา่เธอยงัรักและเทิดทูนสามีอยู ่อ  านาจของเธอมิอาจแยกขาดออกจาก

การพึ่งพาสามีได ้หากพิจารณาจากมุมมองของนกัวจิยัดา้นสตรีศึกษา การหึงหวงผูช้ายมิไดท้  าให้

เธอมีอิสระทางความคิดและใชชี้วติยนืหยดัอยูไ่ดด้ว้ยตนเอง อยา่งไรก็ตาม ผูว้ิจยัเห็นวา่นบัเป็น

สัญญาณท่ีดีท่ีตวัละครภรรยาลุกข้ึนมาต่อตา้นและท าใหส้ามีตระหนกัวา่ ใช่วา่ตนมีอ านาจสูงสุดใน

บา้นแลว้จะท าอะไรตามอ าเภอใจไดเ้สมอไป 
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          - การทีส่ามีภรรยาขัดแย้งกนัทางความคิด 

 ลกัษณะเด่นอีกประการหน่ึงของความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะ

มะฌินะโมะโนะ” คือการขดัแยง้กนัทางความคิด ตวัละครสามีคิดวา่การท่ีตนคบกบัหญิงคนอ่ืนหรือ

ไปเท่ียวผูห้ญิงไม่ใช่เร่ืองเสียหายตราบใดท่ีเขายงัไม่ไดจ้ริงจงักบัฝ่ายหญิงและรักภรรยาของตน

เหมือนเคย ในขณะท่ีตวัละครภรรยาคิดวา่สามีไม่ควรนอกใจตนและซ่ือสัตยก์บัตนเพียงคนเดียว

เท่านั้น 

 หลงัจากท่ีตวัละครภรรยาในเร่ือง “ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” จบัไดว้า่สามีนอกใจและ

ทะเลาะกบัสามี สามีพดูข้ึนมาวา่เร่ืองน้ีไม่ใช่เร่ืองของภรรยา ภรรยาไม่เก่ียว แต่ภรรยาแยง้วา่ท าไม

ถึงไม่เก่ียว เธอเป็นคนท่ีเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองน้ีมากท่ีสุด สามีตอบดงัน้ี 

 

「知らずにゐれば関係のない事だ。さういふ者があつたからつて、

お前に対する気持は少しも変りはしない」彼は自分のいふ事が勝

手である事は分つてゐた。然し既にその女を愛してゐる自身とし

ては妻に対する愛情に変化のない事を喜ぶより仕方がなかつた。 

(หนา้144) 

 “หากไม่รู้กไ็ม่เก่ียว ถึงจะมีผู้หญิงอ่ืน แต่ความรู้สึกท่ีมีต่อเธอกไ็ม่ได้

เปล่ียนไปแม้แต่น้อย” เขารู้ดีว่าค าพูดของตนฟังดูเห็นแก่ตัว แต่กช่็วยไม่ได้

ท่ีเขาจะรู้สึกดีใจท่ีความรักท่ีมีต่อภรรยามิได้เปล่ียนแปลงไปแม้ตนจะรัก

ผู้หญิงคนนั้น  

 

 การท่ีสามีบอกวา่ไม่เก่ียวเพราะเขาไม่อยากใหภ้รรยาเขา้มายุง่กบัเร่ืองน้ีมากกวา่จะมองวา่

เธอไม่มีส่วนเก่ียวขอ้ง สาเหตุท่ีเขาไม่อยากใหภ้รรยาเขา้มายุง่เพราะเขาตระหนกัดีวา่เธอจะตอ้ง

เสียใจกบัการกระท าของเขา นอกจากน้ีสามีเห็นวา่ตนไม่ไดผ้ดิตราบใดท่ีเขายงัรักภรรยาอยูไ่ม่

เปล่ียนแปลง หลงัจากนั้นสามีย  ้าวา่ตนไม่เคยตั้งใจหลอกลวงภรรยาแมแ้ต่นอ้ย แต่ภรรยาโตก้ลบัมา

วา่ หากไม่คิดจะหลอกลวง เหตุใดจึงเกิดเร่ืองเช่นน้ีข้ึนได ้สามีคิดในใจวา่เขาไม่ไดต้ั้งจะโกหก แต่
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ถา้อธิบายไปก็เหมือนพดูแกต้วัมากกวา่ การท่ีสถานการณ์กลายเป็นเช่นน้ีท าให้เขารู้สึกไม่ดี เขาตอบ

ภรรยาไปวา่ “เธอไม่สามารถบงัคบัควบคุมกระทัง่ความรู้สึกของคนคนหน่ึงไปชัว่ชีวติไดห้รอกนะ 

เพียงแต่ฉนัคิดวา่ถา้เธอไม่ตอ้งมาทุกขท์รมานเพราะเร่ืองน้ีก็จะดี”「さういふ感情まで一生飼殺

しになつてるわけにはいかない。只お前をその事で不幸にしなければいいのだ」(หนา้

145)  

 ความคิดท่ีขดัแยง้กนัระหวา่งสามีภรรยายงัสะทอ้นใหเ้ห็นไดใ้นฉากท่ีภรรยาเล่าเร่ืองท่ีตน

เคยเกือบชอบคุณหมอใหส้ามีฟัง สามีซ่ึงไดย้นิเร่ืองดงักล่าวไม่ไดเ้กิดความรู้สึกหึงหวงภรรยาแมแ้ต่

นอ้ย เขาคิดวา่ภรรยาชอบคุณหมอแต่เธอไม่รู้ตวั การท่ีเขาไม่หึงหวงเพราะเขาคิดวา่ภรรยาไม่ไดมี้

ความคิดเชิงชูส้าวกบัคุณหมอและยงัควบคุมตนเองได ้ประเด็นท่ีน่าสนใจคือสามีกลบัรู้สึกสงสาร

ภรรยาท่ีเก็บกดความรู้สึกของตนเองไว ้

 

「…それもお前のその気持に少しでも不愉快な要素があれば、

却々黙つてはゐられない方だが、さうは思はなかつた。俺は少し

も嫉妬らしい気持は持たなかつた。寧ろ何だかお前が可哀想なや

うな気がした。…」 

(หนา้147-148) 

 “...นอกจากนั้นหากมีอะไรไม่ชอบมาพากลในความรู้สึกของเธอ(ท่ีมีต่อ

คุณหมอ)แม้เพียงเลก็น้อย ฉันกค็งจะทนอยู่เฉยไม่ได้หรอก แต่ฉันกลับ

ไม่ได้รู้สึกแบบนั้นเลย ฉันไม่หึงแม้แต่น้อย ในทางกลับกันฉันรู้สึกสงสาร

เธอด้วยซ ้า...”  

 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ สามีสงสารภรรยาเพราะเธอไม่รู้ตวัวา่ตนเองชอบคุณหมอ เขาคิดวา่น่าเสียดาย

ท่ีเธอไม่ไดรู้้จกัความรัก จะเห็นไดว้า่ตวัละครสามีใจกวา้งพอสมควรและไม่ใช่สามีท่ีหึงหวงภรรยา

โดยปราศจากเหตุผล อยา่งไรก็ตามการท่ีสามีจดบนัทึกเหตุการณ์ในตอนนั้นไวแ้ละเล่าไดอ้ยา่ง

ละเอียดสะทอ้นใหเ้ห็นวา่เขาจบัตาดูอาการของภรรยาโดยตลอด หากเกิดเร่ืองชูส้าวข้ึนระหวา่ง
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ภรรยากบัคุณหมอ สามีก็คงรับไม่ได ้จะเห็นไดว้า่ ถึงแมว้า่เขาจะใหสิ้ทธิเสรีภาพแก่ภรรยาไดพ้ดูคุย

กบัผูช้ายคนอ่ืนแต่ก็หา้มเกินเลยถึงขนาดมีความสัมพนัธ์เชิงชูส้าว เม่ือพิจารณาจากการท่ีสามีคิดวา่

การท่ีเขาคบผูห้ญิงคนอ่ืนทั้งท่ีมีภรรยาแลว้ไม่ใช่เร่ืองผดิแต่ไม่ยอมใหภ้รรยามีความสัมพนัธ์ทางเพศ

กบัชายอ่ืนยงัสะทอ้นใหเ้ห็นความคิดของตวัละครสามีท่ีมีความไม่เท่าเทียมกนัทางเพศปรากฏอยู ่

 ในขณะเดียวกนัภรรยากลบัมองตรงขา้มกนักบัสามี เม่ือภรรยาไดย้นิสามีบอกวา่เขาคิดวา่

ภรรยาชอบคุณหมอไปแลว้แต่ไม่รู้ตวั ภรรยาตอบสามีดงัน้ี 

 

「そんなら、何故、病院に通ふ事をはつきり不可と云つて下さら

なかつたの。私にはさういふ気持はなかつたと思ふけど、貴方が

若しさういふお思ひになつたのなら、何故はつきり止めて下さら

ないの。それはお父様がいけませんよ」 

(หนา้148-149) 

 “ถ้าเช่นนั้น ท าไมคุณไม่กรุณาพูดห้ามมิให้ฉันไปโรงพยาบาลล่ะ ฉันไม่คิด

ว่าตนเองรู้สึกแบบนั้น(ชอบคุณหมอ) แต่หากคุณคิดเช่นนั้น ท าไมคุณไม่

ห้ามฉันล่ะ ท าแบบนีไ้ม่ได้นะคะ”  

 

 นะกะมุระ ซะโตะฌิกล่าววา่ ตวัละครสามีรู้สึกเห็นใจภรรยาท่ีสะกดกลั้นความรู้สึกของ

ตนเองเอาไว ้ภรรยายอ่มจะไม่เขา้ใจสามีท่ีปล่อยตวัเองไปตามความรู้สึกเม่ือชอบใครสักคน 6 

 โคะบะยะฌิ ซะชิโอะ（小林幸夫）กล่าววา่ ตวัละครภรรยาเป็นคนท่ีมีเหตุมีผลและ

ประพฤติตนถูกตอ้งตามท านองคลองธรรม ในขณะท่ีตวัละครสามีเป็นคนท่ีใชอ้ารมณ์เหนือเหตุผล7 

                                                           
6
 中村智、「志賀直哉「山科もの」論」（『山口国文』、1995年）p.26 

7
 小林幸夫「「山科の記憶」論－〈意識〉の病」（『作新学院女子短期大学紀要』、1987年）

pp.83-84 
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 ผูว้จิยัเห็นวา่ เน่ืองจากตวัละครภรรยายดึถือแนวคิดสามีเดียวภรรยาเดียว เพราะฉะนั้น

ภรรยาจึงไม่เขา้ใจวา่ท าไมสามีจึงไม่หา้มตนไปท าแผลท่ีโรงพยาบาลอีก ส าหรับภรรยาแลว้ แค่ชอบ

คุณหมอก็ถือเป็นการนอกใจสามีของตน  

 ในเร่ือง “ชิโจ” คู่สามีภรรยาทะเลาะกนัเพราะความตอ้งการของแต่ละฝ่ายไม่ตรงกนั ความ

ตอ้งการของสามีคือไม่อยากใหภ้รรยามายุง่เร่ืองท่ีตนไปคบหญิงอ่ืน ดงัจะเห็นไดจ้ากขอ้ความ

ต่อไปน้ี 

 

妻に云はれて念ひ断るといふ事が既にいやなのだ。女の方には執

着はないのだから、或時、自分の執着さへなくなるなら、素直に

別れてもいいが、今、此気持を殺し、別れるのは如何にも無理往

生で、その気にはなれなかつた。 

(หนา้152) 

เขาไม่ชอบท่ีจะต้องตัดใจเพราะค าส่ังของภรรยา เน่ืองจากเขาไม่ได้จริงจัง

กับฝ่ายหญิงอยู่แล้ว หากวนัหน่ึงความลุ่มหลงจางหายไปแล้วเลิกกันกไ็ม่

เป็นไร เพียงแต่ในตอนนีเ้ขาคิดว่าการฝืนความรู้สึกและเลิกกับฝ่ายหญิงเป็น

การบังคับฝืนใจ จึงท าใจไม่ได้  

 

 ในทางกลบักนักบัสามี ภรรยาอยากใหส้ามีเลิกกบัฝ่ายหญิงภายในวนัเดียว ตอนท่ีก าลงัจะ

ออกจากบา้น สามีบอกภรรยาวา่ ไปถอนเงินท่ีธนาคารพรุ่งน้ีดีไหมเพราะธนาคารก าลงัจะปิด ภรรยา

ตอบวา่หากไม่จดัการให้เรียบร้อยภายในวนัน้ี เธอจะทุกขท์รมานไปอีกหน่ึงวนั นอกจากนั้นเธอ

อยากจะคิดวา่สามีเป็นของเธอ 

 ภรรยาจริงจงัและใหค้วามส าคญักบัเร่ืองนอกใจเป็นอยา่งมาก ความตอ้งการท่ีขดัแยง้กนัใน

ลกัษณะน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงการใหคุ้ณค่าท่ีแตกต่างกนั ดงัจะเห็นไดจ้ากบทสนทนาระหวา่งสามี

ภรรยาตอนหน่ึง 
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「笑談にしろ、ものの軽重を弁へない事をいふのはよせ」 

「軽重つて、貴方にはこれがそれ程軽い事なの？」 

「死ぬの生きるの云ふ問題ぢやない」 

「さうかしら」  

(หนา้155) 

 “หยดุล้อเล่นเสียที เลิกพูดเร่ืองท่ีไม่ส าคัญได้แล้ว” 

“ไม่ส าคัญหรือ คุณคิดว่าเร่ืองนีเ้ป็นเร่ืองเลก็น้อยหรือ?” 

“ไม่ใช่เร่ืองคอขาดบาดตายกแ็ล้วกัน” 

“อย่างนั้นจริงหรือคะ?”  

 

 สามีมองวา่การท่ีเขาคบผูห้ญิงอีกคนไม่ใช่เร่ืองคอขาดบาดตาย ในขณะท่ีภรรยามองวา่

ส าคญัเท่าชีวติ ในตอนทา้ยของบทสนทนาดงักล่าว สามีบอกวา่ตนใหส้ัญญาไม่ไดว้า่จะไม่นอกใจ

อีก ตวัละครภรรยาจึงตะโกนออกมาประโยคหน่ึงวา่ “ถา้เช่นนั้นฉนัก็มีชีวิตอยูต่่อไปไม่ได”้「それ

ぢやあ私、生きてゐられない」(หนา้156)  

 ในเร่ือง “บนัฌู” ผูเ้ล่าเร่ืองบรรยายถึงตอนท่ีตวัละครสามีก าลงันึกช่ือเร่ืองสั้นท่ีมีเน้ือหา

คลา้ยเร่ืองราวในชีวิตจริงท่ีเขาแอบไปหาฝ่ายหญิงไวด้งัต่อไปน้ี 

 

Trifles of lifeと云ふやうな言葉が浮んだので、彼はそのまま「瑣
事」と題したが、それは書かれた事柄が瑣事であるといふよりは

此小説の為め郁子と物議を起した場合、要するに trifles of lifeでは
ないか、といふ意味を云ふ自身が想ひ浮んだからである。 

(หนา้178-179) 

เน่ืองจากค าว่า Trifles of life ลอยเข้ามาในหัว เขาจึงตั้งช่ือเร่ืองว่า “เร่ือง

เลก็น้อย” นอกจากจะหมายถึง เร่ืองท่ีเขียนเป็นเร่ืองเลก็น้อยแล้ว เขาคิด
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ขึน้มาได้ว่า ในกรณีท่ีเร่ืองนีก่้อให้เกิดข่าวลือในทางเสียหายต่ออิกุโกะ

(ภรรยา)กค็งจะไม่ใช่ Trifles of life อีกต่อไป 

 

 จะเห็นไดว้า่ ตวัละครสามีเองก็เขา้ใจดีวา่เขากบัภรรยามีความคิดเห็นท่ีขดัแยง้กนัในเร่ืองน้ี 

เขามองวา่เร่ืองนอกใจเป็นเร่ืองเล็กตราบใดท่ีเขาไม่ไดจ้ริงจงัและยงัรักภรรยาเหมือนเดิม แต่ส าหรับ

ภรรยาแลว้เร่ืองน้ีเป็นเร่ืองใหญ่ เขาคิดวา่อีกไม่นานเร่ืองน้ีจะตอ้งกลายเป็นปัญหาอยา่งแน่นอน 

เพียงแต่เขาอยากใหภ้รรยาของเขาไม่คิดวา่เร่ืองน้ีเป็นเร่ืองใหญ่ ใจจริงของสามีมีความตอ้งการดงัน้ี 

 

…それも自然の経過をとれば（お清といふ女が対手の場合では）

遅かれ早かれ平静に還る事が分つてゐると、自分の気持は出来る

だけ静かに干渉しないで置いて貰ひたかつた。かういふ主我的な

考へ方がいいか悪いかは知らないが、彼が彼自身を処理する上に

はそれが一番近路な方法であつた。 

(หนา้179) 

...นอกจากนีเ้ขารู้ดีว่าหากปล่อยให้เป็นไปตามธรรมชาติ (โดยเฉพาะใน

กรณีท่ีฝ่ายหญิงคือโอะกิโยะ) ไม่ช้ากเ็ร็วเหตุการณ์จะกลับสู่ความสงบสุข

เหมือนเดิม เม่ือเป็นเช่นนีเ้ขาจึงอยากให้(ภรรยา)ช่วยอยู่เงียบๆ และอย่าเพ่ิง

ยุ่งกับเขาในตอนนี ้เขาไม่แน่ใจว่าความคิดท่ียึดเอาตนเองเป็นท่ีตั้งเช่นนีจ้ะดี

หรือไม่ดี แต่กเ็ป็นหนทางท่ีใกล้เคียงกับความเป็นจริงในการจัดการ

ความรู้สึกของเขาเองมากท่ีสุด  

 

 ความตอ้งการของสามีคือไม่อยากใหภ้รรยามายุง่กบัเร่ืองน้ีเพราะเขาจดัการเองได ้เน่ืองจาก

เขาไม่ไดจ้ริงจงักบัโอะกิโยะอยูแ่ลว้เพราะฉะนั้นสักวนัเขาก็คงจะเบ่ือและเลิกไปเอง 

 ในขณะท่ีตวัละครภรรยาในเร่ือง “บนัฌู” คาดหวงัวา่จะตอ้งไม่มีเร่ืองปิดบงัระหวา่งสามี

ภรรยา เม่ือสามีบอกวา่ท่ีตอ้งปิดเป็นความลบัเพราะรู้วา่ภรรยาจะทนไม่ได ้ภรรยาตอบวา่ดงัน้ี 
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「それが厭ぢやありませんか。自家にゐても何か一つ始終隠して

ゐなければならない、それぢやあお気持が晴れ晴れ出来ないでせ

う？ 私には到底それは出来ない。若しそんな事でもあれば若し

くつてくつて直ぐ神経衰弱になるか、気違ひになるかも知れない。

貴方はさういふ事、割に平気でいらつしやるわね」 

(หนา้183) 

 “คุณไม่รู้สึกแย่บ้างหรือคะ การท่ีจะต้องปิดบังอะไรบางอย่างแม้กระท่ัง

ตอนอยู่ ท่ีบ้านไปตลอด ย่อมจะไม่มีความสุขใช่ไหมคะ? อย่างน้อยฉันคน

หน่ึงล่ะท่ีไม่มีความสุข สมมติว่ามีเร่ืองแบบนีเ้กิดขึน้ อยู่ๆ ไปฉันคงเสียสติ

หรือไม่กค็งเป็นโรคซึมเศร้าเป็นแน่ คุณกค็งอยู่ได้โดยไม่รู้สึกอะไรเป็น

พิเศษสินะคะ”  

 

 จากนั้นตวัละครสามีตอบวา่ อาจจะรู้สึกเฉยๆ แต่ก็รู้สึกแย ่จะสังเกตเห็นไดว้า่ความคิดของ

สามีและภรรยาแตกต่างกนั ภรรยาคิดวา่การท่ีสามีนอกใจเธอและปิดบงัความจริงกบัเธอเป็นเร่ือง

ใหญ่ ในขณะท่ีสามีคิดวา่การกระท าของเขาไม่ผิดเพราะเขาไม่ไดจ้ริงจงัและสักวนัเขาก็คงเลิกกบั

ฝ่ายหญิงไดเ้องโดยไม่ท าร้ายครอบครัว ส่ิงท่ีท าใหส้ามีรู้สึกแยคื่อการท่ีเขาตอ้งโกหกภรรยาเท่านั้น 

 กล่าวโดยสรุป ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” มี

ลกัษณะเด่นอีกประการหน่ึงคือ ความขดัแยง้ทางความคิดของคู่สามีภรรยา  

 นะกะมุระ ซะโตะฌิกล่าวในงานวจิยัเร่ือง “เทน็เซะอิ” โดยช้ีใหเ้ห็นถึงความตอ้งการของตวั

ละครสามีในเร่ือง “ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” และ “คุนิโกะ” ท่ีไม่อยากใหภ้รรยามากา้วก่ายในเร่ือง

ส่วนตวัมากจนเกินไป และกล่าววา่โศกนาฏกรรมในเร่ือง “เทน็เซะอิ” นั้นเกิดจากการท่ีสามีภรรยา

กา้วก่ายกนัและกนัมากจนเกินไป สามีพดูวา่ภรรยาซ่ือและโง่ ส่วนภรรยาซ่ึงรักสามีมากก็เช่ือค าพดู

ของสามีและเลือกเกิดเป็นสุนขัจ้ิงจอกกระทัง่กินสามีซ่ึงเป็นนกเป็ดน ้าในทา้ยท่ีสุด8 

                                                           
8
 中村智、「志賀直哉『転生』論」（『一の坂川姫山国語国文論集』、1997年）p.347 
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 นอกจากน้ีนะกะมุระ ซะโตะฌิยงักล่าวในงานวจิยัวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” วา่ 

ตวัละครสามีภรรยาในเร่ือง “บนัฌู” (เร่ืองสั้นเร่ืองสุดทา้ยในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” 

ทั้งส่ีเร่ือง) มีพฒันาการของความสัมพนัธ์อยา่งชดัเจนเม่ือเปรียบเทียบกบัเร่ือง “ยะมะฌินะ โนะ คิ

โอะกุ” และ “ชิโจ” ซ่ึงเขียนข้ึนก่อนหนา้ เวลาคู่สามีภรรยาในเร่ือง “บนัฌู” ทะเลาะกนั แมว้า่ภรรยา

ไม่พอใจสามีมากเพียงไร เธอก็เลือกท่ีจะเงียบ ในขณะท่ีตวัละครสามีก็ไม่ไดพ้ดูวา่ภรรยาท่ีท าสีหนา้

เหมือนไม่พอใจเขาอยู ่จะเห็นไดว้า่ทั้งสองยงัคงเห็นไม่ตรงกนัเช่นเคย แต่พยายามท่ีจะหลีกเล่ียง

ความขดัแยง้เพื่อท่ีจะใชชี้วติอยูร่่วมกนัต่อไปได้9 

 ในขณะท่ีฌิมิสุ มะซะฌิกล่าวถึงความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในเร่ือง “ยะมะฌินะ โนะ 

คิโอะกุ” และ “ชิโจ” วา่ ภรรยาตอ้งการใหส้ามีเลิกกบัฝ่ายหญิง แต่ไม่วา่จะเกิดอะไรข้ึนเธอก็ไม่เคย

คิดท่ีจะเลิกกบัสามี เธอรู้ดีวา่สามีไม่ไดเ้ท่ียวผูห้ญิงอยา่งจริงจงั ตราบใดท่ีสามีท าตามความตอ้งการ

ของเธอ เร่ืองทุกอยา่งก็จะจบลงดว้ยดี10 ส่วนในเร่ือง “บนัฌู” นั้น ฌิมิสุ มะซะฌิช้ีใหเ้ห็นวา่ ในเร่ือง

น้ีมีจุดเด่นท่ีแตกต่างจากสองเร่ืองก่อนคือ การเรียกช่ือจริงของภรรยา(อิกุโกะ) และการบรรยายถึง

ลูกทั้งส่ีคน ตวัละครภรรยาในเร่ืองน้ีไม่พยายามพดูถึงความเจบ็ปวดใจท่ีถูกสามีนอกใจ ส่วนสามีก็

ไม่พยายามถามความรู้สึกของภรรยาต่อ ทั้งคู่พยายามหลีกเล่ียงความขดัแยง้เพราะไม่อยากท าลาย

ครอบครัวท่ีทั้งสองมีลูกดว้ยกนั สุดทา้ยแมเ้ร่ืองราวในเร่ืองสั้นจะรูดม่านปิดฉากลง แต่ชีวติของทั้งคู่

ก็ยงัตอ้งด าเนินต่อไป11 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ ความขดัแยง้ทางความคิดของคู่สามีภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌิ

นะโมะโนะ” สะทอ้นใหเ้ห็นความแตกต่างทางความคิดของผูช้ายและผูห้ญิง ผูช้ายท่ีแต่งงานมานาน

ยอ่มจะเบ่ือภรรยาและตอ้งการแสวงหาความต่ืนเตน้ทางเพศจากหญิงอ่ืน และเขายอ่มไม่รู้สึกผดิ

ตราบใดท่ีไม่ไดจ้ริงจงักบัผูห้ญิงคนนั้น ในขณะท่ีฝ่ายหญิงยอ่มพึงพอใจท่ีจะอยูก่บัสามีไปตลอด

ชีวติและคาดหวงัวา่สามีจะซ่ือสัตยก์บัตนเช่นเดียวกนั เม่ือสามีถูกคาดหวงัจากภรรยาเช่นน้ี เขา

ยอ่มจะรู้สึกวา่ไม่อยากใหภ้รรยาเขา้มากา้วก่ายชีวติส่วนตวัของเขามากเกินไปไม่วา่จะเป็นเร่ืองงาน

                                                           
9
  中村智、「志賀直哉「山科もの」論」（『山口国文』、1995年）p.29 

10
  清水正『志賀直哉―自然と日常を描いた小説家―』Ｄ文学研究会、2005年、 p.169 

11
  Ibid., pp.234-235. 
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หรือเร่ืองอ่ืนๆ ในขณะท่ีภรรยายอ่มอยากใหท้ั้งสองฝ่ายรู้เร่ืองราวของกนัและกนัทุกเร่ืองจะไดเ้ป็น

เพื่อนคู่คิดช่วยกนัปรึกษาแกปั้ญหาชีวิต ในแง่น้ีภรรยาดูจะพออกพอใจในการใชชี้วติคู่ตามแนวคิด

สามีเดียวภรรยาเดียวมากกวา่ ความขดัแยง้ทางความคิดน้ีไม่น าไปสู่การหยา่ร้างเพราะทั้งสองฝ่ายไม่

คิดจะแยกทางกนัตั้งแต่แรก สามีและภรรยาต่างรักกนัไม่วา่จะเกิดอะไรข้ึน การท่ีคนสองคนมาใช้

ชีวติอยูร่่วมกนัยอ่มตอ้งมีทศันคติท่ีแตกต่างกนั ความขดัแยง้ทางความคิดก่อใหเ้กิดการ

กระทบกระทัง่กนัซ่ึงนบัวา่เป็นเร่ืองธรรมดาของชีวติคู่ ตราบใดท่ีทั้งสองฝ่ายยงัรักกนั แมจ้ะทะเลาะ

กนับา้งก็ยงัเลือกท่ีจะประนีประนอมมองขา้มขอ้เสียของแต่ละฝ่ายเพื่อใหอ้ยูร่่วมกนัไดต่้อไป จะ

สังเกตเห็นไดว้า่ในเร่ือง “ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” นั้นภรรยาเพิ่งจบัไดว้า่สามีนอกใจ เธอโมโหมาก 

ส่วนในเร่ือง “ชิโจ” นั้น ภรรยาสั่งใหส้ามีไปเลิกกบัฝ่ายหญิงภายในวนันั้น แต่ในเร่ือง “บนัฌู” ท่ี

ภรรยาคิดวา่สามีเลิกกบัฝ่ายหญิงเรียบร้อยแลว้ แต่มาจบัไดที้หลงัวา่ยงัไม่เลิก หนน้ีภรรยาเพียงแค่

กล่าววา่ สามีน่ารังเกียจและสกปรก เธอไม่ไดก้ดดนัใหส้ามีไปเลิกกบัฝ่ายหญิงอีก เธอพยายามไม่

พดูบ่นสามีเหมือนเม่ือตอนจบัไดใ้หม่ๆ ฝ่ายสามีเองแมภ้รรยาไม่ไดบ้อกใหไ้ปเลิก แต่เขาก็ไปบอก

เลิกกบัโอะกิโยะแมจ้ะฝืนความรู้สึกของตนเองก็ตาม อยา่งนอ้ยถึงแมค้วามคิดจะขดัแยง้กนัแต่ทั้ง

สองฝ่ายก็พยายามประนีประนอม ท าส่ิงท่ีจะท าใหอี้กฝ่ายสบายใจข้ึน การปรับตวัในชีวติคู่นั้นเป็น

ส่ิงส าคญัท่ีจะท าใหอ้ยูร่่วมกนัต่อไปได ้

 

9.3 การทีภ่รรยาเรียกร้องให้สามีซ่ือสัตย์ต่อเธอกบัลกัษณะของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” 

 ภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” เป็นภรรยาท่ีซ่ือสัตยต่์อสามีอยา่งเคร่งครัด

และปรนนิบติัดูแลสามีเป็นอยา่งดี 

 ไม่ใช่เร่ืองแปลกท่ีภรรยาในยุคสมยัเดียวกนักบัท่ีตีพิมพผ์ลงานชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” 

จะยดึมัน่ในแนวคิดสามีเดียวภรรยาเดียวเน่ืองจากอยูภ่ายใตร้ะบบการศึกษาท่ีหล่อหลอมใหส้ตรีเป็น

ภรรยาท่ีดีภายใตแ้นวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” แต่ลกัษณะเด่นของภรรยาคือ การท่ีเธอเรียกร้องให้

สามีปฏิบติัเช่นเดียวกบัท่ีเธอปฏิบติัดว้ย 
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 ลกัษณะท่ีภรรยาเรียกร้องให้สามีซ่ือสัตยต่์อเธอนั้นสอดคลอ้งกบัลกัษณะของสตรีในกลุ่ม 

“ถุงน่องน ้าเงิน” กล่าวคือ ภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” เรียกร้องใหส้ามีปฏิบติัต่อ

เธออยา่งเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ แต่ก็ยอมรับอ านาจของสามีในการตดัสินใจเร่ืองอ่ืนๆ 

ในขณะท่ีสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ก็เรียกร้องใหผู้ช้ายปฏิบติัต่อผูห้ญิงอยา่งเท่าเทียมกนัใน

ความสัมพนัธ์เฉกเช่นมนุษยค์นหน่ึง แต่พวกเธอก็มิไดต้อ้งการท่ีจะมีอ านาจเหนือสามีอยา่งแทจ้ริง 

พวกเธอยงัคงตอ้งการร่วมสร้างครอบครัวร่วมกบัสามีและเป็นแม่บา้นแม่เรือนท่ีดีตามค่านิยมของ

สังคมในระบอบปิตาธิปไตยท่ีสนบัสนุนใหผู้ห้ญิงเป็น “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” 

 เม่ือพิจารณาปฏิกิริยาของตวัละครสามีในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” แลว้พบวา่ 

เขาอึดอดัไม่นอ้ยกบัการเรียกร้องแกมบงัคบัของภรรยาท่ีใหเ้ขาเลิกกบัหญิงชูรั้กและซ่ือสัตยต่์อ

ภรรยา ส าหรับผูช้ายท่ีเติบโตมาในสังคมระบอบปิตาธิปไตยท่ีเพศชายเป็นใหญ่และสามารถท าตาม

อ าเภอใจไดทุ้กอยา่งรวมถึงการมีความสัมพนัธ์กบัหญิงอ่ืนท่ีไม่ใช่ภรรยาของตนไดอ้ยา่งอิสระนั้น 

นบัวา่เป็นเร่ืองท่ียากล าบากในการท่ีจะเปล่ียนแปลงตนเองดว้ยการซ่ือสัตยต่์อภรรยาอยา่งเคร่งครัด 

 ในบทท่ี 8 วรรณกรรมเร่ือง “เทน็เซะอิ” มีขอ้ความท่ีกล่าวถึงตวัละครสามีในเร่ืองวา่ “เขา

เป็นผูช้ายประเภทท่ีไม่เขา้ใจเร่ืองสิทธิสตรีมากไปกวา่การปลดปล่อยทาสผวิด า” (หนา้43) ผูว้จิยัได้

อา้งอิงค ากล่าวของซุสุกิ ยโูกะท่ีวา่ ช่วงท่ีมีการเรียกร้องสิทธิมนุษยชนในสมยัเมจิทศวรรษท่ี1880-

1890 นั้น เป็นช่วงเดียวกบัท่ีเร่ิมมีการเรียกร้องสิทธิสตรีในญ่ีปุ่น 

 นอกจากน้ีในบทท่ี 2 ชีวประวติัของฌิงะ นะโอะยะกบัสภาพสังคมท่ีมีการเรียกร้องสิทธิ

สตรี ผูว้จิยัก็ไดก้ล่าววา่ สตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ไดรั้บความสนใจจากส่ือส่ิงพิมพใ์นยคุนั้น

เพราะอภิปรายเร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่งชายหญิงซ่ึงเป็นประเด็นท่ีผูช้ายในยคุนั้นสนใจไม่แพเ้ร่ือง

สิทธิมนุษยชนแต่ไม่ค่อยยกมาเป็นประเด็นท่ีอภิปรายกนั 

 จะเห็นไดว้า่ ประเด็นเร่ืองความเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ระหวา่งชายหญิงหรือสามี

ภรรยานั้นเป็นเร่ืองท่ีเก่ียวขอ้งสัมพนัธ์กบัเร่ืองความเท่าเทียมกนัทางสิทธิมนุษยชน อีกทั้งประเด็น

เหล่าน้ีก็เป็นประเด็นท่ีผูช้ายในยคุนั้นสนใจไม่แพผู้ห้ญิง 
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 ผูว้จิยัเห็นวา่ การท่ีทั้งสองประเด็นมีความเก่ียวขอ้งสัมพนัธ์กนัส่งผลใหผู้ช้ายในยคุนั้นไม่

สามารถปฏิเสธขอ้เรียกร้องของภรรยาท่ีใหส้ามีซ่ือสัตยต่์อเธอได ้เน่ืองจากวา่หากเขาปฏิเสธขอ้

เรียกร้องของภรรยาและยงัคงนอกใจภรรยาไปมีความสัมพนัธ์กบัหญิงอ่ืนหรือหาความส าราญกบั

หญิงคณิกาแลว้ก็เท่ากบัวา่ เขาไดล้ะเมิดสิทธิมนุษยชนของภรรยาไปในเวลาเดียวกนัดว้ย 

 ดว้ยเหตุน้ีตวัละครสามีในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” จึงรู้สึกอึดอดัจนท าอะไร

ไม่ถูกเม่ือภรรยาเรียกร้องให้เขาปฏิบติัต่อเธออยา่งเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ 

 ผูว้จิยัเห็นวา่ ปฏิกิริยาของสามีท่ีถูกภรรยาเรียกร้องใหซ่ื้อสัตยต่์อเธอในวรรณกรรมชุด “ยะ

มะฌินะโมะโนะ” ก็เหมือนกบัความรู้สึกนึกคิดของผูช้ายในยคุนั้นท่ีมีต่อการเรียกร้องความเท่า

เทียมกนัในความสัมพนัธ์ของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ซ่ึงฌิงะ นะโอะยะไดรั้งสรรคผ์ลงานให้

สะทอ้นสภาพสังคมและความรู้สึกนึกคิดของผูเ้ป็นสามีในยคุนั้นไดเ้ป็นอยา่งดี  

 

9.4 บทสรุป 

เม่ือพิจารณาความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” แลว้

พบวา่ ตวัละครสามีเป็นผูช้ายตามแนวคิดปิตาธิปไตยท่ีหาความส าราญกบัผูห้ญิงแมว้า่ตนจะมี

ภรรยาแลว้โดยท่ีไม่รู้สึกผดิ ในขณะท่ีตวัละครภรรยาก็เป็น “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” ท่ีซ่ือสัตยต่์อสามี

และอุทิศตนใหก้บังานบา้นและการเล้ียงดูลูก ประเด็นท่ีน่าสนใจในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌิ

นะโมะโนะ” คือ การท่ีภรรยาไม่ยอมใหส้ามีหาความส าราญกบัผูห้ญิงซ่ึงสะทอ้นให้เห็นถึงสิทธิใน

การเรียกร้องและแสดงความคิดเห็นของภรรยา เม่ือพิจารณาสภาพสังคมท่ีมีการเรียกร้องสิทธิสตรี

ดงัท่ีผูว้จิยักล่าวถึงในบทท่ี2 ประกอบแลว้จะเห็นไดว้า่ ท่าทีของตวัละครภรรยาดงักล่าวสะทอ้นให้

เห็นถึงสภาพสังคมท่ีผูห้ญิงมีสิทธิมีเสียงมากข้ึน ในสังคมสมยันั้นผูห้ญิงมุ่งสร้างครอบครัวแสนสุข

ในอุดมคติ พวกเธอซ่ือสัตยต่์อสามีและคาดหวงัเรียกร้องใหส้ามีซ่ือสัตยต่์อเธอเช่นเดียวกนั 

เม่ือพิจารณาการท่ีภรรยาเรียกร้องมิใหส้ามีนอกใจแลว้พบวา่ มีความเช่ือมโยงกบัการ

เรียกร้องสิทธิสตรีของกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” 

เรียกร้องใหส้ามีซ่ือสัตยต่์อเธอ แต่ก็ยงัยอมรับในอ านาจของสามีเช่นเดียวกบัสตรีในกลุ่ม “ถุงน่อง
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น ้าเงิน” ท่ีเรียกร้องความเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ แต่ไม่คิดท่ีจะเปล่ียนแปลงระบอบสังคมท่ี

ผูช้ายเป็นใหญ่ ความสุขของพวกเธอยงัคงยดึเหน่ียวอยูก่บัการร่วมสร้างครอบครัวแสนสุขกบัผูช้าย 

นอกจากน้ี เม่ือสังเกตปฏิกิริยาของสามีเม่ือถูกภรรยาเรียกร้องมิใหน้อกใจแลว้พบวา่ ปฏิกิริยา

ตอบสนองขอสามีท าใหผู้ว้ิจยัสามารถท าความเขา้ใจความรู้สึกของผูช้ายในยคุนั้นท่ีมีต่อการ

เรียกร้องความเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ไดดี้ยิง่ข้ึน 
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บทที ่ 10 

วรรณกรรมเร่ือง “คุนิโกะ” 『邦子』 

 

วรรณกรรมเร่ือง “คุนิโกะ”『邦子』ตีพิมพล์งในนิตยสารบุงเงะอิฌุนฌู『文芸春秋』

ฉบบัเดือนตุลาคมและพฤศจิกายนปีค.ศ.1927 วรรณกรรมเร่ืองน้ีเป็นเร่ืองสั้นเก่ียวกบัสามีภรรยา

เร่ืองสุดทา้ยในผลงานช่วงกลางของฌิงะ นะโอะยะ จุดเด่นของเร่ืองท่ีแตกต่างจากเร่ืองอ่ืนๆ ท่ีผา่น

มาคือ การท่ีฌิงะ นะโอะยะกล่าววา่ วรรณกรรมเร่ืองน้ีเป็น “เร่ืองท่ีแต่งข้ึนทั้งหมด”「存分に作つ

た作品」
1 และตวัละครภรรยาฆ่าตวัตายในตอนจบของเร่ือง ในบทน้ีผูว้จิยัจะวิเคราะห์ตวัละคร

สามีภรรยาและความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในวรรณกรรมเร่ือง “คุนิโกะ” 

 

10.1 เนือ้เร่ืองย่อ 

ตวัละครสามีเขียนบนัทึกข้ึนหลงัจากท่ีภรรยาท่ีช่ือคุนิโกะ（邦子） ฆ่าตวัตาย  สามีของคุนิ

โกะรู้สึกสับสนและไม่เขา้ใจวา่เหตุใดคุนิโกะจึงฆ่าตวัตาย เขาพยายามนึกหาสาเหตุของการฆ่าตวั

ตายแต่ไม่วา่พยายามเท่าไหร่ก็นึกไม่ออก เขารักคุนิโกะและคิดวา่คุนิโกะเองก็รักเขาเช่นเดียวกนั 

อยา่งไรก็ตามเขารู้สึกวา่อยา่งไรเสียความตายของคุนิโกะก็เป็นส่ิงท่ีมิอาจหลีกเล่ียงได ้  

จากนั้นเขาไดเ้ล่าถึงพื้นเพของคุนิโกะซ่ึงเกิดมาในครอบครัวยากจนและตอนท่ีเขาไดพ้บกบั
คุนิโกะคร้ังแรกตอนไปพกัท่ีโรงแรมบนเขาซ่ึงคุนิโกะท างานเป็นบริกรอยู ่ในตอนนั้นตวัละครสามี
ไดช่้วยคุนิโกะไวจ้ากการถูกบริกรหนุ่มลวนลามท าใหคุ้นิโกะซาบซ้ึงอยา่งมาก จากนั้นมาทั้งสองจึง
สนิทกนัมากยิง่ข้ึน   

หลงัจากนั้นประมาณคร่ึงปี สามีพาคุนิโกะยา้ยเขา้มาอยูด่ว้ยกนั คุณยายท่ีเป็นแม่บา้นไม่
พอใจท่ีเขาพาคุนิโกะซ่ึงเคยเป็นคนชั้นต ่ามาก่อนเขา้มาอยูด่ว้ยกนั สถานการณ์เลวร้ายลงเร่ือยๆ 
กระทัง่สามีตดัสินใจใหคุ้ณยายออกไป 

                                                           
1
 志賀直哉、『続創作余談』（『改造』、1938年）、p.6 
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วนัเวลาอนัแสนสงบสุขในครอบครัวไดด้ าเนินไปเร่ือยๆ กระทัง่วนัหน่ึงพี่สะใภเ้รียกสามี

มาท่ีบา้นและขอใหเ้ขาช่วยหาทางไล่สาวใชซ่ึ้งมีความสัมพนัธ์ทางเพศกบัพี่ชายของเขาออกจากบา้น 

หลงัจากไล่สาวใชส้ าเร็จ เขาจึงเดินทางกลบับา้น ระหวา่งทางเขาคิดวา่หากเล่าเร่ืองความสัมพนัธ์

ระหวา่งพี่ชายกบัสาวใชใ้หคุ้นิโกะฟัง เขาคงอดไม่ไดท่ี้จะสารภาพเร่ืองท่ีตนเคยมีความสัมพนัธ์ทาง

เพศกบัสาวใชท่ี้บา้นระหวา่งท่ีคุนิโกะพกัรักษาตวัหลงัคลอดลูกท่ีโรงพยาบาล ในท่ีสุดเม่ือมาถึงบา้น 

เขาจึงสารภาพความจริงออกไป คุนิโกะตกใจมากและไม่อยากเช่ือวา่คนท่ีตนเช่ือใจนั้นไม่ได้

แตกต่างจากพวกผูช้ายท่ีมาเท่ียวคาเฟ่สมยัท่ีเธอท างานอยูเ่ลยแมแ้ต่นอ้ย 

จากนั้นเป็นตน้มาความสัมพนัธ์ระหวา่งเขาและคุนิโกะเลวร้ายลง  เขามีความสัมพนัธ์กบัยกิุ

โกะ（雪子）ดาราสาว และถูกคุนิโกะจบัได ้ คุนิโกะพยายามออ้นวอนไม่ให้เขาประพฤติตน

เช่นนั้นอีก ซ่ึงการกระท าเช่นนั้นกลบัยิง่ท  าใหเ้ขาอึดอดัมากยิง่ข้ึน สถานการณ์ย  ่าแยจ่นถึงขั้นท่ีเขา

หมกมุ่นอยูก่บังานโดยไม่สนใจคุนิโกะและลูกๆ 

ในทา้ยท่ีสุด คุนิโกะพยายามจะขอคุยกบัเขาเพื่อปรับความเขา้ใจ แต่เขากลบัเพิกเฉยอยา่งไม่

ไยดี  หลงัจากนั้นส่ีถึงหา้วนั คุนิโกะกินยาฆ่าตวัตาย 

  

10.2  ความสัมพนัธ์ระหว่างสามีภรรยา 

     10.2.1  ลกัษณะของตัวละครสามีทีส่่งผลต่อความสัมพันธ์ 

 ตวัละครสามีในเร่ือง “คุนิโกะ” เป็นนกัประพนัธ์บทละครท่ีมีช่ือเสียงและเป็นคนท่ีมีฐานะ

ดี นอกจากนั้นเขายงัมีทศันคติท่ีไม่คิดจริงจงัในการมีความสัมพนัธ์กบัผูห้ญิง การท่ีตวัละครสามีใน

เร่ืองน้ีไม่คิดจะแต่งงานลงหลกัปักฐานกบัผูห้ญิงคนใดเลยมีลกัษณะตรงขา้มกบัตวัละครภรรยาท่ี

อยากจะแต่งงานและสร้างครอบครัวแสนสุข ทศันคติเช่นน้ีส่งผลต่อความสัมพนัธ์ระหวา่งสามี

ภรรยาท าใหห้ลงัจากแต่งงานไปสามีเร่ิมอึดอดักบัความสัมพนัธ์  ระบายความอดัอั้นนั้นดว้ยการ

นอกใจภรรยาและท าใหเ้กิดปัญหาในความสัมพนัธ์ระหวา่งเขากบัภรรยา  
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          - ทัศนคติทีไ่ม่คิดจริงจังในการมีความสัมพนัธ์กบัผู้หญงิ 

 ในเร่ืองความสัมพนัธ์กบัผูห้ญิงนั้น ก่อนแต่งงานกบัคุนิโกะ ตวัละครสามีเป็นผูช้ายท่ีไม่เคย

คิดจะมีความสัมพนัธ์ท่ีจริงจงัจนถึงขั้นแต่งงานกบัผูห้ญิงคนใดเลย คร้ังแรกท่ีเขาพบคุนิโกะ เขา

ตอ้งการมีความสัมพนัธ์ทางเพศกบัคุนิโกะโดยไม่ไดคิ้ดจะจริงจงักบัเธอ  

 

私は既に三十六で未だ独身だつた。さういふ男――女に対して不

真面目に習慣づけられた男が恋愛なしに美しい女――殊に可能性

のある女を見る心持はろくなものではなかつた。 

(หนา้21) 

ฉันอายไุด้ 36 ปีและยงัโสด ผู้ชายแบบท่ีไม่เคยจริงจังกับผู้หญิงคนใดเช่น

ฉัน ไม่ได้คิดจะรักผู้หญิงสวยๆ หรือมองหาผู้หญิงท่ีจะมาเป็นคู่ชีวิตใน

อนาคต 

 

 จะเห็นไดว้า่ ตวัละครสามีไม่คิดจะแต่งงานถึงแมว้า่จะมีอาย ุ36 ปีแลว้ก็ตาม เขาเป็นผูช้ายท่ี

ชอบหาความส าราญกบัผูห้ญิงโดยไม่คิดจะลงหลกัปักฐานกบัใครเลย ลกัษณะดงักล่าวของตวัละคร

สามีเป็นปัจจยัหน่ึงท่ีส่งผลใหต้วัละครสามีไม่สามารถบงัคบัใจใหซ่ื้อสัตยต่์อภรรยาเม่ือแต่งงานไป

สักระยะหน่ึงได ้จนกระทัง่ลกัลอบมีความสัมพนัธ์ทางเพศกบัสาวใชร้วมถึงนกัแสดงสาว และ

ส่งผลใหเ้กิดปัญหาความสัมพนัธ์ในชีวติคู่ 

  

     10.2.2  ลกัษณะของตัวละครภรรยาทีส่่งผลต่อความสัมพนัธ์ 

 ตวัละครภรรยาท่ีช่ือ คุนิโกะ มีชาติก าเนิดท่ีต ่าตอ้ยและอยูใ่นครอบครัวท่ียากจน พออายุได้

สิบสามปี เธอก็กลายเป็นเด็กก าพร้าเพราะแม่ซ่ึงเป็นญาติเพียงคนเดียวท่ีเหลืออยูม่าด่วนตายจากไป

ดว้ยโรคมะเร็งล าไส้ใหญ่ หลงัจากนั้นเธอจึงตอ้งท างานด้ินรนหาเล้ียงชีพดว้ยตนเองเร่ือยมา ส่วน
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ลกัษณะของภรรยาท่ีส่งผลต่อความสัมพนัธ์คือ ความเป็นผูห้ญิงช่างฝันและการไม่รู้จกัคุณค่าท่ี

แทจ้ริงของส่ิงต่างๆ 

          - ความเป็นผู้หญงิช่างฝัน 

 ตั้งแต่เด็ก คุนิโกะมีแนวโนม้ท่ีจะเป็นเด็กหญิงช่างฝัน สังเกตเห็นไดจ้ากตอนท่ีเธอออกไป

เก็บของเก่ากบัแม่ ในตอนนั้นเธออายปุระมาณ 5-6 ปี แบกห่อผา้ซ่ึงใหญ่เกินตวัเดินไปตามบา้น

ต่างๆ โดยท่ีไม่ไดรู้้สึกวา่ตนน่าสงสารแต่อยา่งใด กลบัคิดวา่เป็นเร่ืองสนุกดว้ยซ ้ าเหมือนตอนท่ีได้

เท่ียวงานเทศกาลประจ าปี วนัหน่ึงเธอบงัเอิญเจอแหวนวงเล็กวงหน่ึงเขา้ เธอคิดวา่ตนไดค้น้พบส่ิงท่ี

ล ้าค่ามาก 

 

石はルビーだが、素よりそれは只の赤硝子で、小間物屋で当時十

銭か十五銭で売つてゐる品だつたが、それを拾つた時の喜びは此

真珠の指環を貰つた時より何倍の喜びだつたか知れなかつた。 

(หนา้20) 

ตัวอัญมณีนั้นเป็นทับทิม ทว่ากเ็ป็นทับทิมท่ีท ามาจากแก้วสีแดงธรรมดา

เท่านั้น หากน าไปขายตามร้านขายของช าในยคุนั้นกค็งได้ราคาแค่ 10 – 15 

เซ็น ความดีใจท่ีเกบ็แหวนวงนั้นได้มีมากกว่าความดีใจในตอนท่ีได้รับ

แหวนไข่มกุวงนีไ้ม่รู้ก่ีเท่า 

 

 ความเป็นคนช่างฝันน้ีไดติ้ดตวัเธอมากระทัง่เธอเติบโตเป็นผูใ้หญ่ เม่ือคุนิโกะซ่ึงเคยท างาน

ในคาเฟ่ท่ีมีแต่ผูช้ายเจา้ชูไ้ม่จริงใจไดม้าเจอกบัตวัละครสามี เธอจึงคิดวา่เธอไดพ้บกบัเจา้ชายในฝัน 

 

「…そりやあねえカッフェーにゐた時には随分いろんな人達を見

て来ましたけれど、さういふ人達はけだものと私思つてゐたのよ。

そして貴方とお眼にかかつた時、さういふ人達とは全で別の世界

の方だと云ふ気がしたからこそ、尊敬もし、自然お慕ひするやう

にもなつたのですわ。…」 
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(หนา้31) 

“...คุณรู้ไหมว่าตอนฉันอยู่ ท่ีคาเฟ่น่ะ ฉันพบคนมามากมายและคิดว่าคน

พวกนั้นเป็นสัตว์เดรัจฉาน แล้วพอได้มาพบคุณ ฉันจึงรู้สึกว่าคุณช่าง

แตกต่างจากคนพวกนั้นราวอยู่คนละโลก ฉันนับถือและตกหลุมรักคุณโดย

ไม่รู้ตัว...” 

 

 คุนิโกะตกหลุมรักตวัละครสามีตั้งแต่ตอนท่ีเจอกนัคร้ังแรก ในคราวนั้นเธอท างานอยูท่ี่

โรงแรมท่ีตวัละครสามีไปพกั ตวัละครสามีไดช่้วยเธอไวจ้ากการถูกบริกรหนุ่มท่ีท างานดว้ยกนั

ลวนลาม ดว้ยเหตุน้ีคุนิโกะจึงรู้สึกวา่ตวัละครสามีเป็นผูมี้พระคุณและเป็นผูช้ายท่ีประเสริฐแตกต่าง

จากผูช้ายท่ีเธอเคยพบท่ีคาเฟ่ แต่ในความเป็นจริงคุนิโกะหารู้ไม่วา่ตวัละครสามีช่วยเธอโดยไม่ได้

คิดจริงจงั เขาแค่บงัเอิญเดินผา่นมาตรงบริเวณท่ีคุนิโกะถูกลวนลามและไดย้นิเสียงคนทะเลาะกนั 

เขาคิดวา่ฝ่ายหญิงอาจจะก าลงัถูกข่มเหงอยู ่จึงแกลง้ท าเป็นเดินผา่นใหฝ่้ายชายตกใจ ยิ่งไปกวา่นั้นใน

ภายหลงัเม่ือตวัละครสามีรู้วา่ฝ่ายชายคือบริกรหนุ่มท่ีเขาช่ืนชมในการท างานบริการลูกคา้ เขาก็รู้สึก

เห็นใจฝ่ายชายเพราะเห็นวา่ตอ้งมาท างานในโรงแรมบนเขาซ่ึงเป็นสถานท่ีท่ีไม่สามารถมี

ความสัมพนัธ์ทางเพศกบัหญิงคนใดไดจึ้งตอ้งมาระบายความเก็บกดดว้ยการลวนลามคุนิโกะ จะ

เห็นไดว้า่ ตวัละครสามีไม่ไดคิ้ดจะช่วยเหลืออยา่งจริงจงัและกลบัเห็นใจฝ่ายชายท่ีข่มเหงคุนิโกะ 

การท่ีคุนิโกะคิดเป็นจริงเป็นจงัวา่ตวัละครสามีคือเจา้ชายข่ีมา้ขาวมาช่วยเธอนั้นส่วนหน่ึงมีสาเหตุมา

จากความเป็นคนช่างฝันของเธอนัน่เอง 

 

          - การไม่รู้จักคุณค่าทีแ่ท้จริงของส่ิงต่างๆ 

 ลกัษณะเด่นอีกประการหน่ึงของคุนิโกะคือ การไม่รู้จกัคุณค่าท่ีแทจ้ริงของส่ิงต่างๆ  ก่อน

หนา้น้ีผูว้ิจยัไดก้ล่าวถึงเหตุการณ์ท่ีคุนิโกะในวยัเด็กเก็บแหวนท่ีไม่มีราคาค่างวดแต่กลบัคิดวา่มีค่า

มาก ในเวลาต่อมา หลงัจากท่ีคุนิโกะยา้ยมาอยูกิ่นฉนัสามีภรรยากบัตวัละครสามีแลว้ เธอไดม้อบ

แหวนไข่มุกแทเ้ป็นของก านลัแก่พยาบาลท่ีช่วยดูแลพี่ชายสามีจนหายป่วย 
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邦子はその事に対する自身の感謝をどう現していいか分らずにゐ

た。そしてその全快祝ひの日に邦子は自身の一番大事にしてゐた

真珠の指環を看護婦へ贈り、漸く彼女自身を満足させた。元此指

環は私の戯曲が初めて上演された時に記念として求めたものだ。 

(หนา้19) 

คุนิโกะไม่รู้ว่าจะแสดงความซาบซ้ึงของตนท่ีมีต่อเร่ืองนีอ้ย่างไรดี ในวนั

เลีย้งฉลองท่ี(พ่ีชายของสามี)หายป่วย เธอได้มอบแหวนไข่มกุท่ีเป็นส่ิง

ส าคัญท่ีสุดส าหรับเธอให้แก่นางพยาบาลและรู้สึกพอใจในการกระท าของ

ตนเอง แต่เดิมแหวนวงนีเ้ป็นแหวนท่ีได้มาเป็นของท่ีระลึกเน่ืองในโอกาส

ท่ีบทละครของฉันได้รับคัดเลือกให้น ามาแสดงเป็นคร้ังแรก 

 

 โดยทัว่ไป การท่ีคุนิโกะรู้สึกซาบซ้ึงในการอุทิศตนท างานของนางพยาบาลและตอ้งการ

ตอบแทนนั้นเป็นส่ิงท่ีดี แต่วิธีการท่ีคุนิโกะท านั้นค่อนขา้งแปลกแตกต่างไปจากการกระท าของคน

ทัว่ไป คุนิโกะบอกสามีวา่ เธอรู้ดีวา่ไม่เหมาะสม แต่ไม่รู้วา่จะตอบแทนนางพยาบาลอยา่งไรได้

ดีกวา่การใหแ้หวนวงน้ี ตวัละครสามีนั้นไม่ขดัขอ้ง คุนิโกะเสริมอีกวา่เธอจะไปอธิบายเหตุผลท่ี

จ าเป็นตอ้งใหแ้หวนให้คุณคิตะมุระ ผูท่ี้ใหแ้หวนแก่สามีเป็นท่ีระลึกไดเ้ขา้ใจ แต่สามีเห็นวา่ไม่

จ  าเป็นตอ้งอธิบาย ถึงกระนั้นคุนิโกะก็ยงัยนืยนัวา่จะอธิบาย เพราะถา้ไม่ท าเช่นนั้นเธอจะไม่สามารถ

ส่ือความรู้สึกของตนออกไปได ้จะเห็นไดว้า่ คุนิโกะเป็นคนท่ีไม่รู้จกัแยกแยะความส าคญัของส่ิง

ต่างๆ และเป็นคนไม่รู้จกักาลเทศะ 

 นอกจากฉากการใหแ้หวนแลว้ คุนิโกะยงัไม่รู้คุณค่าของเงินทั้งท่ีเคยล าบากมาก่อน ดงัจะ

เห็นไดจ้ากการท่ีเธอตดัสินใจซ้ือเคร่ืองเรือนใหม่ทั้งหมดแทนท่ีจะใชข้องท่ีมีอยูแ่ลว้ท่ีบา้นสามีตาม

ค าแนะน าของสามี 

 

それまで私は青山高樹町に婆やと二人暮しで三年過して来たが、

何不自由ないつもりの家財道具も邦子が来て見ると色々足らぬ勝
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ちで、私達はよく三越とか白木屋とかで、新家庭らしい道具類を

買ひ集めて来た。 

(หนา้24) 

ในตอนนั้น ฉันใช้ชีวิตโดยอยู่กับคุณยายท่ีเป็นแม่บ้านท่ีเมืองอะโอะยะมะ

ทะกะงิโชมาได้สามปี คุนิโกะแวะมาดูเคร่ืองเรือนท่ียงัใช้ได้อยู่แต่ปรากฏ

ว่าเธอไม่ชอบสักอย่าง พวกเราจึงไปหาซ้ือเคร่ืองเรือนตามห้างมิท์ซุโกะฌิ

หรือห้างฌิโระกิยะราวกับครอบครัวใหม่ 

 

หลงัจากตกแต่งบา้นเสร็จเรียบร้อย คุนิโกะมองไปรอบๆ และรู้สึกวา่บา้นของตนช่างต่าง

กบับา้นขา้งๆ ท่ีมีแต่เคร่ืองเรือนราคาถูกเป็นอยา่งมาก เธอยอ้นนึกถึงสมยัเธอยงัเด็กและรู้สึกโมโห 

เธอบอกสามีวา่ ในตอนน้ีเธอมีความสุขท่ีสุดในโลก ไม่เคยคิดวา่ในชีวติจะมีความสุขไดข้นาดน้ี จะ

เห็นไดว้า่คุนิโกะก าลงัด่ืมด ่าและยดึติดกบัช่วงเวลาแสนสุขดัง่ฝัน การท่ีคุนิโกะรู้สึกเช่นนั้น

สมเหตุสมผลเพราะเธอเคยยากจนขน้แคน้มาก่อน เพียงแต่วา่ แทนท่ีเธอมีเงินแลว้จะรู้คุณค่าของเงิน

และใชเ้งินอยา่งคุม้ค่า เธอกลบัใชอ้ยา่งฟุ่มเฟือยเพื่อทดแทนความรู้สึกขาดแคลนในวยัเด็ก 

  

     10.2.3  ลกัษณะของความสัมพนัธ์ 

          - การทีส่ามีภรรยาร่วมกนัสร้างครอบครัวแสนสุข 

 ตวัละครสามีเป็นชายโสดอาย ุ36 ปีท่ีไม่คิดจะแต่งงานลงหลกัปักฐานร่วมกบัผูห้ญิงคน

ไหนทั้งส้ิน เม่ือเขาไดพ้บคุนิโกะเป็นคร้ังแรกท่ีโรงแรมท่ีคุนิโกะท างานอยู ่เขาชอบคุนิโกะเพราะ

เธอสวย เขาอยากมีความสัมพนัธ์กบัเธอโดยไม่ไดคิ้ดจริงจงัเป็นพิเศษ 

 หลงัจากเขาเขา้ไปช่วยคุนิโกะโดยบงัเอิญ คุนิโกะเขา้มาขอบคุณเขาในวนัรุ่งข้ึน นบัตั้งแต่

นั้นเป็นตน้มา เขากบัคุนิโกะก็สนิทกนัมากข้ึนเร่ือยๆ เขาใชเ้วลาประมาณคร่ึงปีกวา่จะขอคบหากบัคุ

นิโกะ โดยปกติเขาคิดวา่การชวนผูห้ญิงท่ีท างานคาเฟ่ไปมีความสัมพนัธ์ดว้ยไม่จ  าเป็นตอ้งมี
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พิธีรีตองมากมาย แต่เน่ืองจากเขาไม่อยากท าลายความสัมพนัธ์ท่ีงดงามระหวา่งเขากบัคุนิโกะลง จึง

ไม่ไดพ้ดูขอมีความสัมพนัธ์ออกไปอยา่งตรงไปตรงมา 

 

「あの時は本統におかげで助かりましたわ」こんな事を云ふ邦子

は余りに真面目だつた。「恩に着るからね」私も此辺までは云ふ

が、「恩に着るなら」とは云ひにくかつた。いい児になつてゐる

自分が破れないのだ。 

(หนา้24) 

“เพราะคุณช่วยฉันไว้ในตอนนั้นแท้ๆ ฉันถึงรอดมาได้” คุนิโกะพูด

เช่นนั้นด้วยท่าทางท่ีดูจริงจังมากเกินไป ฉันพูดตอบกลับไปว่า “ถ้าเช่นนั้น

ฉันกมี็บุญคุณกับเธอสินะ” แต่ไม่สามารถพูดว่า “ถ้าฉันมีบุญคุณกับเธอ

จริงล่ะก.็..(เธอควรจะตอบแทนฉันสิ)” ได้ นั่นเพราะฉันไม่กล้าท าลายภาพ

เดก็ดีของตนเอง 

 

คุนิโกะหลงคิดจริงจงัไปวา่ตวัละครสามีมีบุญคุณลน้เหลือ ส่วนตวัละครสามีกลบัคิดวา่ถา้

ตนมีบุญคุณ คุนิโกะก็น่าจะตอบแทนบุญคุณดว้ยการมีเพศสัมพนัธ์กบัตน แต่ตวัละครสามีไม่ไดพ้ดู

ออกไปเช่นนั้นเพราะเขาตอ้งการรักษาภาพลกัษณ์ความเป็นคนดีของตนเอาไว ้จะเห็นไดว้า่ตวัละคร

สามีมิไดมี้ความจริงใจกบัคุนิโกะตั้งแต่แรก เขาเลือกท่ีจะปิดบงัความตอ้งการท่ีแทจ้ริงเอาไวแ้ละคบ

กบัคุนิโกะต่อไปเพียงเพราะความเห็นแก่ตวัของเขาเอง เขาไม่คิดท่ีจะแกค้วามเขา้ใจผิดของคุนิโกะ

เพราะรู้สึกดีท่ีตนเองกลายเป็นคนมีคุณค่าในสายตาของคุนิโกะ 

คุนิโกะรักและเทิดทูนตวัละครสามีเป็นอยา่งมาก ตวัละครสามีเร่ิมรักคุนิโกะเช่นกนั เขาคิด

วา่จะจริงจงักบัคุนิโกะ 
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อิโต ซะเอะ（伊藤佐枝）กล่าววา่ ตวัละครสามีพอใจท่ีตนเองท าใหคุ้นิโกะมีความสุข ใน

ความพึงพอใจนั้นส่วนหน่ึงมีความรู้สึกวา่ตนเองเก่งและเหนือกวา่ผูอ่ื้นท่ีสามารถช่วยคุนิโกะให้

รอดพน้จากชีวติท่ีเลวร้ายไดส้ าเร็จ เม่ือเทียบกบัคุนิโกะแลว้ ตวัละครสามีมีความจริงใจนอ้ยกวา่2 

ผูว้จิยัเห็นวา่ ถึงแมต้วัละครสามีจะเห็นแก่ตวัท่ีไม่แกค้วามเขา้ใจผดิของคุนิโกะ แต่ในอีก

ดา้นหน่ึงเขาก็เร่ิมหลงรักคุนิโกะ เม่ือคนคนหน่ึงหลงรักใครสักคน เขายอ่มอยากเป็นคนดีพร้อมใน

สายตาของคนรัก ตวัละครสามีหลงรักคุนิโกะเพราะรู้สึกดีท่ีมีผูห้ญิงมาเทิดทูนบูชาเขาอยา่งสุดหวัใจ

ชนิดท่ีเขาไม่เคยเจอมาก่อน บางทีตวัละครสามีอาจจะหลงคุนิโกะมากกวา่จะรักเธออยา่งแทจ้ริง เขา

อาจจะหลงไปกบัความรู้สึกท่ีตนเองไดก้ลายเป็นเจา้ชายในฝันเพียงชัว่ครู่เท่านั้น แมแ้ต่คนท่ีเจา้ชู้

ท่ีสุดก็มีความปรารถนาลึกๆ ท่ีอยากจะเป็นคนดีเช่นกนั อยา่งไรก็ตามความสามารถท่ีจะเป็นคนดีไป

ตลอดนั้นเป็นอีกเร่ืองหน่ึง ในทา้ยท่ีสุดแลว้ ตวัละครสามีก็ท าไม่ส าเร็จ เขานอกใจคุนิโกะในท่ีสุด 

หลงัจากยา้ยมาอยูกิ่นฉนัสามีภรรยากนั คุนิโกะมีความสุขมาก เธอไม่เคยคาดคิดวา่ตนจะมี

ความสุขไดข้นาดน้ีมาก่อน เธอพร ่ าบอกสามีวา่กรุณาอยา่ท าใหเ้ธอผดิหวงัเสียใจ 

คุณยายท่ีท างานบา้นไม่ชอบใจท่ีตวัละครสามีพาคุนิโกะซ่ึงเป็นคนชนชั้นล่างของสังคมเขา้

มาอยูด่ว้ยในฐานะภรรยา ในท่ีสุดหลงัจากมีปัญหาทะเลาะเบาะแวง้กนัมาสักระยะหน่ึง ตวัละคร

สามีตดัสินใจใหคุ้ณยายออกไปจากบา้น คุนิโกะรู้สึกดงัน้ี 

 

邦子は私達の生活に此上ない満足をしきりに現した。自分の生涯

にかう云ふ幸福が来る事は全く予想しなかつた事を繰返して云つ

た。私も幸福だつたが邦子をそれ程幸福にしたと思ふ事が又幸福

感となつて私に還つて来るのだ。私達の生活は甘い感じのもので

はあつたが、その甘さに私は皮肉な眼を向けようとは思はなかつ

た。 

(หนา้27) 

คุนิโกะแสดงออกถึงความพึงพอใจชนิดหาท่ีเปรียบมิได้ในชีวิตคู่ของเรา
อย่างชัดเจน เธอได้แต่พูดซ ้าไปซ ้ามาว่าเธอไม่เคยคิดมาก่อนว่า เธอจะมี
ความสุขขนาดนีไ้ด้ในช่ัวชีวิต ฉันเองกมี็ความสุข เหนืออ่ืนใด การได้ท า

                                                           
2
 伊藤佐枝、「恋愛小説としての志賀直哉『邦子』」（『論樹 第 12巻』、1999年）pp.67-68 



212 

 

ให้คุนิโกะมีความสุขได้ขนาดนีเ้ป็นส่ิงท่ีท าให้ฉันมีความสุข ชีวิตคู่ของเรา
นั้นช่างหวานช่ืนนัก แต่ฉันไม่ได้ฉุกคิดเลยว่า ความหวานช่ืนนีจ้ะกลับ
กลายเป็นส่ิงท่ีน าไปสู่จุดจบท่ีมิคาดฝัน 

 

จะเห็นไดว้า่ การท่ีสามีเลือกท่ีจะเขา้ขา้งคุนิโกะดว้ยการใหคุ้ณยายออกส่งผลใหคุ้นิโกะยิง่

ยดึติดกบัความสุขอนัหาท่ีเปรียบมิไดข้องตนมากยิง่ข้ึนไปอีก ความช่างฝันของเธอมีส่วนท าใหเ้ธอ

หลงผดิมากยิง่ข้ึน 

 

          -  ความปรารถนาของสามีภรรยาทีต่่างกนั 

ตวัละครสามีกบัคุนิโกะใชชี้วิตคู่ร่วมกนัอยา่งมีความสุข ไม่ประสบเร่ืองร้ายในชีวิต ตลอด

ทั้งเร่ืองผูแ้ต่งเล่าเร่ืองโดยใชค้  าวา่ “ไม่นานนกั คุนิโกะตั้งครรภ ์วนัเวลาผา่นไปโดยปลอดภยั คุนิ

โกะใหก้ าเนิดลูกชาย”「間もなく邦子は妊娠した。無事な日が過ぎ、男の児が生れた。」(

หนา้27) “ลูกคนท่ีสองเกิด หลายปีท่ีปลอดภยัและสงบสุขจนเกินไปไดผ้า่นพน้ไป”「第二の児が

生れ、平穏無事過ぎる幾年かが過ぎて行つた。」(หนา้27) “แลว้สามส่ีปีท่ีปลอดภยัก็ผา่นไป 

ฉนัเร่ิมผลิตผลงานออกมาไม่ได”้ 「そして無事な三四年が過ぎ、私は為事の上で行き詰つて

来た。」(หนา้34) “ลูกคนท่ีสามเกิด วนัคืนท่ีปลอดภยัและน่าเบ่ือเหมือนเคยยงัคงด าเนินต่อไป”

「第三の児が生れ、不相変無事退屈な日が続いた。」(หนา้39) จะเห็นไดว้า่ ผูแ้ต่งเนน้ค าวา่ 

“ปลอดภยั” แต่เม่ือเวลาผา่นไป ค าวา่ “ปลอดภยั” น้ีกลายเป็นค าท่ีมีความหมายในแง่ลบ ชีวติท่ี

มัน่คงและสงบสุขกลบักลายเป็นชีวติท่ีซ ้ าซากจ าเจส่งผลใหต้วัละครสามีไม่สามารถสร้างสรรค์

ผลงานใหม่ๆ ได ้ดงัเช่นท่ีผูแ้ต่งไดบ้รรยายความรู้สึกของตวัละครสามีไวด้งัน้ี 

 

更に無事平穏な月日が過ぎた。然し此無事平穏は私の気持から云

へば決して無事平穏ではなかつた。私は泥沼に落ち込んだやうな

気持で、いくら藻がいても足掛りとなるべきものがない為め、そ

れから脱け出る事が出来なかつた。総てが退屈でどうにもならな

い。 
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(หนา้40) 

แล้ววนัคืนท่ีสงบสุขและปลอดภัยกผ่็านพ้นไป เพียงแต่ความสงบสุขและ
ปลอดภัยนีไ้ม่ได้สงบสุขและปลอดภัยในความรู้สึกของฉันแม้แต่น้อย ฉัน
รู้สึกเหมือนตนเองตกลงไปในบ่อโคลน ไม่ว่าจะตะเกียกตะกายสักเท่าไหร่
กไ็ม่สามารถปีนขึน้มาจากบ่อนั้นได้เพราะไม่มีหลักให้ยึดเหน่ียวและปีน
ขึน้ไป ฉันเบ่ือทุกส่ิงทุกอย่างและไม่รู้จะท าอย่างไรให้หายเบ่ือ 

 

ส าหรับคุนิโกะ ชีวติคู่อนัแสนสงบสุข การท างานบา้นและเล้ียงลูกคือยอดปรารถนาของเธอ 

แต่ส าหรับตวัละครสามี ชีวติเช่นน้ีท าใหเ้ขาอึดอดัมากข้ึนเร่ือยๆ 

ผูว้จิยัเห็นวา่ เม่ือเปรียบเทียบวรรณกรรมเร่ือง “คุนิโกะ” กบัวรรณกรรมเร่ืองก่อนหนา้น้ี

อยา่ง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” และวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” แลว้ ผูแ้ต่งเนน้ช่วงเวลาอนั

ยาวนานของชีวิตคู่ในเร่ือง “คุนิโกะ” มากกวา่อยา่งชดัเจนเพื่อเนน้ความน่าเบ่ือของคู่สามีภรรยาท่ีใช้

ชีวติร่วมกนัมานาน ลกัษณะเด่นของตวัละครสามีในเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” และวรรณกรรม

ชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” คือการท่ีตวัละครสามีเบ่ือชีวติท่ีตอ้งซ่ือสัตยก์บัภรรยาเพียงคนเดียวและ

นอกใจเพื่อแสวงหาความต่ืนเตน้ในชีวิต 

รอยร้าวในชีวติคู่ของคุนิโกะกบัสามีเกิดข้ึนเม่ือสามีสารภาพวา่เขาเคยมีความสัมพนัธ์ทาง

เพศกบัสาวใชร้ะหวา่งท่ีคุนิโกะพกัรักษาตวัหลงัคลอดลูกคนแรกท่ีโรงพยาบาล 

 

邦子は非常に驚いた。私等の一族を所謂良家として幻影を作つて

ゐた邦子は兄の話だけでも驚いてゐた所に、私のそれを一緒に聞

かされ、不意に断崖から突き落された程にも感じたらしかつた。 

(หนา้31) 

คุนิโกะตกใจมาก แต่เดิมนั้นเธอได้สร้างวิมานในอากาศว่าตระกูลของพวก
เราเป็นตระกูลท่ีมีเกียรติ เพียงแค่คุนิโกะได้ยินเร่ืองของพ่ีชาย(ท่ีนอกใจ
พ่ีสะใภ้)เธอกต็กใจมากพอแล้ว ย่ิงมาได้ยินเร่ืองของฉันอีก ดูเหมือนว่าเธอ
ย่ิงรู้สึกราวกับถกูผลักตกจากหน้าผาสูงโดยไม่ทันได้ตั้งตัว 
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ไม่แปลกท่ีคุนิโกะซ่ึงเป็นสาวช่างฝันและยดึติดกบัความสุขเป็นอยา่งมากจะผดิหวงัอยา่ง

รุนแรงเม่ือไดย้นิค าสารภาพของสามี 

คุนิโกะบอกสามีของเธอวา่ เธอผดิหวงัมาก เธออุตส่าห์เช่ือใจสามีมาตลอดและคิดวา่สามี

เป็นคนดีน่ายกยอ่งต่างจากผูช้ายท่ีเธอเคยเจอท่ีคาเฟ่ ผูช้ายพวกนั้นเหมือนสัตวเ์ดรัจฉาน แต่สามีของ

เธอเหมือนอยูค่นละโลกกบัผูช้ายพวกนั้น สามีของเธอไดย้ินดงันั้นจึงโตก้ลบัไปวา่ 

 

「もうよして呉れ」私は堪らなくなつて云つた。「それはお前の

買被りだ。お前は俺が独身時代いい加減色んな事をして来た事を

よく知つてゐるぢやないか。その時代の俺は矢張りけだものの仲

間だつたのだ。…」 

(หนา้31-32) 

“พอแค่นีเ้ถอะ” ฉันทนไม่ได้และพูดเช่นนั้นออกไป “เธอมองฉันผิดไป 

เธอไม่รู้หรอกหรือว่าสมยัยงัโสด ฉันได้ท าเร่ืองเลวร้ายอะไรเอาไว้บ้าง ฉัน

ในตอนนั้นเป็นพวกสัตว์เดรัจฉานดีๆ น่ีเอง” 

 

ผูว้จิยัเห็นวา่ การท่ีตวัละครสามีตดัสินใจสารภาพวา่ตนเคยนอกใจทั้งท่ีเร่ืองผา่นไปหลายปี

แลว้ อาจเป็นเพราะตวัละครสามีเก็บกดจากการสร้างภาพวา่ตนเป็นคนดีท่ีน่ายกยอ่งก็เป็นได ้เขาเร่ิม

เบ่ือชีวิตคู่ท่ีแสนสงบสุขและงดงาม เขารู้สึกอดัอั้นตนัใจกระทัง่อยากจะเปิดเผยธาตุแทข้องตน

ออกมา  

ประเด็นท่ีน่าสนใจอีกประเด็นหน่ึงในเร่ือง “คุนิโกะ” ซ่ึงแตกต่างจากเร่ืองท่ีผา่นมาคือ ผู ้

แต่งพดูถึงความแตกต่างของผูช้ายและผูห้ญิงโดยทัว่ไป ไม่จ  าเพาะเจาะจงเฉพาะสามีภรรยาในเร่ือง

เท่านั้น ดงัจะเห็นไดจ้ากค าพูดของตวัละครสามีต่อไปน้ี 
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「そのけだものが男は少し云ひ過ぎかも知れない。然し男にとつ

ては第一に為事。それから女を愛する事、これは本能だ。（略）

然し俺のした事は勿論いい事とは思つてゐない。お前に対し全く

済まないと感じてゐる。…」 

(หนา้32) 

“อาจพูดเกินไปท่ีเปรียบผู้ชายเป็นสัตว์เดรัจฉาน แต่ส าหรับผู้ชายแล้ว งาน

ต้องมาเป็นอันดับหน่ึง จากนั้นค่อยรักผู้หญิง น่ีคือสัญชาตญาณของผู้ชาย

ล่ะ ... แต่ฉันไม่ได้คิดว่าส่ิงท่ีฉันท านั้นเป็นเร่ืองท่ีดีหรอกนะ ฉันรู้สึกผิดต่อ

เธออย่างมาก...” 

 

ตวัละครสามีเห็นวา่ลกัษณะเช่นน้ีคือธรรมชาติของผูช้ายท่ีไม่สามารถบงัคบัได ้เขาไม่คิดวา่

ส่ิงท่ีตนกระท าต่อคุนิโกะถูกตอ้งแต่ก็เลิกไม่ได ้

คุนิโกะไดย้นิสามีพดูดงันั้นจึงรับไม่ได ้เธอบอกวา่ถา้สามีคิดวา่ส่ิงท่ีเขาท าเป็นส่ิงท่ีผิด ใน

อนาคตก็ไม่ควรท าอีก สามีตอบวา่อยากจะท าเช่นนั้นแต่ท าไม่ได ้ส่ิงท่ีท าไดคื้อระวงัไม่ใหน้อกใจ

อีกเท่านั้น คุนิโกะพดูวา่ ช่างเป็นค าพดูท่ีเช่ือถือไม่ไดเ้สียน่ีกระไร หลงัจากนั้นตวัละครสามีก็รู้สึก

เสียใจท่ีตนสารภาพความจริงและคิดวา่การสารภาพมีแต่จะท าใหส้ถานการณ์แยล่ง 

 

…勿論その幸福は虚偽の上に完全だつたもので、然し女が何処ま

でその幸福を真実の上に確立出来るかは問題だ、殊に邦子のやう

な弱い女には。 

(หนา้33) 

...แน่นอนว่าความสุข(ของคุนิโกะ)นั้นตั้งอยู่บนพืน้ฐานของความเพ้อฝัน

ท้ังส้ิน แต่โดยท่ัวไป ผู้หญิงนั้นมกัจะมีปัญหาตรงท่ีพวกเธอไม่สามารถมี

ความสุขในโลกแห่งความเป็นจริงได้ โดยเฉพาะอย่างย่ิงผู้หญิงท่ีอ่อนแอ

อย่างคุนิโกะ 
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ตวัละครสามีเห็นวา่ ผูห้ญิงโดยทัว่ไปนั้นชอบสร้างวมิานในอากาศ อยากมีครอบครัวท่ีแสน

สุขซ่ึงเป็นเร่ืองท่ีเป็นไปไม่ได ้โดยเฉพาะอยา่งยิง่คุนิโกะซ่ึงเป็นผูห้ญิงท่ีอ่อนแอยอ่มยึดติดกบัความ

ฝันมากกวา่ผูห้ญิงทัว่ไป เขาตระหนกัวา่ ความคิดของผูช้ายกบัผูห้ญิงนั้นเหมือนเส้นขนานท่ีไม่มีวนั

มาบรรจบกนั 

ผูว้จิยัเห็นวา่ ตวัละครสามีคิดวา่ ความอ่อนแอของคุนิโกะเป็นหน่ึงในปัจจยัท่ีส่งผลใหเ้ธอ

รับความจริงไม่ไดแ้ละฆ่าตวัตายในท่ีสุด ผูแ้ต่งสร้างตวัละครคุนิโกะใหเ้ป็นผูห้ญิงช่างฝันท่ีไดเ้จอ

เจา้ชายในฝัน และความยดึติดกบัความฝันท่ีตรงขา้มกบัความจริงไดย้อ้นกลบัมาคร่าชีวติของเธอไป

ในทา้ยท่ีสุด การสร้างตวัละครใหเ้ป็นผูห้ญิงอ่อนแอนั้นแตกต่างจากภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะ

มะฌินะโมะโนะ” ท่ีสั่งใหส้ามีไปเลิกกบัฝ่ายหญิงและพดูวา่ “จะไม่ฆ่าตวัตาย แต่ก็คงตายไปเอง” 

(หนา้156) ฌิงะ นะโอะยะกล่าววา่ วรรณกรรมเร่ือง “คุนิโกะ” เป็นเร่ืองท่ีแต่งข้ึนทั้งหมด แตกต่าง

จากวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” ฌิงะ นะโอะยะอาจจะลองจินตนาการดูวา่ หากภรรยาของ

เขาไม่ใช่ชนชั้นสูงและไม่ไดเ้ป็นคนเขม้แขง็อยา่งท่ีเป็นอยู ่ผลลพัธ์จากการท่ีเขานอกใจภรรยา

อาจจะต่างออกไป นอกจากน้ีการท่ีฌิงะสร้างตวัละครคุนิโกะข้ึนมาก็เพื่อส่ือใหผู้อ่้านไดเ้ห็นวา่ 

ผูห้ญิงทุกคนในสังคมไม่วา่ยากดีมีจนลว้นตกอยูภ่ายใตแ้นวคิดเชิงอุดมคติท่ีปรารถนาจะมี

ครอบครัวแสนสุขและมีสามีท่ีซ่ือสัตยต่์อภรรยาทั้งส้ิน แมว้า่ผูช้ายในยคุนั้นซ่ึงเป็นผูช้ายตามแนวคิด

ปิตาธิปไตยจะไม่ไดต่้อตา้นแนวคิดเชิงอุดมคติดงักล่าว แต่ก็เร่ิมรู้สึกอึดอดักบัการท่ีตนไม่สามารถ

นอกใจภรรยาหรือหาความส าราญกบัผูห้ญิงเหมือนท่ีเคยเป็นมาได ้ฌิงะไดน้ าเสนอมุมมองของ

ผูช้ายท่ีตอ้งเผชิญกบัความเปล่ียนแปลงของค่านิยมในสังคมและเรียกร้องความเห็นใจจากฝ่ายหญิง 

เวลาผา่นไปอีกสามถึงส่ีปี ตวัละครสามีไม่สามารถสร้างสรรคผ์ลงานใหม่ๆ ไดแ้ละหมด

อาลยัในชีวติอนัซ ้ าซากจ าเจของตน 

เขารู้สึกวา่ในฐานะนกัประพนัธ์บทละคร การสร้างตวัละครหญิงไดแ้บบเดียวเป็นเร่ืองแย ่

 

実際私は、邦子以外の女性といふものは如何しても全体的には浮

べる事が出来ないのだ。――こんな気の毒な戯曲家といふのがあ

るだらうか。私は時々自分で自分が気の毒になつた。 

(หนา้41) 
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แท้จริงแล้ว ฉันไม่สามารถนึกภาพผู้หญิงแบบอ่ืนนอกจากคุนิโกะได้...ฉัน
สงสัยว่ายงัมีนักเขียนบทละครท่ีน่าสงสารเช่นฉันอยู่อีกหรือ ในบางคร้ังฉัน
กอ็ดรู้สึกสงสารตนเองไม่ได้ 

 

นะงะอิ โยะฌิฮิซะ（永井善久）กล่าววา่ ตวัละครสามีใชเ้ร่ืองงานเป็นขอ้อา้งในการ

นอกใจ 3 

ฌิมิสุ มะซะฌิ（清水正）กล่าววา่ การท่ีผูเ้ขียนเล่าวา่ตวัละครสามีมีอาชีพเป็นนกัเขียนบท

ละครเป็นเร่ืองโกหก ไม่มีนกัเขียนคนใดท่ีสร้างตวัละครหญิงไดแ้บบเดียวแลว้จะเขียนบทละครได ้

ตวัละครสามีจึงน่าจะเป็นนกัเขียนนวนิยายเชิงอตัชีวประวติัมากกวา่ หรือหากเป็นนกัเขียนบทละคร

ก็เป็นไดแ้ค่นกัเขียนบทละครฝึกหดัเท่านั้น 4 

ตวัละครสามียกเอาเร่ือง ฮะกะอิ『破壊』ของฌิมะสะกิ โทซน（島崎藤村）มาเพื่อ

ยกตวัอยา่งสนบัสนุนความคิดของตนดงัต่อไปน้ี 

 

近頃はかういふ芸術至上主義は流行しないやうだが、昔の文学者

は大概こんなに考へた。藤村の「破壊」とても同じ事だ。男の為

事に対する執着にはかういふ誇張された気持があるからこそ、そ

れによつて人類は進歩するのだ。 

 (หนา้42)  

ช่วงหลังนี ้ดูเหมือนว่าแนวคิดท่ีบูชาศิลปะจะไม่ค่อยนิยมแล้ว เพียงแต่นัก

ประพันธ์ในสมยัก่อนมกัจะช่ืนชมแนวคิดนี ้(ฌิมะสะกิ) โทซนท่ีแต่งเร่ือง 

“ฮะกะอิ” กเ็ช่นเดียวกัน เพราะผู้ชายมีความภาคภูมิใจในการอุทิศตนใน

การท างาน มนุษยชาติจึงก้าวไปข้างหน้าได้ 

                                                           
3
永井善久「ナオミと邦子―女性・文学・商品」（『明治大学日本文学 第 24巻』、1996年）

pp.46-47 

4
 清水正、『志賀直哉―自然と日常を描いた小説家―』Ｄ文学研究会、2005年、 p.262 
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ฟุรุกะวะ ยกุะ（古川裕佳）วเิคราะห์วา่ เร่ืองท่ีตวัละครสามีเล่านั้นผดิไปจากความเป็นจริง 

ตวัละครสามีพยายามบอกวา่ตนเป็นนกัศิลปนิยม แต่ในความเป็นจริงแนวคิดท่ีบูชาศิลปะนั้นมุ่ง

เสนอประเด็นความขดัแยง้ระหวา่งศิลปะกบัสังคม ไม่ใช่ประเด็นระหวา่งศิลปะกบัครอบครัว 

นอกจากน้ีชีวิตจริงของฌิมะสะกิ โทซนก็ไม่ไดเ้ป็นผูช้ายท่ีอุทิศตนใหง้านจนกระทัง่ครอบครัวล่ม

จมอยา่งในเร่ืองฮะกะอิ แต่เป็นผูช้ายท่ีอุทิศตนเพื่อการเล้ียงลูกอยา่งในเร่ืองอะระฌิ 『嵐』มากกวา่ 5 

ในเวลาต่อมา นกัแสดงสาวท่ีช่ือ อะซะมะ ยกิุโกะ（浅間雪子）ไดก้า้วเขา้มาในชีวติของ

ตวัละครสามี เธอไม่ไดรั้กเขาแมแ้ต่นอ้ยแต่เขา้มาสนิทสนมเพราะหวงัวา่ความสัมพนัธ์ของเธอกบั

เขาจะท าใหเ้ธอมีช่ือเสียงและใหต้วัละครสามีใชห้น้ีท่ีเธอก่อร่วมกบัหนุ่มคนรักท่ีอายนุอ้ยกวา่เธอ 

สามีถูกจบัไดว้า่มีความสัมพนัธ์ทางเพศกบัยกิุโกะเพราะหนงัสือพิมพล์งข่าวความสัมพนัธ์

ของทั้งคู่ แมที้แรกเขาจะน าหนงัสือพิมพไ์ปซ่อน แต่ในวนัรุ่งข้ึนสาวใชท่ี้บา้นไดย้นิเพื่อนบา้นเล่าให้

ฟังจึงน าข่าวนั้นมาบอกคุนิโกะ 

สามีไม่ไดรั้กยกิุโกะตั้งแต่แรกเพราะหลงัจากท่ีเขาเลิกกบัยกิุโกะเพียงหน่ึงเดือน เขาก็ลืม

เธอไปอยา่งส้ินเชิง เขารู้สึกวา่ตนกระปร้ีกระเปร่าและมีชีวติชีวา มีพลงัมากมายในการรังสรรค์

ผลงาน เขารู้สึกวา่ตนไดรั้บการปลดปล่อยจากชีวติท่ีถูกกกัขงั 

 

          -  ความสัมพนัธ์ทีจ่บลงด้วยโศกนาฏกรรม 

ตวัละครสามีเร่ิมตั้งใจเขียนงานอยา่งเอาเป็นเอาตาย เขาไม่เพียงลืมยกิุโกะเท่านั้น แต่ยงัเลิก

สนใจคุนิโกะและลูกๆ อยา่งส้ินเชิงอีกดว้ย ตั้งแต่เชา้เขาจะหมกตวัอยูแ่ต่ในหอ้งหนงัสือ พอตกบ่าย

เขาจะออกไปเดินเล่นเล็กนอ้ยก่อนกลบัมาอยูใ่นหอ้งหนงัสือจนกระทัง่ถึงเวลานอน เวลาท่ีอยูก่บั

ครอบครัวคือตอนกินขา้วเท่านั้นและในเวลานั้นเขาก็มกัจะอารมณ์เสีย เม่ือลูกๆ ส่งเสียงดงัเขาก็ต่อ

วา่ลูกเสียงดงั เม่ือคุนิโกะปรึกษาเร่ืองในบา้นเขาก็จะโมโหและไม่ตอบ 

                                                           
5
 古川裕佳、『志賀直哉の＜家庭＞―女中・不良・主婦』森話社、2011年、pp.154-158 
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ท่าทีของตวัละครสามีเช่นน้ีส่งผลใหคุ้นิโกะซ่ึงแต่เดิมเสียใจกบัการท่ีสามีนอกใจอยูแ่ลว้

กลบัยิง่มีอาการแยล่งไปอีก เธอไดแ้ต่ท าหนา้เศร้าหมองอยูต่ลอดเวลาและพยายามสู้รบปรบมือกบั

ลูกๆ เพื่อมิใหม้ากวนการท างานของสามี ตวัละครสามีเห็นท่าทางเช่นนั้นของคุนิโกะแลว้ใจหน่ึงก็

รู้สึกสงสารแต่อีกใจหน่ึงก็อดหงุดหงิดไม่ได ้เขาจึงพดูกบัเธอวา่ 

 

「もう少しハキハキしたらどうなんだ。此方が気が立つてゐるか

らつて、お前までビクビクする必要はないぢやないか。家の中の

空気がジメジメして不愉快だ。俺が積極的な気持になると、それ

だけお前の気持が後じさりするのは可笑しいよ。もう少し元気に

なれ。静かにしろといつたつて何もさういぢけなくたつて、いい

んだ」 

(หนา้57) 

“เข้มแขง็กว่านีห้น่อยสิ ไม่ใช่เพราะว่าฉันขึงขงัขึน้มาแล้วเธอจะต้องกลัว
จนตัวส่ันเสียหน่อย บรรยากาศในบ้านอึมครึมแบบนีแ้ล้วฉันรู้สึกแย่นะ 
พอเธอเห็นว่าฉันกระตือรือร้นขึน้มาแล้วเธอกเ็ลยห่อเห่ียวลงน่ีไม่ไหวนะ 
ร่าเริงกว่านีห้น่อยสิ ถึงฉันจะบอกให้อยู่เงียบๆ แต่ไม่ได้หมายความว่าให้
เธอหดหู่เสียหน่อย” 

 

จะสังเกตเห็นไดว้า่ เม่ือสามีเร่ิมจะรู้สึกดีข้ึนจากความรู้สึกมีชีวติชีวาท่ีไดจ้ากยกิุโกะและ

ความกระตือรือร้นในการท างาน แต่คุนิโกะกลบัแยล่งอยา่งเห็นไดช้ดั เธอบอกเล่าความรู้สึกของ

ตนเองไวด้งัน้ี 

 

「私、すつかり自信がなくなつて了つた。こんな事をいふと又叱

られるかも知れないが、家の中をどういふ風にしていいのか全く

見当がつかなくなつたの。今まで、家中が何か一つのもので結び

合つてゐたやうな気がしてゐたのが、近頃は貴方は貴方、私は私、 

子供達は子供達、といふ風に妙に離れ離れになつて何だか淋しく

つて仕方がない。…」 

(หนา้57) 
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“ฉันสูญเสียความมัน่ใจไปหมด พูดแบบนีอ้าจจะโดนคุณว่าอีก แต่ฉันไม่รู้
จริงๆ ว่าจะดูแลเร่ืองในบ้านอย่างไรดี ท่ีผ่านมาฉันรู้สึกมาตลอดว่ามีบางส่ิง
เช่ือมโยงคนในบ้านเข้าไว้ด้วยกัน แต่พักหลังนีคุ้ณกอ็ยู่ส่วนคุณ ฉันกอ็ยู่
ส่วนฉัน ลูกๆ กอ็ยู่ส่วนลูก ภาวะเช่นนีท้ าให้ฉันรู้สึกแปลกแยกและเหงา
อย่างบอกไม่ถกู...” 

 

คุนิโกะสูญเสียความมัน่ใจในตนเองไปเพราะสามีท่ีเธอเคยยกยอ่งกลบัไม่ใช่คนดีอยา่งท่ี

เธอคาดหวงัไวแ้ละสามีเลิกสนใจเธออยา่งส้ินเชิง 

คราวน้ีสามีมิไดค้าดหวงัวา่คุนิโกะจะเขา้ใจเขาอีกต่อไป เขาแค่อยากใหเ้ธอเลิกซึมเศร้าและ

ร่าเริงข้ึนหน่อยเพราะเขาเห็นแลว้รู้สึกหงุดหงิด คุนิโกะบอกวา่เธอไม่รู้วา่จะท าอยา่งไรใหร่้าเริงและ

ถึงรู้ก็ไม่มัน่ใจวา่จะท าไดส้ าเร็จ 

เม่ือไดย้นิดงันั้น สามีจึงโมโหและบอกวา่หนวกหู ให้ต่างคนต่างอยูไ่ม่ตอ้งมาขอ้งเก่ียวกนั

อีก เขาไม่อยากแลกเปล่ียนความรู้สึกกบัคุนิโกะอีกต่อไป เขาอาจจะออกจากบา้นไปอยูค่นเดียวเพื่อ

ท างานสักคร่ึงปีถึงหน่ึงปี อาการของสามีขณะท่ีพดูมีลกัษณะดงัน้ี 

 

私は堪へ性もなく、悪意を含んだ眼つきで邦子を正視しながら、

こんな事を云つた。私は本統にそれがいいんだと思つた。 

「…………」邦子は少し青い顔をして凝つと私の顔を視つめてゐ

たが、 

(หนา้59) 

ฉันหมดความอดทนและพูดออกไปเช่นนั้นโดยจ้องคุนิโกะด้วยสายตาท่ี
เจือด้วยความอาฆาตมาดร้าย ฉันคิดว่าท าอย่างนีดี้แล้ว 

“............” คุนิโกะหน้าซีดลงเลก็น้อยและมองหน้าฉันน่ิง 

 

คุนิโกะบอกวา่ เธอไม่เขา้ใจค าพดูของสามี เธอรู้สึกเหมือนจะเขา้ใจแต่ก็ไม่เขา้ใจ สามีตอบ

กลบัมาวา่ถา้ไม่เขา้ใจ ก็ไม่ตอ้งเขา้ใจ 
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กลางดึกหลงัจากนั้นประมาณส่ีถึงหา้วนั คุนิโกะก็ฆ่าตวัตาย เธอด่ืมยาพิษเขา้ไปและจงใจ

มาตายต่อหนา้สามีท่ีหอ้งหนงัสือ 

นะกะมุระ ซะโตะฌิ（中村智）กล่าวถึงการฆ่าตวัตายของคุนิโกะวา่ คุนิโกะจงใจมาตาย

ต่อหนา้สามีเพื่อท าใหส้ามีสะเทือนใจและรู้สึกผดิ ยิง่ความตายของคุนิโกะน่าสังเวชมากเท่าไหร่ 

สามีก็ยิง่รู้สึกผดิมากเท่านั้น การฆ่าตวัตายเป็นเพียงวธีิเดียวท่ีคุนิโกะจะต่อสู้กบัสามีได ้6  

นะงะอิ โยะฌิฮิซะวเิคราะห์ในมุมมองของสตรีนิยมและกล่าววา่ ความตายของคุนิโกะเป็น

ทั้งการสยบยอมและต่อตา้นอ านาจของสามีในสังคมท่ีผูช้ายเป็นใหญ่ 7 

ในขณะท่ีอิโต ซะเอะวเิคราะห์วา่ ความตายของคุนิโกะแสดงใหเ้ห็นวา่ สามีเอาชนะคุนิโกะ

ไดส้ าเร็จ แต่ในขณะเดียวกนั เขาก็ถูกลงโทษจากการท าใหคุ้นิโกะฆ่าตวัตาย เพราะหลงัจากคุนิโกะ

ตาย เขาก็สร้างสรรคง์านไม่ไดแ้ละตอ้งรับภาระเล้ียงดูลูกๆ เพียงล าพงั 8 

อะกะฮะเนะ มะนะบุ（赤羽学）วเิคราะห์วา่ การท่ีฌิงะ นะโอะยะแต่งเร่ืองใหคุ้นิโกะฆ่า

ตวัตายในตอนจบนั้นสอดคลอ้งกบัเหตุการณ์การฆ่าตวัตายของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ จากค า

กล่าวของอะกะฮะเนะ มะนะบุตีความไดว้า่ ฌิงะ นะโอะยะช่ืนชมการฆ่าตวัตายเพื่อยนืยนัถึงความ

เช่ืออนัแรงกลา้ของตนเช่นเดียวกบัการตดัสินใจฆ่าตวัตายของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ 9 

สอดคลอ้งกบัการวิเคราะห์ของอิโต ซะเอะท่ีกล่าววา่ ถึงแมต้วัละครสามีจะคาดหวงัให้คุนิโกะ

ประพฤติตนแบบพี่สะใภท่ี้ไม่โวยวายเม่ือรู้วา่สามีคบชูแ้ละจดัการปัญหาอยา่งชาญฉลาด แต่ใน

ขณะเดียวกนัตวัละครสามีก็มองวา่การกระท าของพี่สะใภท่ี้ขอใหต้นช่วยวางแผนไล่สาวใชอ้อกนั้น

                                                           
6
  中村智、「志賀直哉『邦子』論」（『山口大学文学会志 第 46巻』、1995年）pp.85-88 

7
 永井善久、「ナオミと邦子―女性・文学・商品」（『明治大学日本文学 第 24巻』、1996

年）pp.48-49 

8
 伊藤佐枝、「恋愛小説としての志賀直哉『邦子』」（『論樹 第 12巻』、1999年）pp.90-91 

9 赤羽学、「志賀直哉の自我意識―「邦子」を中心に」（『安田女子大学紀要 第 31巻』、

2003年）p.28 
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เป็นการกระท าท่ีสกปรกและเจา้เล่ห์ ผูห้ญิงแบบคุนิโกะท่ียอมรับความหึงหวงของตนต่างหากท่ีตวั

ละครสามีช่ืนชม ความซ่ือสัตยจ์ริงใจเป็นเสน่ห์ท่ีท าให้ตวัละครสามีรักคุนิโกะ 10 

เก่ียวกบัประเด็นตวัละครภรรยานั้น นะกะมุระ ซะโตะฌิช้ีใหเ้ห็นวา่ ตวัละครภรรยาใน

ผลงานของฌิงะ นะโอะยะต่อตา้นสามีมาโดยตลอด ภรรยาในเร่ือง “คุนิโกะ” ต่อตา้นสามีอยา่ง

รุนแรงดว้ยการฆ่าตวัตาย เธอปิดโอกาสท่ีสามีจะไดแ้กต้วัจากความผดิท่ีตนเองก่อข้ึน 11 

อิโต ซะเอะกล่าววา่ ตวัละครภรรยาในผลงานของฌิงะ นะโอะยะไม่ไดต่้อตา้นสามีอยา่ง

แทจ้ริง ภรรยาท่ีท าร้ายสามีในเร่ือง “อะมะงะเอะรุ” และอันยะโกโระต่างท าไปเพราะสถานการณ์

บงัคบัหรือเป็นฝ่ายถูกกระท ามากกวา่ ส่วนภรรยาในเร่ือง “ยะมะฌินะ โนะ คิโอะกุ” ก็หกัหา้มใจ

ไม่ใหช้อบคุณหมอหนุ่มเพราะคิดวา่เป็นการกระท าท่ีผดิศีลธรรม ในขณะท่ีคุนิโกะในเร่ือง “คุนิ

โกะ” ก็ต่อตา้นสามีเพราะความรักและความเทิดทูนท่ีมีต่อสามี 12 

เม่ือพิจารณางานวิจยัท่ีผา่นมาจะเห็นไดว้า่ งานวจิยัส่วนหน่ึงวเิคราะห์วา่ คุนิโกะเป็นฝ่ายถูก

กระท าและถูกท าร้ายจากสามี ส่วนงานวจิยัอีกส่วนหน่ึงกลบัวเิคราะห์วา่ คุนิโกะแสดงออกถึงการ

ต่อตา้นและคุกคามสามี ผูว้จิยัเห็นวา่ การวเิคราะห์ท่ีขดัแยง้กนัดงักล่าวสอดคลอ้งกบัการเรียกร้อง

สิทธิสตรีของกลุ่มสตรีท่ีมีการศึกษาในสมยันั้นหรือท่ีขนานนามวา่ “กลุ่มสตรียคุใหม่”（新しい

女） ซ่ึงจะอธิบายในหวัขอ้ถดัไป 

 

10.3 การทีภ่รรยาเรียกร้องให้สามีซ่ือสัตย์ต่อเธอกบัลกัษณะของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” 

เก่ียวเน่ืองกบัประเด็นดงักล่าว มุตะ คะสุเอะ（牟田和恵）กล่าวถึง “วฒันธรรมของสตรี”

（女の文化）ท่ีเร่ิมก่อตวัเป็นรูปเป็นร่างในช่วงคร่ึงหลงัของยคุเมจิและในยคุทะอิโฌวา่ 

“วฒันธรรมของสตรี” ในช่วงน้ีมีประเด็นน่าสนใจสองประเด็นคือ 1.ช่วงเวลาดงักล่าวเป็นช่วงท่ี

รัฐบาลรณรงคแ์นวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” เพื่อจ ากดับทบาทของสตรี 2.ช่วงเวลาดงักล่าวเป็น

                                                           
10

 伊藤佐枝、「恋愛小説としての志賀直哉『邦子』」（『論樹 第 12巻』、1999年）pp.77-78 

11
 中村智、「志賀直哉『邦子』論」（『山口大学文学会志 第 46巻』、1995年）pp.89-96 

12
 伊藤佐枝、「恋愛小説としての志賀直哉『邦子』」（『論樹 第 12巻』、1999年）pp.92-96 
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ช่วงเวลาส าคญัในประวติัศาสตร์การเรียกร้องสิทธิสตรีเน่ืองจากมีกลุ่มสตรีท่ีจดัท านิตยสาร ถงุน่อง

น า้เงิน『青鞜』เพื่อเรียกร้องสิทธิสตรี อยา่งไรก็ตามทั้งสองเหตุการณ์น้ีมีความเช่ือมโยงกนั 13 

ผูว้จิยัเห็นวา่ ตวัละครภรรยาในเร่ือง “คุนิโกะ” เป็นผูห้ญิงตามแบบฉบบัของแนวคิด 

“ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” ท่ีตอ้งเช่ือฟังค าสั่งของสามี แต่ในขณะเดียวกนัเธอก็สามารถเรียกร้องใหส้ามี

ซ่ือสัตยต่์อเธอเพียงคนเดียวได ้ถึงแมว้า่ในยคุนั้นจะไม่มีมาตรการทางกฎหมายท่ีเอาผิดสามีท่ี

นอกใจภรรยาและผูช้ายยงัสามารถไปเท่ียวตามสถานเริงรมยท่ี์เปิดโดยทัว่ไปได ้แต่กระแสสังคมท่ี

เร่ิมมีบรรยากาศของการเรียกร้องสิทธิมนุษยชนและสิทธิสตรีก็เร่ิมมีอิทธิพลท าใหผู้ห้ญิงเรียกร้อง

ใหส้ามีซ่ือสัตยต่์อตนเอง  เม่ือเป็นเช่นน้ีสามีก็ไม่สามารถท าตามใจตนเองดว้ยการนอกใจโดยท่ีไม่

ค  านึงถึงความรู้สึกของภรรยาไดอี้กต่อไป นบัเป็นจุดเร่ิมตน้ท่ีส าคญัท่ีผูห้ญิงลุกข้ึนมาเรียกร้องส่ิงท่ี

ตนเองตอ้งการไดแ้มว้า่ส่ิงท่ีพวกเธอตอ้งการนั้นจะเป็นความสุขท่ีข้ึนอยูก่บัผูช้ายก็ตาม  

มุตะ คะสุเอะยงักล่าวเพิ่มเติมวา่ ในแง่หน่ึง แนวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” นั้นจ ากดั

บทบาทหนา้ท่ีของผูห้ญิงให้เป็นเพียงภรรยาและแม่ท่ีดี แต่ในอีกแง่หน่ึงก็มองไดเ้ช่นกนัวา่ เป็นการ

ยกสถานะของผูห้ญิงใหสู้งข้ึนในฐานะภรรยาและแม่ 14 กลุ่มสตรีท่ีจดัท านิตยสาร ถงุน่องน า้เงิน 

ต่างก็เป็นสตรีท่ีมีการศึกษาในสมยันั้น พวกเธอไม่ไดเ้รียกร้องให้เปล่ียนแปลงระบบของสังคมใน

ภาพรวม แต่เนน้แสดงความคิดเห็นและกระตุน้ใหผู้ห้ญิงมีชีวติความเป็นอยูท่ี่ดีข้ึนในเร่ืองของ

ปัจเจกบุคคลเช่น ความสัมพนัธ์ทางเพศหรือสัมพนัธภาพระหวา่งชายและหญิง เป็นตน้ ในดา้นหน่ึง 

กลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” เป็นจุดเร่ิมตน้คร้ังส าคญัในประวติัศาสตร์ของสตรีหรือสตรีนิยม แต่ในอีก

ดา้นหน่ึง พวกเธอก็ไม่ไดมี้บทบาทส าคญัในการเปล่ียนแปลงระบบสังคมท่ีผูช้ายเป็นใหญ่แต่อยา่ง

ใด 15   

จากค ากล่าวของมุตะ คะสุเอะตีความไดว้า่ การท่ีสตรีในยุคนั้นสามารถออกมาเรียกร้องและ

แสดงความคิดเห็นไดอ้ยา่งเสรีนั้น ส่วนหน่ึงก็เพราะพวกเธอมีความเป็นอยูท่ี่ดีอยูแ่ลว้นัน่เอง 

                                                           
13

 牟田和恵「「良妻賢母」思想の表裏－近代日本の家庭文化とフェミニズム」（『近代日本文

化論 8 女の文化』、岩波書店、2000年）pp.24-25 
14

 Ibid., p.34 

15
 Ibid., pp.42-44 
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นอกจากน้ีผูว้ิจยัเห็นเพิ่มเติมวา่ เม่ือเปรียบเทียบกบัสังคมในปัจจุบนัจะเห็นไดว้า่ ผูห้ญิงใน

ปัจจุบนัจ านวนมากอยากเป็นแม่บา้นโดยไม่ตอ้งท างาน ความปรารถนาเช่นน้ีสะทอ้นให้เห็นวา่ 

เสรีภาพแลกมาดว้ยหยาดเหง่ือและความรับผิดชอบอนัใหญ่ยิง่ ผูห้ญิงกลุ่มน้ีอาจเห็นวา่ชีวติความ

เป็นอยูท่ี่สุขสบายดีกวา่เสรีภาพท่ีตนเองมีมาตั้งแต่เกิดก็เป็นได ้ผูช้ายท่ีใหผู้ห้ญิงเป็นแม่บา้นเล้ียงดู

ลูกและตนท างานหาเงินเพียงล าพงันั้นยอ่มจะตอ้งท างานหนกักวา่ผูช้ายท่ีมีภรรยาท างานเป็นสอง

เท่าหรือมากกวา่นั้น ในอีกแง่มุมหน่ึง เป็นเร่ืองท่ีน่าขบคิดเช่นกนัวา่ ผูช้ายท่ีเคยถูกมองวา่มีอิสระ

และมีอ านาจเหนือกวา่ผูห้ญิงนั้น แทจ้ริงแลว้ล าบากกวา่ผูห้ญิงท่ีไม่ตอ้งท างานแต่ไม่มีอิสระหรือไม่ 

และผูช้ายเหล่านั้นรู้สึกวา่ตนมีความสุขท่ีมีอิสระและมีอ านาจหรือไม่ การพิจารณาตดัสินวา่ ฝ่ายใด

ไดห้รือเสียประโยชน์อาจข้ึนอยูก่บัมุมมองและความพึงพอใจของแต่ละบุคคลมากกวา่  

ส าหรับประเด็นเร่ืองการฆ่าตวัตายของคุนิโกะนั้น ผูว้จิยัพิจารณาต่างออกไปจากการ

วเิคราะห์ของงานวิจยัท่ีผา่นมาซ่ึงมุ่งไปท่ีการวเิคราะห์วา่การฆ่าตวัตายของคุนิโกะเป็นการต่อตา้น

หรือสยบยอมต่ออ านาจของสามี ผูว้จิยัพิจารณาวา่ เน่ืองจากเร่ือง “คุนิโกะ” เป็นเร่ืองแต่งทั้งหมด จึง

ตอ้งพิจารณาวา่ผูเ้ขียนตอ้งการส่ืออะไรจากการแต่งเร่ืองข้ึนแทนท่ีจะใชว้ตัถุดิบจากชีวิตจริง 

ประเด็นส าคญัไม่ไดอ้ยูท่ี่วา่ความตายของคุนิโกะหมายถึงการต่อตา้นหรือสยบยอมต่ออ านาจของ

สามี แต่อยูท่ี่แนวคิดท่ีผูแ้ต่งตอ้งการส่ือใหผู้อ่้านไดเ้ห็นวา่ผูช้ายและผูห้ญิงควรท าความเขา้ใจ

ความรู้สึกนึกคิดของกนัและกนัมากกวา่ท่ีเป็นอยู ่

ในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” นั้น ทั้งสามีและภรรยาทะเลาะกนัเร่ืองท่ีสามีหา

ความส าราญกบัผูห้ญิง ทั้งสองฝ่ายต่างยดึมัน่ในจุดยืนของตนไม่เปล่ียนแปลง แต่ในตอนทา้ยทั้งสอง

เลือกท่ีจะไม่บงัคบัใหอี้กฝ่ายเห็นเช่นเดียวกบัตน เน่ืองจากเห็นแก่ลูกๆ และครอบครัวเป็นท่ีตั้ง 

อยา่งไรก็ตามการท่ีทั้งสองเลือกท่ีจะเงียบไม่พดูถึงความคิดท่ีขดัแยง้กนัไม่ไดห้มายความวา่ปัญหา

ไดรั้บการแกไ้ขใหค้ล่ีคลาย เพียงแค่รอวนัปะทุข้ึนมาอีกคร้ังเท่านั้น สักวนัหน่ึงหลงัจากนั้น สามีก็

ตอ้งหาทางออกไปเท่ียวอีกจนได ้

ผูว้จิยัพิจารณาวา่ เน่ืองจากปัญหาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” ไม่ไดรั้บการ

แกไ้ขอยา่งแทจ้ริง ฌิงะจึงตอ้งการทดลองแต่งเร่ืองน้ีเพื่อน าเสนอความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา

ในรูปแบบท่ีต่างออกไปดว้ยการจบเร่ืองลงดว้ยโศกนาฏกรรม ในสังคมท่ีแนวคิด “ครอบครัวแสน



225 

 

สุข” ก าลงัเป็นท่ีนิยมในหมู่นกัอ่านท่ีเป็นผูห้ญิงนั้น ผูห้ญิงทุกคนยอ่มใฝ่ฝันท่ีจะมีสามีท่ีซ่ือสัตยต่์อ

ตนเองและร่วมสร้างครอบครัวท่ีอบอุ่นไปดว้ยกนั ผูช้ายเองก็ตอ้งการสร้างครอบครัวแสนอบอุ่น

ร่วมกบัผูห้ญิงเช่นกนัดงัเช่นตวัละครสามีในเร่ือง “คุนิโกะ” ในตอนตน้เร่ือง แต่ในความเป็นจริง

ในทางปฏิบติั ใช่วา่ผูช้ายในสังคมปิตาธิปไตยซ่ึงมีเสรีภาพในการหาความส าราญกบัผูห้ญิงจะ

เปล่ียนแปลงตนเองไดโ้ดยง่าย ถึงแมว้า่จะไม่มีอนุภรรยาเป็นตวัเป็นตน แต่ก็อดไม่ไดท่ี้จะหาความ

ส าราญกบัผูห้ญิง ผูช้ายนั้นคิดวา่ตนท าไดดี้แลว้ท่ีซ่ือสัตยต่์อภรรยาดว้ยการไม่มีอนุภรรยา แต่ผูห้ญิง

กลบัไม่คิดเช่นนั้น การท่ีผูช้ายหาความส าราญกบัผูห้ญิงก็นบัวา่เป็นการนอกใจและไม่เท่าเทียมกนั

ทางเพศแลว้ 

คุนิโกะเป็นตวัแทนของผูห้ญิงท่ีอ่อนแอกวา่ผูห้ญิงทัว่ไป เธอจึงฆ่าตวัตาย จุดน้ีต่างจาก

ภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” ในขณะท่ีตวัละครสามีในเร่ือง “คุนิโกะ” ใน

ตอนทา้ยเร่ืองนั้น “หมดความอดทน” และ “จอ้งคุนิโกะดว้ยสายตาท่ีเจือดว้ยความอาฆาตมาดร้าย” 

(หนา้59) เขาเพิกเฉยต่อคุนิโกะและลูกๆ โดยส้ินเชิงต่างจากตวัละครสามีในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌิ

นะโมะโนะ” ท่ียอมประนีประนอมกบัภรรยาเพื่อครอบครัว 

ขอ้คิดท่ีไดจ้ากวรรณกรรมเร่ือง “คุนิโกะ” คือ การท่ีผูช้ายและผูห้ญิงจะพฒันาสู่ความเท่า

เทียมกนัทางเพศในความสัมพนัธ์นั้นตอ้งอาศยัเวลาและความอดทนในการเปล่ียนแปลง และทั้ง

สองฝ่ายตอ้งใจกวา้ง พยายามท าความเขา้ใจส่ิงท่ีอีกฝ่ายตอ้งเผชิญในการเปล่ียนแปลงสู่ความเท่า

เทียมกนัทางเพศในความสัมพนัธ์ดว้ย 

จากการวเิคราะห์ของผูว้จิยัขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นวา่ การมุ่งเนน้ในการวิเคราะห์วา่การฆ่าตวั

ตายของคุนิโกะเป็นการต่อตา้นหรือสยบยอมต่ออ านาจของสามีนั้นเป็นการมองท่ีผลลพัธ์ของเน้ือ

เร่ืองในวรรณกรรมโดยมองขา้มแก่นเร่ืองท่ีผูเ้ขียนตอ้งการจะส่ือไป ในความเป็นจริง ฌิงะ นะโอะ

ยะตอ้งการน าเสนอความรู้สึกเจบ็ปวดของทั้งฝ่ายชายและฝ่ายหญิงจากการเปล่ียนแปลงไปสู่ความ

เท่าเทียมกนัทางเพศในสังคมมากกวา่จะดูถูกฝ่ายหญิงหรือสร้างใหต้วัละครคุนิโกะเป็นเหยือ่ของ

อ านาจของผูช้ายในระบอบปิตาธิปไตย 
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10.4 บทสรุป 

ตวัละครสามีภรรยาและเร่ืองราวในวรรณกรรมเร่ือง “คุนิโกะ” เป็นเร่ืองแต่ง ผูเ้ขียนสร้าง

ตวัละครใหต่้างออกไปจากชีวติจริงของผูเ้ขียนเพื่อน าเสนอแนวความคิดท่ีวา่ ชายหญิงทุกคนใน

สังคมลว้นตกอยูภ่ายใตค้่านิยม “ครอบครัวแสนสุข”  ในกรณีท่ีฝ่ายสามีไม่ยอมรับฟังและ

ประนีประนอมกบัภรรยาและฝ่ายภรรยาก็อ่อนแอเกินกวา่จะรับความผดิหวงัได ้เร่ืองราวจึงจบลง

ดว้ยโศกนาฏกรรม เร่ืองท่ีน่าสังเกตคือ ทั้งสองฝ่ายไม่ไดมี้เจตนาจะท าร้ายกนัและกนั ฝ่ายภรรยา

ไม่ไดอ้ยากกดดนัและทรมานสามีเพียงแต่ตอ้งการเรียกร้องสิทธิท่ีเธอควรจะไดรั้บ ฝ่ายสามีซ่ึงหมด

ความอดทนไม่ไดอ้ยากจะให้ภรรยาฆ่าตวัตายเพียงแต่อยากมีอิสระในชีวติไม่อยากเป็นเหมือนสัตว์

เล้ียงท่ีถูกกกัขงั ขอ้คิดท่ีไดจ้ากเร่ืองน้ีคือ ทั้งสองฝ่ายควรท าความเขา้ใจความรู้สึกนึกคิดของอีกฝ่าย

มากยิง่ข้ึนเพื่อหลีกเล่ียงการท าร้ายกนัและกนัโดยไม่ไดเ้จตนา อยา่งไรก็ตามเม่ือพิจารณาตวัละคร

ภรรยาในเร่ืองน้ีแลว้จะเห็นไดว้า่ เธอมีสิทธิในการแสดงความคิดเห็นและเรียกร้องใหส้ามีไม่

นอกใจ สะทอ้นให้เห็นถึงสภาพสังคมท่ีผูห้ญิงมีสถานภาพสูงข้ึน 
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บทที ่ 11 

บทสรุป 

 

วทิยานิพนธ์ฉบบัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาลกัษณะและพฒันาการของความสัมพนัธ์

ระหวา่งสามีภรรยาในเร่ืองสั้นของฌิงะ นะโอะยะ 

ผลการวจิยัสรุปไดว้า่ ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในเร่ืองสั้นช่วงตน้ของฌิงะ นะโอะ

ยะ มีลกัษณะท่ีสามีมีอ านาจเหนือภรรยาโดยสามียึดความคิดเห็นของตนเป็นใหญ่ และในเร่ืองสั้น

ช่วงกลาง ความสัมพนัธ์ได้พฒันาไปสู่การท่ีภรรยามีบทบาทในการแสดงความคิดเห็นมากข้ึน 

สะทอ้นใหเ้ห็นสภาพสังคมท่ีผูห้ญิงมีสถานภาพสูงข้ึน ผลการวจิยัเป็นไปตามสมมติฐานการวจิยั 

จากการศึกษาความสัมพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาในแต่ละเร่ือง สรุปได้ดงัน้ี ลกัษณะของ

ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในวรรณกรรมเร่ือง “คะมิโซะริ” มีลกัษณะท่ีสามีมีอ านาจสูงสุดใน

บา้น ไม่ฟังค าแนะน าของภรรยาแมว้า่ค าแนะน านั้นจะเป็นประโยชน์ จนกระทัง่เกิดโศกนาฏกรรม

ข้ึน 

ลกัษณะของความสัมพนัธ์ระหว่างสามีภรรยาในวรรณกรรมเร่ือง “ฮนั โนะ ฮนัสะอิ” มี

ลกัษณะท่ีภรรยาไม่มีโอกาสไดอ้ธิบายเก่ียวกบัเหตุการณ์ท่ีฮนัสงสัยวา่ภรรยาคบชูใ้นตอนท่ีเธอยงัมี

ชีวิตอยู่ หลงัจากถูกฆ่า เธอก็ไม่มีสิทธิแกต่้างขอ้กล่าวหาของฮนัท่ีมีต่อเธอ ภรรยามีแนวโน้มท่ีจะ

เป็นฝ่ายถูกกระท ามากกวา่จะท าร้ายสามี 

เม่ือพิจารณาผลงานในช่วงต้นของฌิงะ นะโอะยะทั้งสองเร่ืองข้างต้นแล้วจะเห็นได้ว่า 

ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในเร่ืองมีลกัษณะท่ีสามีมีอ านาจเหนือภรรยาโดยสามียึดเอาความ

คิดเห็นของตนเป็นใหญ่ ไม่ฟังความรู้สึกนึกคิดของภรรยา 

ในขณะท่ีความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในผลงานช่วงกลาง มีลกัษณะดงัต่อไปน้ี  

ลกัษณะของความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในวรรณกรรมเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” มี

ลกัษณะท่ีภรรยากงัวลว่าสามีจะนอกใจและแสดงออกให้สามีรับรู้ เธอขอร้องมิให้สามีนอกใจเธอ 
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สามีเป็นห่วงภรรยาและล าบากใจท่ีเห็นว่าภรรยาระแวงว่าเขามีความสัมพนัธ์กบัสาวใช้ จึงบอก

ความจริงกบัภรรยาวา่เขาไม่ไดเ้ป็นเช่นท่ีภรรยาสงสัย 

ลกัษณะของความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในวรรณกรรมเร่ือง “ริวโกกมัโบ” มีลกัษณะ

ท่ีสามีมีอ านาจสูงสุดในบา้นแต่กลบัถูกภรรยาท าให้เหมือนเป็นคนนอก ภรรยามีอิทธิพลเหนือสามี

ในการตดัสินใจและจดัการเร่ืองราวภายในบา้นไดอ้ยา่งชาญฉลาด 

ลกัษณะของความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในวรรณกรรมเร่ือง “อะมะงะเอะรุ” มี

ลกัษณะท่ีสามีถูกภรรยานอกใจและไร้หนทางท่ีจะต่อสู้เพื่อแยง่ชิงภรรยากลบัคืนมา ภรรยาเป็น

ตวัแทนของผูห้ญิงท่ีไดรั้บอิทธิพลจากการพฒันาสู่ความเป็นสมยัใหม่และท าตามความตอ้งการของ

ตนเอง 

ลกัษณะของความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในวรรณกรรมเร่ือง “เทน็เซะอิ” มีลกัษณะ

ดงัน้ี ในตอนท่ีเป็นมนุษย ์ภรรยายอมใหส้ามีพดูจาดูถูกและต่อวา่เพราะความรักท่ีมีต่อสามี ในขณะ

ท่ีตอนท่ีกลบัมาเกิดผิดเป็นสุนขัจ้ิงจอก เธอก็ยงัคงรักสามีเพียงแต่จบัสามีกินเป็นอาหารเพราะความ

หิวและทนฟังสามีต่อวา่ไม่ได ้ความแตกต่างของภรรยาตอนท่ีเป็นมนุษยก์บัสุนขัจ้ิงจอกคือ อ านาจท่ี

ต่างกนั ภรรยาท่ีเป็นสุนขัจ้ิงจอกมีอ านาจเหนือสามีต่างจากภรรยาท่ีเป็นมนุษยซ่ึ์งมีอ านาจนอ้ยกวา่

สามีในระบอบปิตาธิปไตย 

ลกัษณะของความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” มี

ลกัษณะท่ีภรรยาจะตอ้งเช่ือฟังและปรนนิบติัสามีตามแนวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” แต่เธอก็

สามารถเรียกร้องและกดดนัใหส้ามีเลิกหาความส าราญกบัหญิงอ่ืนได ้ทั้งสามีและภรรยาต่างมีจุดยนื

ของตนเอง สามีคิดวา่การท่ีตนหาความส าราญกบัผูห้ญิงอ่ืนนั้นไม่ผดิตราบใดท่ีเขายงัรักภรรยาเพียง

คนเดียวเหมือนเดิม แต่ภรรยากลบัคิดวา่ สามีภรรยาตอ้งซ่ือสัตยต่์อกนัและกนัอยา่งเคร่งครัด แม้

ทา้ยท่ีสุดทั้งสองจะยงัคงยดึมัน่ในความคิดของตนอยา่งหนกัแน่น แต่ก็เลือกท่ีจะประนีประนอมกนั

โดยการพยายามไม่พดูถึงความคิดของตนเพื่อความสงบสุขของครอบครัวเป็นหลกั 

ลกัษณะของความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาในวรรณกรรมเร่ือง “คุนิโกะ” มีลกัษณะท่ี

สามีรู้สึกอึดอดักบัการท่ีภรรยากดดนัใหเ้ขาเลิกนอกใจและหาความส าราญกบัหญิงอ่ืน เขาไม่ยอม
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ประนีประนอมกบัภรรยา เขายนืยนัเจตนารมณ์ของตนอยา่งหนกัแน่นและเลิกสนใจภรรยากบัลูกๆ 

อยา่งส้ินเชิง ฝ่ายภรรยาช่างฝันนั้นผดิหวงัอยา่งรุนแรงกบัท่าทีของสามีท่ีเปล่ียนไป เธอคิดวา่สามี

ของตนไม่ใช่คนท่ีตนเคยวาดฝันไว ้เธอรับไม่ไดแ้ละตดัสินใจฆ่าตวัตาย ผูเ้ขียนตั้งใจวาดภาพตวั

ละครสามีภรรยาใหต่้างจากสามีภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” ตวัละครสามีหมด

ความอดทนและไม่ค  านึงถึงครอบครัว ในขณะท่ีตวัละครภรรยาท่ีมาจากชนชั้นล่างของสังคม

สะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ผูห้ญิงทุกคนไม่วา่จะยากดีมีจนลว้นปรารถนาท่ีจะมีครอบครัวแสนสุขและให้

สามีซ่ือสัตยต่์อพวกเธอตลอดไป สารท่ีผูเ้ขียนตอ้งการจะส่ือคือ ผูช้ายและผูห้ญิงควรปรับความ

เขา้ใจซ่ึงกนัและกนั มิฉะนั้นจะเกิดโศกนาฏกรรมในความสัมพนัธ์ข้ึน  

เม่ือพิจารณาผลงานในช่วงกลางทั้งหมดแลว้จะเห็นไดว้า่ ความสัมพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยา

ไดพ้ฒันาไปสู่การท่ีภรรยามีบทบาทในการแสดงความคิดเห็นมากข้ึน สะทอ้นให้เห็นสภาพสังคมท่ี

ผูห้ญิงมีสถานภาพสูงข้ึน 

ส าหรับประเด็นเร่ืองสภาพสังคมท่ีมีการเคล่ือนไหวเก่ียวกบัสิทธิสตรีนั้น กระแสเรียกร้อง

สิทธิสตรีไดเ้ร่ิมมาตั้งแต่ปีเมจิทศวรรษท่ี10 (ค.ศ.1877-1886) ตั้งแต่นั้นมากลุ่มสตรีท่ีลุกข้ึนมา

เคล่ือนไหวเพื่อสิทธิของตนเองก็ถือก าเนิดข้ึนหลายกลุ่ม อาทิ กลุ่มสตรีสังคมนิยม กลุ่มสตรีท่ีนบัถือ

ศาสนาคริสต ์และกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” เป็นตน้ 

จากการศึกษาและวเิคราะห์พบวา่ กลุ่มท่ีออกมาเรียกร้องสิทธิสตรีท่ีมีลกัษณะสอดคลอ้งกบั

พฤติกรรมของตวัละครภรรยาในผลงานช่วงกลางของฌิงะ นะโอะยะ คือกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน”  

เน่ืองจากผูห้ญิงในกลุ่มน้ีมิไดค้าดหวงัวา่จะเปล่ียนแปลงระบอบการปกครองเช่นกลุ่มสตรีในลทัธิ

สังคมนิยมและกลุ่มสตรีท่ีนบัถือศาสนาคริสต ์ส่วนกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” เนน้การเรียกร้องในเร่ือง

ของปัจเจกบุคคล เช่น ความเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ระหวา่งชายหญิง เป็นตน้ 

เม่ือเปรียบเทียบพฤติกรรมของตวัละครภรรยาในผลงานช่วงกลางกบักลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” 

แลว้สามารถสรุปไดด้งัน้ี 

ในวรรณกรรมเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” นั้น ภรรยาเรียกร้องใหส้ามีซ่ือสัตยต่์อเธออยู่

บ่อยคร้ัง ลกัษณะของการเรียกร้องของตวัละครภรรยาในเร่ืองน้ีสอดคลอ้งกบัการเรียกร้องสิทธิสตรี
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ของกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” กล่าวคือ ภรรยาเรียกร้องใหส้ามีซ่ือสัตยต่์อเธอ แต่มิไดต้อ้งการไปจาก

สามี เธอยงัคงรักและเคารพสามีอยูเ่ช่นเคย ในขณะท่ีสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ก็ใหค้วามส าคญั

ในเร่ืองความไม่เท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ แต่ไม่ไดคิ้ดท่ีจะลม้ลา้งระบบสังคมในขณะนั้นแต่

อยา่งใด 

ในวรรณกรรมเร่ือง “ริวโกกมัโบ” อ  านาจในฐานะแม่บา้นของภรรยาในเร่ืองน้ีสามารถ

เช่ือมโยงกบัลกัษณะของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ได ้การท่ีรัฐบาลใชก้ารศึกษาเป็นเคร่ืองมือ

อบรมผูห้ญิงให้เป็น “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” เพื่อจ ากดัสิทธิเสรีภาพของผูห้ญิงให้อยูแ่ต่ในบา้นนั้น

เป็นเสมือนดาบสองคมส าหรับรัฐบาลเน่ืองจากรัฐบาลไดเ้พิ่มอ านาจใหก้บัผูห้ญิงในฐานะแม่บา้น 

สตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ก็เช่นเดียวกนั แนวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” ไดส้ร้างผูห้ญิงท่ีออกมา

เคล่ือนไหวเพื่อสิทธิสตรี การท่ีรัฐบาลใหก้ารศึกษาแก่ผูห้ญิงท าใหผู้ห้ญิงรู้จกัคิดเป็นและตระหนกั

ถึงความไม่เท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ระหวา่งชายหญิง จนกระทัง่ลุกข้ึนมาต่อตา้นแนวคิด 

“ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” ท่ีพวกเธอไดรั้บการอบรมมา 

ในวรรณกรรมเร่ือง “อะมะงะเอะรุ” ถึงแมว้า่ในสายตาของสามี ภรรยาจะเป็นผูห้ญิงท่ี

ไดรั้บอิทธิพลจากการพฒันาสู่ความเป็นสมยัใหม่และลุกข้ึนมาขบถต่อสามี แต่ในจิตใจของภรรยา

ไม่ไดคิ้ดท่ีจะขบถต่อสามีแมแ้ต่นอ้ย เธอเพียงแค่ท าในส่ิงท่ีตนตอ้งการเท่านั้น หลงัจากภรรยาไดท้  า

ในส่ิงท่ีตอ้งการแลว้ เธอก็กลบัมาอยูก่ลบัสามีตามเดิม ไม่ไดคิ้ดท่ีจะหยา่ขาดจากสามีแลว้ออกมาหา

เล้ียงชีพดว้ยตนเองแต่อยา่งใด ลกัษณะของภรรยาในเร่ืองน้ีสอดคลอ้งกบัลกัษณะของการเรียกร้อง

สิทธิสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” กล่าวคือ สตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ตอ้งการเพียงเรียกร้อง

ความเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ซ่ึงเป็นเร่ืองของปัจเจกบุคคล เม่ือเปรียบเทียบกบัสตรีในกลุ่ม

สังคมนิยมและกลุ่มสตรีท่ีนบัถือศาสนาคริสตท่ี์ตอ้งการลม้ลา้งระบบสังคมท่ีผูช้ายเป็นใหญ่แลว้

พบวา่สอดคลอ้งกบัลกัษณะของภรรยาในเร่ือง “อะมะงะเอะรุ” ท่ีท าตามความตอ้งการของตนเอง

เท่านั้น 

ในวรรณกรรมเร่ือง “เทน็เซะอิ” การท่ีภรรยากลบัมีอ านาจเหนือสามีคลา้ยคลึงกบัลกัษณะ

ของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” กล่าวคือ ภรรยาในร่างสุนขัจ้ิงจอกจบัสามีในร่างนกเป็ดน ้ากินเป็น

อาหารเพราะเธอพา่ยแพต่้อความหิว สัญชาตญาณนกัล่าของสุนขัจ้ิงจอก และความปากร้ายของสามี 
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แต่ใจจริงเธอไม่ไดอ้ยากจะฆ่าสามีแมแ้ต่นอ้ย เช่นเดียวกบัสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ท่ีไม่ไดคิ้ด

จะท าร้ายผูช้าย เพียงแต่ตอ้งการเรียกร้องให้ผูช้ายปฏิบติัต่อเธออยา่งเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์

เท่านั้น สังเกตไดจ้ากการท่ีสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ไม่ไดเ้คล่ือนไหวเพื่อเปล่ียนแปลงการ

ปกครองเหมือนสตรีในกลุ่มสังคมนิยมและกลุ่มสตรีท่ีนบัถือศาสนาคริสต ์

ในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” การท่ีภรรยาเรียกร้องใหส้ามีซ่ือสัตยต่์อเธอมีความ

เช่ือมโยงกบัลกัษณะของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” กล่าวคือ ภรรยาในเร่ืองน้ีซ่ือสัตยต่์อสามีอยา่ง

เคร่งครัดและปรนนิบติัดูแลสามีเป็นอยา่งดี เธอเป็นภรรยาตามแนวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” แต่

ลกัษณะเด่นท่ีต่างไปจากแนวคิด “ภรรยาท่ีดีแม่ท่ีฉลาด” คือ การท่ีเธอไม่ไดเ้ช่ือฟังสามีไปหมดทุก

เร่ือง เม่ือเป็นเร่ืองความซ่ือสัตยร์ะหวา่งสามีภรรยา ภรรยาจะเรียกร้องใหส้ามีซ่ือสัตยต่์อเธอ

เช่นเดียวกบัท่ีเธอประพฤติ ลกัษณะดงักล่าวสอดคลอ้งกบัลกัษณะของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” 

ท่ีเรียกร้องใหผู้ช้ายปฏิบติัต่อผูห้ญิงอยา่งเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ แต่พวกเธอก็มิไดต้อ้งการท่ี

จะมีอ านาจเหนือผูช้ายดว้ยการลม้ลา้งระบบสังคมท่ีผูช้ายเป็นใหญ่  

ในวรรณกรรมเร่ือง “คุนิโกะ” ภรรยาในเร่ืองน้ีก็มีลกัษณะเช่นเดียวกบัภรรยาใน

วรรณกรรมเร่ือง “โคจิมบุทซุ์ โนะ ฟูฟุ” และวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” กล่าวคือ การท่ี

ภรรยาเรียกร้องใหส้ามีซ่ือสัตยต่์อเธอนั้นสอดคลอ้งกบัการเรียกร้องสิทธิสตรีของกลุ่ม “ถุงน่องน ้า

เงิน” เพียงแต่ภรรยาในเร่ือง “คุนิโกะ” ตดัสินใจฆ่าตวัตายในตอนจบของเร่ือง การตายของภรรยาใน

เร่ืองน้ีเป็นโศกนาฏกรรมในความสัมพนัธ์ ผูว้จิยัเห็นวา่ เน่ืองจากฌิงะ นะโอะยะเป็นนกัเขียนชาย จึง

อาจตอ้งการส่ือถึงความรู้สึกอึดอดัของสามีท่ีถูกภรรยาเรียกร้องอยา่งจริงจงัใหส้ามีซ่ือสัตยต่์อเธอ

อยา่งเคร่งครัด ในสภาพสังคมยคุทะอิโฌนั้น กฎหมายและค่านิยมในสังคมยงัคงสนบัสนุนใหผู้ช้าย

นอกใจโดยการมีอนุภรรยาและหาความส าราญกบัหญิงคณิกาไดอ้ยา่งอิสระ ยอ่มเป็นเร่ืองยากท่ี

ผูช้ายท่ีเติบโตมาในสภาพสังคมท่ีผูช้ายเป็นใหญ่จะเปล่ียนแปลงตนเองอยา่งกะทนัหนั ฌิงะ นะโอะ

ยะจึงอาจตอ้งการเรียกร้องความเห็นใจและร้องขอระยะเวลาในการปรับปรุงพฤติกรรมของตนเอง

จากผูห้ญิงก็เป็นได ้อาจจะกล่าวไดว้า่ วรรณกรรมเร่ืองน้ีเป็นวรรณกรรมท่ีสะทอ้นความรู้สึกนึกคิด

ของผูช้ายคนหน่ึงท่ีมีต่อการเรียกร้องในเร่ืองความเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์ระหวา่งชายหญิง

ของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ก็เป็นได ้
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 ถึงแมว้า่กลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” จะเรียกร้องเพียงแค่ความเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์

ระหวา่งชายหญิง มิไดคิ้ดท่ีจะลม้ลา้งระบบสังคมท่ีผูช้ายเป็นใหญ่ดงัเช่นกลุ่มสตรีสังคมนิยมและ

กลุ่มสตรีท่ีนบัถือศาสนาคริสต ์แต่สามารถกล่าวไดว้า่ การเรียกร้องสิทธิสตรีของกลุ่ม                 

“ถุงน่องน ้าเงิน” นั้นแสดงให้เห็นสภาพสังคมท่ีสตรีมีสถานภาพสูงข้ึน 

 ในช่วงก่อนศตวรรษท่ี19 ผูห้ญิงญ่ีปุ่นถูกอบรมสั่งสอนให้เช่ือฟังผูช้าย (ทั้งพอ่ สามี พี่ชาย 

นอ้งชายและลูก) อยา่งไรก็ตามนบัตั้งแต่การปฏิรูปเมจิท่ีมีการลม้ลา้งระบบศกัดินาลง สถานะของ

ผูห้ญิงไดเ้ปล่ียนแปลงไปในทางท่ีดีข้ึนหลายๆ ดา้น เช่น การคา้ประเวณีถูกสั่งหา้ม ผูห้ญิงไดรั้บ

อนุญาตใหข้อหยา่ และทั้งเด็กชายและเด็กหญิงต่างไดรั้บการศึกษาขั้นพื้นฐาน และการเปล่ียนแปลง

ทางสถานภาพของผูห้ญิงคร้ังยิง่ใหญ่ไดเ้กิดข้ึนหลงัจากท่ีญ่ีปุ่นพา่ยแพส้งครามโลกคร้ังท่ีสอง 

ผูห้ญิงไดรั้บสิทธิในการเลือกตั้ง และรัฐธรรมนูญฉบบัใหม่ท่ีร่างข้ึนในปีค.ศ.1946 ก็ไดส่้งเสริม

ความเท่าเทียมกนัทางเพศ1 

จากขอ้ความขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ สถานะของผูห้ญิงไดพ้ฒันามาเป็นล าดบันบัตั้งแต่การ

ปฏิรูปเมจิจนกระทัง่ถึงตอนท่ีรัฐธรรมนูญฉบบัใหม่ร่างข้ึนในปีค.ศ.1946 ผูว้จิยัเห็นวา่ การท่ีสตรีใน

กลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ลุกข้ึนมาเรียกร้องความเท่าเทียมกนัในความสัมพนัธ์หลงัจากการปฏิรูปเมจิก็

นบัเป็นพฒันาการอนัส าคญักา้วหน่ึงของสถานภาพผูห้ญิงท่ีพฒันาจากการตอ้งเช่ือฟังผูช้าย ไม่มี

สิทธิมีเสียงในการแสดงความคิดเห็นมาเป็นสถานภาพท่ีผูห้ญิงสามารถเรียกร้องความเท่าเทียมกนั

ในความสัมพนัธ์ได ้นอกจากน้ีลกัษณะท่ีสอดคลอ้งกนัของการเรียกร้องสิทธิของตวัละครภรรยาใน

ผลงานช่วงกลางของฌิงะ นะโอะยะกบัสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” ก็สะทอ้นใหเ้ห็นสภาพสังคมท่ี

สตรีมีสถานภาพสูงข้ึนดงักล่าว ซ่ึงเป็นรากฐานส าคญัท่ีน าไปสู่การเปล่ียนแปลงทางสถานภาพของ

ผูห้ญิงคร้ังใหญ่ในค.ศ.1946 นัน่เอง 

 เม่ือเปรียบเทียบงานวทิยานิพนธ์ฉบบัน้ีกบังานวจิยัของนะกะมุระ ซะโตะฌิ（中村智）

ซ่ึงใกลเ้คียงกบังานของผูว้จิยัแลว้พบวา่ มีการวเิคราะห์เพิ่มเติมและแตกต่างกนั ดงัต่อไปน้ี 
                                                           

1
 Yuji Iwasawa, International law, human rights, and Japanese law : The impact of international law on Japanese 

law (Oxford: Clarendon Press, 1998), p.205. 
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นะกะมุระ ซะโตะฌิช้ีใหเ้ห็นถึงความกลวัของฌิงะ นะโอะยะท่ีมีต่อตวัละครภรรยาในร่าง

ของสุนขัจ้ิงจอกท่ีจบัสามีในร่างนกเป็ดน ้ากินเป็นอาหารในเร่ือง “เทน็เซะอิ”  ส่วนงานของผูว้จิยั

วเิคราะห์เพิ่มเติมวา่ ความกลวัของฌิงะ นะโอะยะน่าจะมีสาเหตุมาจากการจินตนาการถึงสภาพ

สังคมท่ีมีการเคล่ือนไหวเพื่อสิทธิสตรีและการท่ีผูห้ญิงเขม้แขง็มากข้ึนตามล าดบั ผูว้ิจยัเปรียบเทียบ

การท่ีภรรยากลบัมีอ านาจเหนือสามีกบัการเรียกร้องสิทธิสตรีของสตรีในกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” 

ในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” นะกะมุระ ซะโตะฌิช้ีใหเ้ห็นวา่ ฌิงะ นะโอะยะ

พยายามหาทางท่ีจะแกไ้ขปัญหาความขดัแยง้ระหวา่งสามีภรรยา และในเร่ือง “บนัฌู” ซ่ึงเป็นเร่ือง

สั้นเร่ืองสุดทา้ยในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” นั้นมีพฒันาการท่ีดีในการแกปั้ญหา 

สังเกตเห็นไดจ้ากการท่ีสามีภรรยาพยายามประนีประนอมกนั แมว้า่จะยงัคงมีความคิดเห็นท่ี

แตกต่างกนัอยูก่็ตาม ในขณะท่ีงานของผูว้ิจยัวเิคราะห์ในอีกแง่มุมหน่ึงวา่ การท่ีภรรยาลุกข้ึนมา

ต่อตา้นการนอกใจของสามีนบัวา่เป็นสัญญาณท่ีดีท่ีผูห้ญิงลุกข้ึนมาเรียกร้องสิทธิของตนเอง 

นอกจากน้ีผูว้ิจยัยงัเปรียบเทียบการท่ีภรรยาเรียกร้องใหส้ามีซ่ือสัตยต่์อเธอกบัการเรียกร้องสิทธิสตรี

ของกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน” อีกดว้ย 

ในเร่ืองสั้นเร่ือง “คุนิโกะ” นะกะมุระ ซะโตะฌิวเิคราะห์ตวัละครภรรยาท่ีช่ือ คุนิโกะวา่ เธอ

ไดต่้อตา้นสามีอยา่งรุนแรงยิง่กวา่ตวัละครภรรยาทุกเร่ืองก่อนหนา้น้ี เธอไม่ยอมประนีประนอมกบั

สามีดงัเช่นภรรยาในวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” ส่วนงานของผูว้จิยัช้ีใหเ้ห็นวา่ น่าจะ

พิจารณาสารท่ีผูเ้ขียนตอ้งการจะส่ือมากกวา่การพิจารณาวา่ตวัละครภรรยาเขม้แขง็หรืออ่อนแอ หรือ

วา่ภรรยาต่อตา้นสามีหรือสยบยอมต่อสามี ผูว้ิจยัเห็นวา่ เน่ืองจากเร่ือง “คุนิโกะ” เป็นเร่ืองแต่ง 

ในขณะท่ีวรรณกรรมชุด “ยะมะฌินะโมะโนะ” เป็นวรรณกรรมเชิงอตัชีวประวติั ฌิงะ นะโอะยะจึง

น่าจะแต่งเร่ือง “คุนิโกะ” เพื่อน าเสนอแนวความคิดท่ีวา่ ผูห้ญิงทุกคนไม่วา่ยากดีมีจนในสังคมลว้น

ตกอยูภ่ายใตว้าทกรรม “ครอบครัวแสนสุข” ท่ีปรารถนาจะมีสามีท่ีซ่ือสัตยต่์อเธอตลอดไปทั้งส้ิน 

นอกจากนั้นผูห้ญิงในยคุนั้นยงัสามารถเรียกร้องใหส้ามีปฏิบติัตามความปรารถนาของพวกเธอได้

อีกดว้ย การท่ีคุนิโกะสามารถเรียกร้องใหส้ามีซ่ือสัตยต่์อเธอสอดคลอ้งกบัลกัษณะของการ

เคล่ือนไหวเพื่อสิทธิสตรีของกลุ่ม “ถุงน่องน ้าเงิน”      
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